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THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen. Waschen
hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr gewahrleistet). - Ne
pas laver. Le nettoyage a eau altére les performances de protection (le traitement antistatique disparait au lavage, par
ex.). - Non lavare. |l lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad esempio, il ico). »
Nolavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del revestimiento antiestético). - Nao lavar. A lavagem
produzird impactos penho da proteccdo (ex.: o efeito antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvioedt
debesch de eigenschappen van het kledingstuk (zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukk
af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pavirker besk kapene (f. eks. vil den iske beskyttelsen vaskes
bort.). - M ikke vaskes. Tojvask pavirker de beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket
af). « Far j tvattas. Tvattning paverkar skyddsformagan (antistatbehandlingen tvttas bort). - Ei saa pesta. Peseminen
‘.‘ {.‘ vaikuttaa suojaustehoon (mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). « Nie prac. Pranie pogarsza wiasciwosci ochronne

(np. Srodek antystatyczny zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosés hatdssal van a ruha védaképességére
. «.  (pl-azantisztatikus réteg lemos6dik). - Neprat. Prani md dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvani antistatické
vrstvy).  He nepu paHe Bb3/ielicTBa BbPXY JeiicTBY AHTUCTATUKBT Lje Ce oTMME).
«Neprat. Pranie ma vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). - Ne prati. Pranje in likanje
negativno ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zastita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati. Spalarea
afecteaza calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai
(pvz., nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. asana var ietekmét térpa ai jas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mdjutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse vlja pesta). « Yikamayin.
Yikama, koruma per kiler (rnegin antistatik 6zellik kaybolur). M mévete T gopya. To oo emnpedlet
TNV Mapeyopevn mpootaoia (. n eoppa Ba ydoet T avtiotatikég g 1d16tTEC). « Ne prati. Pranje utjece na zastitnu
izvedbu (npr. isprat ce se antistaticko sredstvo). « Ne prati. Pranje utice na zastitne performanse (npr. Antistatik e se
isprati) « He cuparb. Cruipka BAUAET Ha 3alLUTHbIe XapaKTepUCTUKY (HANPUMep, CMbIBAETCA AHTUCTATUYECKHIA COCTaB).

Do not iron. « Nicht biigeln. - Ne pas repasser. « Non stirare. - No planchar. « Nao passar a ferro. « Niet strijken.  Skal
'i ikke strykes. « Ma ikke stryges. « Far ¢] strykas. - Ei saa silittad. - Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit. - He rnapm. -
4254 Nezehlit. - Ne likati. - Nu calcati cu fierul de clcat. - Nelyginti. - Negludinat. - Mitte triikida. - Utii in. « Ne glacati.

« Amayopevetat to 018¢pwpa. - Ne peglati. - He rnagutb.

Do not machine dry.  Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
«No usar secadora. - Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. - Ma ikke tarkes i trommel. - Ma ikke
torretumbles. « Far ej torktumlas. - Ei saa kuivattaa koneellisesti. « Nie suszy¢ w suszarce. - Ne széritsa géppel. « Nesusit
v susicce. « He cywun MatwmrHo. - Nesusit v susicke. - Ne susiti v stroju - Nu puneti in magina de uscat rufe. - Nedziovinti
dziovyklgje. - Neveikt automatisko Zavésanu. - Arge masinkui « Kurutma makinesind « Ne susiti

ususilici. - Amayopetetat n xprion oteyvatnpiov. « Ne susiti u masini za susenje. - He noaBepraTb MalLMHHoiA cTupke.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco. « Ndo

- limpar a seco. - Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - Ma ikke kemisk renses. - Far ej kemtvattas. - i saa puhdistaa
kemiallisesti. - Nie czysci¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. + He nouncrsait upe3 xumuuecko
/ uucrente. « Nedistit chemicky. - Ne kemicno istiti.  Nu curdtati chimic. - Nevalyti cheminiu bidu. - Neveikt kimisko

¢ © tirisanu. h

I da. « Kuru temizleme yapmayin. « Anayopevetat 1o oTeyvo
u kemijskoj cistionici. « Ne nositi na suvo ciscenje. « He nozigepratb xummnyeckoii yucTke.

« Ne prati

. . Do not bleach. « Nicht bleichen. « Ne pas utiliser de javel. Non candeggiare. - No utilizar blanqueador. - Nao utilizar
alvejante. - Niet bleken. - Ma ikke blekes. - Ma ikke bleges. « Far ej blekas. « Ei saa valkaista. - Nie wybielac. - Ne fehéritse.
- Nebélit. - He u36ensaii. - NepouZivat bielidlo. - Ne beliti. - Nu folositi indlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
p . valgendage. - Camasir suyu kullanmayin. - Amayopevetat n xprion Aevkavikov. « Ne izbjeljivati. - Ne izbeljivati.
« He otGenuBarb.
ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS 0 Trademark. Q Coverall manufacturer. 9 Model identification - Tyvek® 600 Plus model CHAS and
Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 are the model names for hooded protective coveralls with overtaped seams and cuff, ankle, facial and waist
elastication. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 has additionally integrated socks. This instruction for use provides information on these coveralls.

CE marking - Coveralls comply with requirements for category III personal protective equipment according to European legislation, Regulation (EU)
2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland,
identified by the EC Notified Body number 0598. @) Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. @Protenion against
particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002. /AN, EN 1073 -2 dlause 4.2. requires resistance to ignition. However resistance to gnition
was not tested on these coveralls. 0 These coveralls are antistatically treated and offer electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including
EN 1149-5:2008 when properly grounded. @) Full-body protection “types” achieved by these coveralls defined by the European standards for chemical
protective clothing: EN 14605:2005+A1:2009 (Type 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005-+A1:2009 (Type 6). These coveralls also
fulfll the requirements of EN 14126:2003 Type 4-B, 5-B and 6-B. @Wearer should read these instructions for use. @ Sizing pictogram indicates body
measurements (cm) & correlation to letter code. Check your body measurements and select the correct size. 0 Country of origin. @ Date of manufacture.

Flammable material. Keep away from fire. These garments and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks orin
potentially flammable environments. m Do not re-use. ®@ Other certification(s) information independent of the CE marking and the European notified body.
PERFORMANCE OF THESE COVERALLS:

Test Testmethod Result ENClass*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 >100cycles 2/6***
Flexcracking resistance ENI5S07854 Method B >100000 cycles 6/6***
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensilestrenqth ENIS013934-1 >60N 2/6
Punctureresistance EN863 >10N 206
Surface resistance at RH 25% ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 insideand outside <2,5x 10°0hm N/A
N/A= Not applicable * According to EN 14325:2004 ** See limitations of use ***Visual end point

Chemical Penetration index - EN Class* Repellencyindex - EN Class*
Sulphuricacid (30%)
Sodium hydroxide (10%) 3B 33

* According to EN 14325:2004

Chemical Breakthrough time (min; ENClass*
Sulphuricacid (18%) >480 6/6
Sulphuricacid (30%) >240 5/6

* According to EN 14325:2004
FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS

Test Testmethod ENClass*
Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood | 15016603 3/6
i blood-b: h using
E:ife‘raisgthagePhi—Xm by 15016604 Procedure C nodlassification
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 1/6
Resistance to penetration by biologically contaminated aerosols 150/DIS 22611 13
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 13
* According to EN 14126:2003

Testmethod Test result ENClass
Type4: High level spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass™*.L 82/90<30%-L 8/10<15%* N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >50 2/3***
Type 6: Low level spray test (EN IS0 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Notapplicable *According to EN 14325:2004 **82/90means 91,1 %LM values <30%and8/10 means 80 %L values <15 %
***Test performed with taped cuffs, hood and ankles
Forfurtherinformation about the barrier performance, please contact your supplier or DuPont: www.ipp.dupont.com
RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: These coveralls are designed to protect workers from
hazardous substances, or sensitive products and processes from contamination by people. They are typically used, depending on chemical toxicity and
exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid splashes or sprays (Type 6) or intensive liquid sprays as defined in the Type 4
high level spray test. A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping around the
hood, cuffs and ankles are required to achieve the claimed protection. Fabric used for these coveralls has been tested according to EN 14126:2003 (protective
clothing against infective agents) with the conclusion that the material offers a limited barrier against infective agents (see above table).
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LIMITATIONS OF USE:These g and/orfabricare not fl istant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially
flammable environments. Tyvek® melts at 135°C. Itis possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding to the tightness level of the garment
may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require
coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by these coveralls. The user must ensure suitable reagent to garment
compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric and chemical permeation data for the substance(s) used. The hood is designed tofulfill Type
4requirements without exterior taping to the full-face mask (for compatibility advice please contact DuPont or your supplier). For enhanced protection and
to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles and hood will be necessary. The user shall verify that tight taping is possible
in case the application would require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those could act as
channels. When taping the hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap. These coveralls can be used with or without thumb loops. The
thumb loops of these coveralls should only be used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove and the second glove
should be worn over the garment sleeve. For maximum protection, taping of the outer glove to the sleeve must be used. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG
has integrated socks that must be worn inside the appropriate safety footwear. These garments meet the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008
when measured according to EN 1149-1:2006. The antistatic treatment is only effective in a relative humidity of 25% or above and the user shall ensure proper
grounding of both the garment and the wearer. The electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to be continuously achieved
insuch a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.g. by
wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be
opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative
protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative
performance of the electrostatic dissipative clothing can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic
dissipative protective clothing shall permanently cover all non-complying materials during normal use (including bending and movements). In situations
where static dissipation level is a critical performance property, endusers should evaluate the performance of their entire ensemble as worn including outer
qgarments, inner garments, footwear and other PPE. Further information on grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the
garment suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The user shall perform a risk analysis upon which he shall base his choice
of PPE. He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective
equipment etc.) and for how long these coveralls can be worn on a specific job with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont
shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of these coveralls.

PREPARING FOR USE: Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: These coveralls may be stored between 15 and 25°Cin the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
has performed natural and accelerated ageing tests with the conclusion that this fabric retains adequate physical strength and barrier properties over a
period of 10 years. The antistatic properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is sufficient for the application. Product
shall be transported and stored in its original packaging.

DISPOSAL: These coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
requlated by national orlocal laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Declaration of conformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk.

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT 0 Marke. e Hersteller des Schutzanzugs. o Modellbezeichnung — Tyvek® 600 Plus
model CHAS and Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG sind die Modellbezeichnungen fiir Schutzanziige mit Kapuze, iiberklebten Nahten und
Gummiziigen an den Armel- und Beinenden, der Kapuze und in der Taille. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 hat zusitzlich integrierte
Socken. Diese Gebrauct isung enthalt ionen iiber diese Sct i CE-Kennzeichnung — Diese Schutzanziige entsprechen
den européischen Richtlinien fiir personliche Schutzausriistungen, Kategorie Ill, gemaR Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und
Qualitatssicherungszertifikats erfolgte durch SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598.

Weist auf die Ubereinstimmung mit den europdischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. e Schutz vor Kontamination
durch radioaktive Partikel nach EN 1073-2:2002. AN EN 1073-2 Ziffer 4.2 erfordert Feuerwiderstand. Der Feuerwiderstand dieser Schutzanziige
wurde jedoch nicht in Tests dberpriift. ﬂ Diese Schutzanziige sind antistatisch behandelt und bieten bei ordnungsgeméBer Erdung Schutz gegen
elektrostatische Aufladung gemaR EN 1149-1:2006 in Kombination mit EN 1149-5:2008. o Ganzkorperschutztypen, die von diesen Schutzanziigen
erreicht wurden, gemdB den europdischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 4), EN 150 13982-
1:2004+A1:2010 (Typ 5) und EN 13034:2005+A1:2009 (Typ 6). Diese Schutzanziige erfiillen auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 4-B,
5-Bund Typ 6-B. @) Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen von Chemikali i Iesen,@Dastb’B ik zeigt KorpermaBe
(cm) und ordnet sie den traditionellen GroBenbezeichnungen zu. Bitte wahlen Sie die Ihren KorpermaBen entsprechende GroBe aus. @ Herstellerland.
@ Herstellungsdatum. @) Entflammbares Material. on Flammen fernhalten. Diese Kleid iicke und/oder Materialien sind nicht flammb |
und dirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgeféhrdeten Umgebungen eingesetzt
werden. @) Nicht wiederverwenden. ® @ Weitere Zertifizierungsinformationen, unabhéngig von der CE-Kennzeichnung und der européischen
Zertifizierungsstelle.

LEISTUNGSPROFIL DIESER SCHUTZANZUGE:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testergebnis EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN530 Methode 2 >100Zyklen 26"
Biegerissfestigkeit EN1S07854 Methode B >100000Zyklen 6/6™*
Weiterreiffestigkeit EN1S09073-4 >10N 1/6
Tugfestigkeit ENIS013934-1 >60N 2/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >10N 2/6
Oberfléchenwiderstand bei 25 %r. F./RH **| EN 1149-1:2006 « EN 1149-5:2008 | Innen-und AuBenseite < 2,5 10°Ohm N/A

N/A= Nichtanwendbar * GemaR EN 14325:2004 ** Einsatzeinschrankungen beachten ***Visueller Endpunkt
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATION VON FLUSSIGKEITEN (EN 1S06530)

Chemikalie Penetrationsindex- EN-Klasse* Abweisungsindex - EN-Klasse*
Schwefelsaure (30 %)
Natriumhydroxid (10%) 33 33
* Gemal EN 14325:2004
MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE — WIDERSTAND GEGEN PERMEATION VON FLUSSIGKEITEN (EN1S0 6529 METHODE A - DURCHBRUCHZEIT BEI 1 pg/cm?/min)
Chemikalie Durchbruchzeit (min) EN-Klasse*
Schwefelsaure (18 %) >480 6/6
Schwefelsaure (30 %) >240 5/6
* Gemafd EN 14325:2004
Test Testmethode EN-Klasse*
Widerstand gegen Penetration von Blut und Korperfliissigkeiten
unterVerwend, vansynthetishem i) pertislg 15016603 306
Widerstand gegen Penetration von Krankheitserregern, die durch Blut -
iibertragen \?«e?den (unterVerwendung des Virus P%li-X174) 15016604VerfahrenC keine Enstufing
Widerstand gegen Penetration von kontaminierten Fliissigkeiten ENIS022610 1/6
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Aerosolen | 150/DIS 22611 13
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Stduben [ 15022612 13
*Gemals EN 14126:2003
Testmethode Testerqebnis EN-Klasse
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitét (EN 150 17491-4, Methode B) Bestanden N/A
Typ 5: Priifung der nachinnen gerichteten Leckage von Partikelaerosolen Bestanden***~LMBZ/%SBO%-LX /A
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Schutzfaktor gemaf3 EN 1073-2 >50 23%*
Typ6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN 150 17491-4, Methode A Bestanden N/A
Nahtfestigkeit (EN 150 13935-2) >T5N 3/6*
N/A=Nichtanwendbar * GemaB EN 14325:2004 ** 82/90 bedeutet: 91,1 %alleer»Wenes 30%und8/10bedeutet: 80 %aller L Werte <15%
**Testmitabgeklebten Arm-, Bein-und Kap bschliissen
Fiirweiter { urBanriereleistung wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder an DuPont: www.ipp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Diese Schutzanziige dienen
dem Schutz von Mitarbeitern vor gefahrlichen Substanzen bzw. dem Schutz von empfindlichen Produkten und Prozessen gegen Kontamination durch
den Menschen. Typischer Einsatzzweck, je nach chemischer Toxizitét und Expositionsbedingungen, ist der Schutz vor Partikeln (Typ 5), begrenzten
Fliissigkeitsspritzern oder Sprihnebeln (Typ 6) oder intensiven Spriihnebeln, wie im Spray-Test mit hoher Intensitdt (Typ 4) festgelegt. Eine
Vollgesichtsmaske mit einem fiir die Expositionsbedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist, und zusétzliches Abkleben der
Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sind erforderlich, um die angegebene Schutzwirkung zu erzielen. Tests des fiir diese Schutzanziige verwendeten
Materials nach EN 14126:2003 (Schutzkleidung gegen Infektionserreger) haben gezeigt, dass das Material eine begrenzte Barriere gegen Infektionserreger
darstellt (siehe oben stehende Tabelle).

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Diese Kleid iicke und/oder Materialien sind nicht | d und diirfen nicht in Gegenwart von
groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Tyvek® schmilzt bei 135 °C. Es ist mdglich,
dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination
des Tragers fiihrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzern gefahrlicher Substanzen erfordert
maglicherweise Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und hheren Barriereeigenschaften, als diese Anziige sie bieten. Der Tréger muss vor dem
Gebrauchssicherstellen, dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignetist. Zudem sollte der Tréger die Material- und chemischen Permeationsdaten fiir
die verwendeten Substanzen verifizieren. Die Kapuze wurde so entwickelt, dass die Anforderungen fiirTyp 4 ohne duBeres Abkleben mit der Vollgesichtsmaske
erfiillt werden (fiir Hinweise zur Kompatibilitét wenden Sie sich bitte an DuPont oder Ihren Lieferanten). In bestimmten Einsatzbereichen kann Abkleben an
Arm- und Beinabschliissen und an der Kapuze erforderlich sein, um die entsprechende Schutzwirkung zu erzielen. DerTréger hat sicherzustellen, dass — soweit
erforderlich — ein dichtes Abkleben mdglich ist. Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kandle
fiirKontaminationen dienen kinnten. Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze Klebestreifen (+/- 10 cm), die iiberlappend anzubringen sind. Diese
Schutzanziige kannen mit oder ohne Daumenschlaufen verwendet werden. Die Daumenschlaufen nur mit einem Doppelhandschuhsystem verwenden, bei
dem die Daumenschlaufe iiber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iiber dem Anzugérmel getragen wird. Fiir hchste Schutzwirkung muss der
AuBenhandschuh mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG hat integrierte Socken, die in geeignetem
Sicherheitsschuhwerk getragen werden miissen. Diese Kleid iicke erfiillen die i hinsichtlich des Oberflachenwiderstandes gemaf
EN 1149-5:2008 bei Messung gemaR EN 1149-1:2006. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer relativen Luftfeuchte von mindestens
25%und korrekter Erdung von Anzug und Tréger. Die elektrostatische Ableitung sowohl des Anzugs als auch des Trégers muss kontinuierlich sichergestellt sein,
sodass der Widerstand zwischen dem Trager der antistatischen Schutzleidung und dem Boden wenigerals 10° Ohm betrégt. Dies sst sich durch entsprechendes
Schuhwerk h Bodenbelag, ein Erdungskabel oder andere geeignete MaBnahmen erreichen. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf

henden

nichtin Gegenwart von offenen Flammen, in explosiven Atmosphéren oder wahrend des Umgangs mit entflammbaren oder explosiven Substanzen gedffnet
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oder werden. Elek isch ableitfahige Sch darfin icherten haren nicht ohne die vorherige Zustimmung
des verantwortlichen Sicherheitsingenieurs eingesetzt werden. Die antistatische Wirkung der Schutzkleidung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung,
magliche Kontamination und Alterung beeintréchtigt werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wéhrend des normalen Gebrauchs (auch
beim Biicken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeriistete Schutzkleidung abgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen
die Leistungsfahigkeit der elektrostatischen Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen
Ausriistung, einschlieBlich duBerer und innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer personlicher Scl iistung, vor dem Einsatz iiberprifen. Weitere
Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewahlte Schutzkleidung fir Ihre Tatigkeit geeignetist. Beratung
erhalten Sie bei [hrem Lieferanten oder bei DuPont. Zur Auswahl der geeigneten persinlichen Schutzausriistung ist durch den Anwender eine Risikoanalyse
\ bination des Ganzkéroer-Sch i

durchzufiihren. Nur derTrager selbst st lich fiir die korrek p (Handschuhe,
Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie die Einschatzung der maximalen Tragedauer fiir eine bestimmte Tatigkeit unter Beriicksichtigung der Schutzwirkung, des
komforts sowie der Warmebel DuPont ibernimmt keinerlei Verantwortung fiir den unsachgemaBen Einsatz dieser Schutzanziige.

VORBEREITUNG:Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schdden aufweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagem Sie diese Schutzanziige dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 bis 25 °C. Von DuPont
durchgefiihrte Tests sowohl mit natiirlicher als auch beschleunigter Alterung haben gezeigt, dass das Material eine angemessene mechanische Festigkeit
und Barriereeigenschaften iiber eine Dauer von 10 Jahren behdlt. Die antistatischen Eigenschaften kannen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der
Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden Eigenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung
gelagert und transportiert werden.

ENTSORGUNG: Diese Schutzanziige kannen umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die
Entsorgung kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG:Die jtatserklarung kann hier h den werden: www.safespec.dupont.co.uk.

FRANCAIS INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MARQUAGES DE L'ETIQUETTE INTERIEURE (@ Marque déposée. @) Fabricant de la combinaison. @) Identification du
modele - Tyvek® 600 Plus model CHAS et Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG sont les désignations de ces combinaisons de protection a capuche
avec coutures recouvertes et élastiques autour des poignets, des chevilles, du visage et de la taille. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 comporte en
plus des chaussettes intégrées. Les présentes instructions d'utilisation fournissent des informations relatives a ces combinaiso 0 Marquage CE - Ces
combinaisons respectent les exigences des équipements de protection individuelle de catégorie Ill définies par la législation européenne dans e reglement
(UE) 2016/425. Les certificats d'examens de type et d'assurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, identifié par le numéro dorganisme notifié CE 0598. e Indique la conformité aux normes européennes en matiére de vétements de protection

chimique. @J) Protection contre la contamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002. & La clause 4.2 de la norme EN 1073-2
implique la résistance a 'inflammation. Toutefois, ces combinaisons nont pas été testées pour la résistance a [inflammation. o Ces combinaisons
bénéficient d'un traitement antistatique et offrent une protection électrostatique conforme  la norme EN 1149-1:2006, comprenant la norme EN 1149-
5:2008 avec une mise a la terre approprié «Types » de protection corporelle intégrale atteints par ces inaisons selon les normes europ

enmatiere de vétements de protection chimique : EN 14605:2005+A1:2009 (Type 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) et EN 1303 5+A1:2009
(Type 6). Ces combinaisons répondent également aux exigences de la norme EN 14126:2003, Types 4-B, 5-B et 6-B. @) Il est recommandé & l'utilisateur
de lire les présentes instructions d'utilisation. @ Le pictogramme de taille indique les mensurations du corps (en cm) et le code de corrélation  la lettre.
Prenez vos mensurations et choisissez la taille adaptée. @) Pays dorigine. @ Date de fabrication. @ Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu. Ces
vétements et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés & proximité de source de chaleur, de flamme nue et d*étincelles, ni dans
des envi potentiell infl bl Ne pas réutiliser. ® Informations relatives aux autres certifications indépendantes du
marquage CE et d'un organisme notifié européen.

PERFORMANCES DE CES COMBINAISONS :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance al'abrasion EN530, Méthode 2 >100cydles 2/6***
Résistance ala flexion ENIS07854, Méthode B >100000 cycles 6/6***
Résistance ala déchirure trapézoidale | EN1S09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENIS0 13934-1 >60N 2/6
Résistance ala perforation EN863 >10N 2/6
Résistance de surfacea 25 % d'HR** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 intérieur et extérieur < 2,5x10°ohm N/A
N/A= Non applicable * Selon lanorme EN 14325:2004 ** Consulter les limites d'utilisation *** Point limite visuel
Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de répulsion - Classe EN*|

Acide sulfurique (30%)
Hydroxyde de sodium (10 %) 3B 3B
*Selonla norme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU ET DES COUTURES RECOUVERTES A LA PERMEATION DE LIQUIDES (EN 150 6529 METHODE A~ TEMPS DE PASSAGEA 1 ug/cm?/min)

Substance chimique Temps de passage (min Classe EN*
Acide sulfurique (18%) > 480 6/6
Acide sulfurique (30%) >0 5/6

*Selon [anorme EN 14325:2004
RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DAGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*
R:?lwlstanc‘eg\_apenetranondu sang et des fluides corporels en utilisant du 15016603 3%
:{ee;\as(ttaer::;h\: ;:gﬁ}r%l;)z des pathogenes véhiculés par le sang en utilisant 15016604 Procédure aucune dassfcation
Résistance ala pénétration deliquides contaminés ENIS022610 1/6
Résistance ala pénétration par des aérosols biologiquement contaminés | ISO/DIS 22611 13
Résistance ala pénétration par des poussires biologiquement contaminées | 15022612 13
*Selon [anorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DELA COMBINAISON Al IS

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type4: Essaiau brouillard de haute intensité (EN IS0 17491-4, méthode B) | Réussi N/A
Type5: Essai de fuite vers intérieur d'aérosols de particules (EN 150 13982-2) | Réussi***+L _ 82/90<30%-L8/10<15%* N/A
Facteur de protection selonlanorme EN1073-2 >50 23
Type 6: Essaiau brouillard de faible intensité (EN1S0 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Non applicable *Selon lanorme EN 14325:2004 ** 82/90signifie que 91,1 % des valeurs me <30%et8/10signifie que 80 % desvaleurs L <15%
***Essai réalisé avec les poignets, chevilles et capuche recouverts
Pour plus dinformations au sujet des performances de barriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : www.ipp.dupont.com

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONCU : Ces combinaisons sont congues pour protéger les utilisateurs contre les
substances dangereuses, ou pour protéger les produits et procédés sensibles de a contamination par les personnes. Elles sont typiquement utilisées, selon la
toxicité chimique et les conditions d'exposition, pour protéger contre des particules (Type 5), des projections ou projections limitées de liquides (Type 6) ou
des vaporisations denses de liquides telles que définies dans Iessai au brouillard de haute intensité de Type 4. Pour atteindre le niveau de protection requis,
il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux conditions d'exposition, bien relié & la capuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémentaire
autour de la capuche, des poignets et des chevilles. Le matériau utilisé pour la confection de ces combinaisons a été testé conformément a la norme
EN 14126:2003 (vétements de protection contre les agents infectieux), concluant au fait que ce matériau constitue une barriére limitée contre les agents
infectieux (voir tableau ci-dessus).

LIMITES D’UTILISATION : Ces vétements et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de
flamme nue et détincelles, ni dans des envi el infl bles. Tyvek® fond a 135° C. Il est possible qu'une exposition a des dangers
L

biologiques qui ne correspondent pas au niveau d‘étanchéité du vétement puisse induire un logique de 'utilisateur. Lexposition a certaines
particulestres fines, a des pulvérisations intensives de liquides ou a des projections de sub: dangereuses peut nécessiter de: inaisons présentant une
plus grande résistance mécanique et des propriétés de barriere supérieures a celles de ces combinaisons. Lutilisateur doit s‘assurer de la compatibilité de tout
réactifavecle vétement avant son utilisation. En outre, I'utilisateur doit consulter les données du matériau et de perméation chimique relati ubstance:

utilisées. Cette capuche est étudiée pour répondre aux exigences du Type 4 sans application extérieure de ruban adhésif au niveau du masque intégral (si vous
avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont). Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans
certaines applications, il est nécessaire d'appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles et a capuche. Ilincombe & l'utilisateur de vérifier quil est
possible d'appliquer de fagon étanche un ruban adhésif dans e cadre des applications qui le nécessitent. L'application du ruban adhésif nécessite du soin afin
de pas former de faux-pli dans le tissu ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de Iapplication du ruban adhésif sur la capuche, il
convient d'utiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 cm) en les faisant se recouvrir. Ces combinaisons sont utilisables avec ou sans passe-pouce. Les passe-
pouces de ces combinaisons ne doivent étre utilisés qu‘avec un systéme a deux paires de gants, ot I'utilisateur place le passe-pouce par-dessus le gant du
dessous et le deuxieme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour une protection maximale, il convient d'appliquer du ruban adhésif sur
lamanche et e gant extérieur. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 comporte des chaussettes intégrées quil convient de porter dans des chaussures de
sécurité adaptées. Ces vétements répondent aux exigences de résistance de surface de a norme EN 1149-5:2008 dans le cadre de mesures prises conformément
alanorme EN 1149-1:2006. Le traitement antistatique n'est efficace que par une humidité relative de 25 % ou plus et I'utilisateur doit assurer la correcte mise
alaterre duvétement et de 'utilisateur. Les propriétés él iques dissipatives de la combinaison et de I'utilisateur doivent étre atteintes en permanence
de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement dissipateur et la terre soit inférieure & 10° ohm, par exemple par |'utilisation de chaussures/
revétement de sol adéquat, d'un cable de mise & la terre, ou par d'autres moyens adaptés. ll ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement électrostatique dissipatif en
présence d'une atmosphére inflammable ou explosive, ni pendant la manipulation de substancesi ou explosives. I ne faut pas utiliser le vétement
élec ique dissipatifd hére ahaute teneur éne sans ‘approbation préalable de Iingénieur de sécurité. Les propriétés électrostatiques
dissipatives du vétement électrostatique dissipatif peuvent étre altérées par 'humidité relative, I'usure et les déchirures, une éventuelle contamination et le
vieillissement. Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions normales d utilisation
(y compris lorsque I'utilisateur se penche ou se déplace). Dans les situations o la dissipation statique est un critére de performance essentiel, |'utilisateur
doit évaluer les performances de 'ensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de
protection individuelle. DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur a mise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre
travail. Si vous avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. U'utilisateur doit réaliser une analyse des risques sur laquelle fonder son choix
déquipement de protection individuelle. Il estle seul juge de la bonne compatibilité de sa combinaison de protection intégrale et de ses équip auxiliaire
(gants, bottes, équipement respiratoire, etc.) et de la durée pendant laquelle il peut porter ces combinaisons pendant un travail particulier, en considération
de leurs performances de protection, du confort et du stress. DuPont décline toute bilité quant a une utilisation inappropriée de ces combinai

PREPARATION A L'UTILISATION :Dans Iéventualité peu probable de la présence d'un défaut, ne portez pas la combinaison.

STOCKAGE ET TRANSPORT : (es combinaisons peuvent étre stockées entre 15 et 25° C dans ['obscurité (boite en carton) sans exposition au
rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais de vieillissement naturel et accéléré, concluant au fait que ce matériau conserve une résistance
mécanique adéquate et de bonnes propriétés de barriére pendant 10 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent diminuer avec le temps. L'utilisateur doit
s'assurer que les performances de dissipation sont suffisantes pour application visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage drigine.
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ELIMINATION : Ces combinaisons peuvent étre incinérées ou enterrées dans un site denfouissement contrélé sans nuire & lenvironnement,
Lélimi des vétements inés est régl ée parles législations nationales et locales.

DECLARATION DE CONFORMITE : Ladéclaration de conformité est téléchargeable a adresse: www.safespec.dupont.co.uk.

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULL'ETICHETTA INTERNA “ Marchio registrato. o Produttore della tuta. o Identificazione del modello:
Tyvek® 600 Plus model CHAS e Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG sono i nomi dei modelli di tute protettive dotate di cuciture rinforzate con nastro
e di elastico ai polsi, alle caviglie, intorno al viso e in vita. La tuta Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG & inoltre dotata di calzini integrati. Le presenti
istruzioni per I'uso forniscono informazioni su queste tute. @€J) Marchio CE: le tute soddisfano requisiti dei dispositivi di protezione individuale di categoria
il alla legislazione europea, regol (UE) 2016/425. | certificati relativi allesame del tipo e alla garanzia di qualita sono stati
rilasciati da SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598. e Indica
la conformita alle norme europee in materia diindumenti per la protezione dagli agenti chimici. o Protezione contro la contaminazione radioattiva da
particolato conformemente allo standard EN 1073-2:2002. & Lostandard EN 1073-2 clausola 4.2 prevede la resistenza allignizione. Tuttavia la resistenza
allignizione non & stata testata su queste tute. @) Queste tute vengono sottoposte a un trattamento antistatico e offrono protezione elettrostatica
in conformita allo standard EN 1149-1:2006, oltre che allo standard EN 1149-5:2008 se la messa a terra & corretta. @J) Le “tipologie” di protezione
per tutto il corpo ottenute con queste tute sono definite dagli standard europei in materia di DPI per agenti chimici: EN 14605:2005+A1:2009 (tipo 4),
EN IS0 13982-1:2004-+A1:2010 (tipo 5) and EN 13034:2005+A1:2009 (tipo 6). Queste tute soddisfanoinltre i requisiti di cui allo standard EN 14126:2003
peri tipi 4-B, 5-B e 6-B. o L'utilizzatore deve essere a conoscenza delle presenti istruzioni per I'uso. @) Il pittogramma delle misure indica le misure
del corpo (cm) e la correlazione con il codice formato da lettere. Verificare le proprie misure e scegliere la taglia corretta. 0 Paese di origine. @ Data di

Juzi éMateriaIe' bile. Tenere lontano dal fuoco. questiindumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usati in prossimita
di fonti di calore, fiamme libere, scintille o in ambienti potenzialmente infiammabili. @) Non riutilizzare. () @) Altre informazioni relative alle
certificazioniindipendenti dal marchio CE e dall'organismo europeo notificato.

PRESTAZIONI DI QUESTE TUTE:

PROPRIETA FISICHE DELTESSUTO

Prova Metodo diprova Risultato Classe EN*
Resistenza all'abrasione EN’530 (metodo 2) >100cidi 2/6***
Resistenzaalla rottura per flessione | ENIS07854 (metodoB) >100.000 cicli 6/6***
Resistenzaallo strappo trapezoidale | EN1509073-4 >10N 1/6
Resistenzaallatrazione ENIS013934-1 >60N 2/6
Resistenzaalla perforazione EN863 >10N 26
skt uperile OnUMIA2 114912006 EN1149-52008 | intemaedestema <25x10'0hm NA

N/A=Non applicabile *In conformita allo standard EN 14325:2004 **Vedere e limitazioni d'uso *** Punto di osservazione finale
RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indice di penetrazione - Classe EN* Indice direpellenza - Classe EN*
Acido solforico (30%) 3B 3B
33

Idrossido disodio (10%)
* In conformita allo standard EN 14325:2004

RESI/ST‘EIVA DELTESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI (EN 150 6529 (METODO
m?/min
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A) -TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 g/

Composto chimico Tempo di permeazione (min Classe EN*
Adidossolforico (18%) >480 6/6
Acidosolforico (30%) >240 5/6

* In conformita allo standard EN 14325:2004
RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI
Prova Metododiprova Classe EN*

Resistenzaalla disangue e fluidi corp d
sanguesintetico 15016603 306
ﬁ%ﬂﬁ:{:ﬁaﬂf;}inﬁ?jmne dipatogeniematogeniusando 15016604 (procedura () Nessuna dlassificazione
Resistenza alla penetrazione di liquidi contaminati ENIS022610 1/6
Resistenza alla penetrazione di aerosol biologicamente contaminati 150/DIS 22611 13
Resistenza alla penetrazione di polvere biologicamente contaminata 15022612 13

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metodo i prova Risultato della prova Classe EN
Tipo 4: provaallospruzzo dialtolivello (EN 150 17491-4, metodo B) Superata N/A
Tipo 5: prova per la determinazione della perdita di tenutainterna o 0. ¥
droaiprticele i (EN SO 3582.) Supetata™ L, DL L0 W
Fattore di protezione in conformitaallo standard EN 1073-2 >50 23%**
Tipo 6: prova allo spruzzo di basso livello (EN IS0 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Non applicabile *In conformita allo standard EN 14325:2004 **82/90significa cheil 91,1%dei valori LS 30%e8/10significa che 0% deivaloriL, <15%
***Prova effettuata con polsi, cappuccio e caviglie nastrati
Perulteriorii lle prestazioni di barriera, il propri DuPont: www.ipp.dupont.com

RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: queste tute sono concepite per proteggere
i lavoratori dalle sostanze nocive oppure per proteggere i prodotti e i processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda delle
condizioni di esposizione e tossicita chimica, generalmente vengono usate per fornire una protezione da particelle (tipo 5), schizzi o spruzziliquidi di entita
moderata (tipo 6) o spruzzi liquidi intensi come definiti dalla prova allo spruzzo di alto livello di tipo 4. Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari
una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni di esposizione e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al
cappuccio, ai polsi e alle caviglie. Il tessuto usato per queste tute & stato testato in conformita allo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli
agentiinfettivi), giungendo alla conclusione che il materiale fornisce una barriera limitata contro gli agenti infettivi (vedere tabella precedente).

LIMITAZIONI D’USO: questi indumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usatiin prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille
oinambienti potenzialmente infiammabili. Il Tyvek® fonde a 135 °C.  possibile che un tipo di esposizione a rischi biologici non corrispondente allivello di
tenuta di questi indumenti provochi una bi inazione dell'utilizzatore. Lesposizione ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di
sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera pid elevate di quelle offerte da queste tute. L'utilizatore deve accertarsi
della compatibilita dei reagenti con lindumento prima dell'uso. Deve inoltre controllare i dati del tessuto e di permeazione chimica per le sostanze utilizzate.
Il cappuccio & concepito per soddisfare i requisiti per il tipo 4 senza nastratura esterna della maschera pienofacciale (per informazioni relative alla compatibilita
contattare DuPont o il proprio fornitore). Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato in determinate applicazioni sara necessario
rinforzare polsi, caviglie e cappucci troadesivo. Lutil deve accertarsich partisi possano nastrare e lapplicazione o richiede.
Prestare attenzione, quando si applica non compaiano grinze nel tessuto o nel nastro poiché potrebbero agire come canali. Quando si rinforza il
cappuci pezzidinastro (+/- 10 cm) e sovrapporli. Queste tute p utilizzate con 0 senza passanti pollice.
I passanti pollice di queste tute devono essere usati solo con un sistema doppio di guantiin cui chiindossa la tuta pone il passante soprail guanto inferiore e il
quanto secondario viene indossato sopra lamanica dellindumento. Per la massima protezione, occorre rinforzare con nastro adesivo lattacco del guanto esterno
alla manica. La tuta Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 & dotata di calzini integrati che devono essere indossati con calzature di protezione appropriate.
Questiindumenti soddisfano i requisiti di resistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-5:2008 se misurati in conformita allo standard EN 1149-1:2006.
Il trattamento antistatico é efficace solo con umidita relativa del 25% o maggiore e se I'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dell indumento che
di chiloindossa. Le prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la
resistenza trala persona che indossa lind ioneel iainferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramiteil sistema
di pavi ione, 'uso diun cavo di aterrao conunaltrosi idoneo. Lindumento di protezi prieta dissipative delle cariche el ich

non deve essere aperto o rimosso in atmosfere infiammabili o esplosive o quando si ostanze bili 0 esplosive. Lindumento di protezione
con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere usato in atmosfere arricchite in ossigeno senza previa approvazione dellingegnere della
sicurezza ile. Lindumento con prestazioni dissipative delle carich 0 essere influenzato dall'umidita relativa, dall'usura, da un'eventuale
contaminazione e dall‘invecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche el
i materiali non conformi durante I'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe di

oo

il nastro, che
tro adesivo, occorre utili jiccol

todi
p

iche deve coprire tutti
tali materiali). Nelle situazioniin cuiillivello di dissipazione delle cariche

iche éuna

indumenti esterni e interni, le calzature e altri DPI. DuPont p

le, gli utilizzatori

DPI. Sara'unicoasstabilire qual &

id valutare le prestazioni di tutto Iabbigliamento indossato, inclusi gli
uo fornire ulteriori informazioni sulla messa a terra. Assicurarsi di avere scelto lindumento idoneo
allavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattareil proprio fomitore o DuPont. L utilizzatore deve effettuare un‘anal
lacombinazi ditutaper| ionedituttol corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarpe, apparecchi di protezione

lorel

lisi dei rischi su cui basare la scelta del

dellevie respiratorie, ecc.) e per quanto tempo talitute p indossate per un lavoro specif deller
comodita o dello stress da calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per 'uso non corretto di queste tute.

PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossarela tuta.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: queste tute possono essere conservate trai 15 ei 25 °Cal riparo da fonti di luce (in scatole di cartone) e di raggi
V. DuPont ha effettuato prove in condizioni di invecchiamento naturale e accelerato traendo la conclusione che questo tessuto mantiene una resistenza fisica
adeguata e proprieta di barriera per un periodo di 10 anni. Le proprieta antistatiche possono ridursi con il tempo. Lutilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni
ionei { nservato nella sua confezione originale.

ioni di protezione, della

lative pi

dissipative siano sufficienti per I'appli q . I prodotto deve essere trasp

SMALTIMENTO: queste tutte possono essere incenerite o seppellite in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per 'ambiente.
Losmalti diindumenti inati & disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichiarazione di conformita pud essere scaricata llindirizzo www.safespec.dupont.co.uk.

ESPANOL INSTRUCCIONES DEUSO

MARCAS DE LA ETIQUETA INTERIOR @ Marca registrada. @ Fabricante del mono (overol). €€)) Identificacion del modelo:
Tyvek® 600 Plus model CHAS y Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG son la denominacidn de los modelos de monos de proteccion con capucha, costuras
revestidas y eldsticos en pufios, tobillos, rostro y cintura. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG tiene calcetines adicionales integrados. Esta instruccion
de uso proporciona informacion sobre estos monos. @) Marcado CE: los monos cumplen con los requisitos de equipo de proteccion personal de categoria
Il de acuerdo a la legislacion europea, Reglamento (UE) 2016/425. Los certificados de examen de tipo y de aseguramiento de la calidad han sido emitidos
por SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, e identificados por el Organismo notificado de la CE nimero 0598. @J) Indica
el cumplimiento de las normas europeas de prendas de proteccion quimica. @) Proteccion contra la contaminacién por particulas radiactivas segn la
norma EN 1073-2:2002. & La cldusula 4.2. e la norma EN 1073-2 exige resistencia a la combustion. Sin embargo, la resistencia a la combustion no se
ha probado en estos monos. o Estos monos Ilevan un tratamiento antiestatico interno y ofrecen proteccion electroestatica conforme a EN 1149-1:2006
ya EN 1149-5:2008 cuando tiene un contacto a tierra adecuado. @) “Tipos” de proteccion del cuerpo que consiguen estos monos definidos por las normas
europeas para prendas de proteccion quimica: EN 14605:2005+A1:2009 (Tipo 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005+A1:2009
(Tipo 6). Estos monos también cumplen los requisitos de la norma EN 14126:2003 Tipo 4-B, 5-By 6-B. 0 El usuario debe leer estas instrucciones de uso.
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@ El pictograma de tallas indica las medidas corporales (en cm) y su correlacin con un cddigo alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione la talla
correcta. Pal’sdeorigen.@Fechadefabri(acio’n.@Matenalinﬂamable.Mamenerale}adodelfuego,Estasprendasy/otejidonosonignl’fugosyno
deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos de trabajo que puedan inflamarse. @ No reutilizar. @ Otra informacion de
certificaciones independiente de las marcas CE y del organi tificado europeo.

CARACTERISTICAS DE ESTOS MONOS:

PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Método de prueba Resultado Clase EN*
Resistenciaa la abrasin EN530Método2 >100ciclos 2/6***
Resistenciaaroturas al doblarse ENIS07854 Método B >100000ciclos 6/6™*
Resistencia a las rasqaduras trapezoidales | EN1S09073-4 >10N 1/6
Resistenciaa la traccion ENIS0 13934-1 >60N 26
Resistenciaa las perforaciones EN863 >10N 26
Reitencasuperfida aun 25% EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 |dentroyfuera <2,510°0hm WA
N/A=Noaplicable * Conforme a EN 14325:2004 ** Consulte las limitaciones de uso *** Punto final visible

i} Quimica Indice de penetracidn - Clase EN* Indice de repelencia- Clase EN*
Acidosulfiirico (30 %) 3B 33
Hidroxido de sodio (10 %) 33 33

* Conforme a EN 14325:2004
RESISTENCIA DELTEJIDOY LAS COSTURAS RECUBIERTAS A LA PENETRACION DE LIQUIDOS (EN 150 6529 METODO A- TIEMPO DE PENETRACION A 1 ug/cm?/min)

] Quimica Tiempo de penetracion (min] Clase EN*
Acidosulfirico (18%) >480 6/6
Acido sulfiirico (30 %) >240 5/6

* Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Prueba Método de prueba Clase EN*
Resistenciaa la penetracion de sangrey fluidos corporales utilizando
sangresintética 15016603 36
Resistenciaa la penetracion de patdgenos transmitidos por la sangre - e
usandoPhi-X174bacteridfago 150 16604 Procedimiento C sinclasificacion
Resistenciaa la penetracion de liquidos contaminados EN1S022610 1/6
Resistenciaa la penetracion de aerosoles bioldgicamente contaminados | 1S0/DIS 22611 13
Resistenciaa la penetracion de polvo bioldgicamente contaminado 15022612 13

* Conforme a EN 14126:2003

PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO

Método de prueba Resultado de la prueba ClaseEN
Tipo4: Prueba de aerosol de lto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de aerosol hacia el interior (EN 150 13982-2) | Aprobado™**« LM 82/90<30%- L 8/10<15%** N/A
Factor de proteccion conforme EN 1073-2 >50 23***
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN 150 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Noaplicable *Conforme a EN 14325:2004** 82/90significa que el 91,1% de losvalores me <30%and8/10significa que el 80 % delos valores L, <15%
***Ensayo realizado con pufios, capuchayy tobillos recubiertos
Para obtener masinformacion sobre la capacidad de barrera, pdngase en contacto con su proveedor o con DuPont: www.ipp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Estos monos estén
disenados para proteger a los trabajadores contra las sustancias peligrosas, o a los productos y procesos sensibles contra la contaminacién de las personas.
Segtin la toxicidad quimica y las condiciones de exposicion, normalmente se utilizan como proteccion contra particulas (Tipo 5), salpicaduras o aerosoles
liquidos limitados (Tipo 6) o aerosoles liquidos intensivos segiin se define en la prueba de aerosoles de alto nivel Tipo 4. Para conseguir la susodicha
proteccion se exige una mascara de rostro completo con filtro que resulte adecuada para las condiciones de exposicién y tenga una conexion estanca con
la capucha y recubrimientos adicionales alrededor de la capucha, los pufios y los tobillos. El tejido utilizado para estos monos se ha sometido a pruebas
conformes a EN 14126:2003 (ropa de proteccidn contra agentes infecciosos) cuyos resultados concluyen que el material ofrece una barrera limitada contra
los agentes infecciosos (véasela tabla anterior).

LIMITACIONES DE USO: Estas prendas y/otejido no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, lamas abiertas, chispas o en entornos de trabajo
que puedaninflamarse. Tyvek® se funde a 135 °C. Es posible que algun tipo de exposicién a peligros bioldgicos no correspondiente al nivel de estanqueidad de
la prenda pueda dar lugar a una biocontaminacion del usuario. La exposicion a algunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de
sustancias peligrosas puede exigir el uso de monos de una fuerza mecénicay propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por estos monos. El usuario debe

g de que existe una ibilidad adecuada entre el reactivo y la prenda antes de utilizarla. Ademds, el usuario deberd verificar el tejido y los datos de
penetracion quimica delas sustancias utilizadas. La capucha estd disefiada para cumplir los requisitos del Tipo 4 sin recubrimiento exterior hasta lamdscara facial
integral (para iento sobr ibilidad pangase en contacto con DuPont o con su proveedor). Para aumentar la proteccidn y conseguir la proteccién
reivindicada en determinadas aplicaciones, serd necesario el cierre de pufios, tobillos y capucha. El usuario deberd verificar si el sellado hermético es posible
encel caso de que la aplicacion asf o exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues en ella o en el tejido, dado que estos podrian
actuar como canales. Al sellarla capucha con la cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10 cm). Estos monos pueden utilizarse con o
sin trabillas eldsticas. Las trabillas eldsticas de estos monos solo deben utilizarse con un sistema de guantes dobles, donde el usuario coloque la trabilla eldstica
porencima del guante interiory el sequndo quante se utilice por encima de lamanga de la prenda. Para una proteccion méxima, el guante exterior debe pegarse
alamanga con cinta. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 tiene calcetines integrados que deben utilizarse dentro del calzado de seguridad adecuado. Estas
prendas cumplen los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2008 cuando se miden conforme a EN 1149-1:2006. El tratamiento antiestatico solo
es eficaz en un ambiente de humedad relativa del 25 % o superior, y el usuario deberd asegurar una conexion a tierra adecuada tanto de la prenda como del
usuario. La capacidad de disipacidn electroestatica tanto del traje como del usuario debe consequirse de forma continua, de lamisma manera que laresistencia
entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestaticay la tierra debe ser menor de 10° Ohm, es decir, mediante el uso de un
sistema adecuado de calzado/conexion a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las prendas de proteccidn con capacidad
de disipacidn electroestatica no podrn abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o durante la manipulacién de
sustancias inflamables o explosivas. Las prendas de proteccién con capacidad de disipacidn electroestatica no podrdn utilizarse en atmésferas enriquecidas
conoxigeno sinlaaprobacion previa del responsable de sequridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacion y la antigiiedad pueden afectar
la capacidad de disipacion electroestatica de las prendas de proteccién con capacidad de disipacion electroestética. Las prendas de proteccion con capacidad
de disipacion electroestatica deberan cubrirp todo el material no homologado d | (incluyendo flexiones y movimi
Ensituaciones donde el nivel de disipacidn estética sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del
conjunto completo tal y como lo utilicen, incluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccion personal. DuPont puede aportar
informacion adicional sobre [a conexion a tierra. Asegurese de elegir la prenda de proteccion adecuada para su trabajo. Si necesita asesoramiento, pongase en
contacto con su proveedor o con DuPont. El usuario deberd analizar el riesgo a partir del cual basard su eleccion del equipo de proteccion personal. Serd el inico
que pueda determinar la combinacidn correcta de mono de proteccion de cuerpo completo y accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria,
etc.) y durante cuénto tiempo se podran utilizar estos monos para un trabajo especifico en relacién con su capacidad de proteccion, comodidad de uso o estrés
por calor. DuPont no aceptara ninguna responsabilidad por el uso incorrecto de estos monos.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el mono.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Estos monos pueden almacenarse a una temperatura de 15 a 25 °C en la oscuridad (caja de carton)
sin exposicidn a la luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas de envejecimiento natural y acelerado cuyos resultados indican que este tejido conserva una
calidad fisica y propiedades de barrera adecuadas durante un periodo de 10 afios. Las propiedades antiestaticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario debe
asegurarse de quea capacidad de disipacion sea suficiente paraa aplicacion. El producto debera transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Estos monos pueden incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el entorno. La eliminacion de prendas contaminadas
estd regulada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La Declaraci6n de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk.

PORTUGUES INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @ Marca comercial. @) Fabricante da vestimenta. @) Identificado do modelo -
Tyvek® 600 Plus model CHA5 e Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG s&o os nomes dos modelos de vestimentas de protecao com capuz integrado e
costuras com fita sobreposta, e elastico nos punhos, tornozelos, zona facial e cintura. Adicionalmente, o Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 possui
meias integradas. Estas instrucdes de utilizagdo contém informagdes sobre estas vestimentas. @) Marcacdo CE - os fatos satisfazem os requisitos
referentes a equipamento de protecdo individual da categoria lIl, nos termos da legislago europeia, regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de tipo
e de garantia de qualidade foram emitidos pela SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificada pelo organismo
notificado CE com o niimero 0598. o Indica a conformidade com as normas europeias relativas a vestudrio de protecdo contra produtos quimicos.

Prote¢do contra contaminagdo radioativa na forma de particulas, de acordo com a norma EN 1073-2:2002. & AEN 1073-2, cléusula 4.2 requer
resisténcia a ignigao. No entanto, a resisténcia a ignicdo ndo foi testada nestas vestimentas. 0 Estas vestimentas possuem um tratamento antiesttico
e proporcionam protecdo eletrostatica de acordo com a norma EN 1149-1:2006, incluindo a norma EN 1149-5:2008, se devidamente ligados a terra.
é”ﬂpos” de protecao de corpo inteiro obtidos por estas vestimentas, definidos pelas normas europeias para vestudrio de protegdo contra produtos
quimicos: EN 14605:2005+A1:2009 (Tipo 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) e EN 13034:2005+A1:2009 (Tipo 6). Estas vestimentas também
satisfazem os requisitos da norma EN 14126:2003, Tipo 4-B, 5-B e 6-B. 00 usudrio deve ler estas instrugdes de utilizagao. ) O pictograma de tamanhos
indica as medidas do corpo (cm) e a sua correspondéncia com o codigo de letras. Verifique as suas medidas do corpo e selecione o tamanho correto.
m Pais de origem. @ Data de fabricacdo. @ Material inflamavel. Manter afastado do fogo. Estas pegas de vestudrio e/ou tecido ndo séo resistentes
as chamas e nao devem ser utilizadas perto de calor, chama aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. m Nao reutilizar. ®
@Ouna(s) informacao(Ges) de certificagéo independ damarcacdo CE e do organi ificado europeu.

DESEMPENHO DESTAS VESTIMENTAS:

PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

Ensaio Método de ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténcia a abraséo EN 530, método2 >100ciclos 206+
Resisténcia a flexao EN1507854, método B >100000ciclos 6/6***
Resisténcia ao rasgamento trapezoidal | EN1S09073-4 >10N 1/6
Resisténcia a tracio ENIS013934-1 >60N 2/6
Resisténcia a perfuracao EN863 >10N 2/6
Resisténcia da superficiea HR de 25% ** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | interior e exterior < 2,5x 10°Ohm N/A

N/A=Naoaplicével * De acordo com anorma EN 14325:2004 **Ver limitac@es de utilizagdo *** Ponto final visual
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RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAQ PORLIQUIDOS (EN1S06530)

Produto quimico Indice de penetragdo- classe da norma EN* indice de rﬁgﬁlﬁ:gﬂ* desseda
Acidosulfirico (30%) 33 33
Hidrdxido de sdio (10%) 3B 33

*Deacordo com a norma EN 14325:2004

RESISTENCIADOTECIDO EDAS COSTURAS COM FITA A PERMEACAQ PORLIQUIDOS (EN 150 6529, METODO A - TEMPO DE PENETRACAO A 1 pg/cm?/min)

, Produto quimico Tempo de penetragdo (min; Classe danorma EN*
Adidosulfirico (18%) >480 6/6
Acido sulfiirico (30%) >240 5/6

*De acordo com anorma EN 14325:2004

RESISTENCIADOTECIDO A PENETRAGAO DE AGENTES INFECCIOS0S
Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*
Resisténciaa penetragao de sangue e fluidos corporais utilizando
sangue sintético 15076603 36

Resisténcia a penetragao de organismos patogénicos transmitidos

pelosangue utilizando o bacteriofago Phi-X174 15016604, procedimentoC semdassfcagio
Resisténcia a penetracao de liquidos contaminados ENI5022610 1/6
Resisténcia a penetraco de aeross6is biologicamente contaminados 150/DIS 22611 13
Resisténcia a penetracdo de poeiras biologicamente contaminadas 15022612 13

*Deacordo com a norma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIQ DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultado do ensaio (lasse danorma EN
Tipo4: Ensaio de pulverizacdo dealto nivel (EN 150 17491-4, método B) Aprovado
Tipo 5: Ensaio de fuga para o interior de particulas de aerossois (EN150 13982-2) Apmvado***~me82/90s30%~LX8/10§15%** N/A
Fator de protecdo de acordo coma norma EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Ensaio de pulverizacdo de baixo nivel (EN 150 17491-4, método A) Aprovado N/A
Resisténcia das costuras (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Nao aplicavel *De acordo com anorma EN 14325:2004 ** 82/90 significa 91,1% dos valores LS 30%e8/10significa80 % dos valores L <15 %
***Ensaio realizado com punhos, capuz e tornozelos com fita
Para mais informagdes sobre a eficécia da barreira, contacte o seu fornecedor ou a DuPont: www.ipp.dupont.com

O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Estas vestimentas foram concebidas
para proteger os trabalhadores contra substéncias perigosas, ou produtos e processos sensfveis contra a contaminagdo humana. Em fungdo da toxicidade
quimica e das condicdes de exposicao, sdo geralmente usadas como protecdo contra particulas (Tipo 5), salpicos ou pulverizagdes liquidas limitadas (Tipo 6) ou
pulverizagdes liquidas intensivas conforme definido no ensaio de pulverizacao de alto nivel do Tipo 4. Para obter a protecdo requerida, é necessario utilizar uma
mascara completa com filtro, adequada as condigdes de exposicdo e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno do capuz, punhos e tomozelos.
Otecido utilizado para estas vestimentas foi testado de acordo com anorma EN 14126:2003 (vestudrio de protegdo contra agentes infecciosos) com a conclusao de
que o material proporciona uma barreira limitada contra agentes infecciosos (ver tabela acima).

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO: Estas pegas de vestudrio e/ou tecido nao sao resistentes as chamas e ndo devem ser utlizadas perto de calor, chama
aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflaméveis. 0 Tyvek® derrete a 135°C. Um tipo de exposicao a perigos bioldgicos nao correspondente
ao nivel de estanquidade da pega de vestudrio pode levar  contaminagdo bioldgica do utilizador. A exposico a determinadas particulas muito finas,
a pulvenzagoes liquidas intensivas e a salpicos de subslan(las perigosas poderé exigir vestimentas com resisténcia mecanica e propriedades de barreira
superiores as ap por estas vestil 0 usudrio deve garantira adequada (ompatlblhdade entre o reagente e 0 vestudrio, antes da utilizaao.
0 usudrio também deve venﬁ(aros dados relativos ao tecido e & permeablhdade quimica relativamente a substancia ou substancias usadas. 0 capuz foi
concebido para satisfazer os requisitos de Tipo 4 sem fita exterior na mdscara completa (para obter conselhos de compatibilidade, contacte a DuPont ou o seu
fornecedor). Para reforcar a protegao e obter a protecao requerida em determinadas aplicagdes, seré necessdrio aplicar fita nos punhos, tornozelos e capuz.
0 usudrio deve verificar se é possivel um ajuste hermético, caso a aplicagao o exija. Devem ser tomadas precaucdes na aplicago da fita para que nao surjam
dobras no tecido ou na fita que podem funcionar como canais. Ao aplicar fita no capuz, utilizar pedagos pequenos (+/- 10 cm) de fita sobrepostos. Estas
vestimentas podem ser utilizadas com ou sem alcas para polegares. Estas s6 deverao ser utilizadas com um sistema de dupla luva, em que o usudrio as coloca
sobre a luva interior, sendo a segundaluva colocada sobre as mangas da vestimenta. Para obter a maxima protegao, € necessario fixar a luva exterior a manga
com fita. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 tem meias integradas que devem ser usadas dentro de calcado de seguranca apropriado. Estas pegas de
vestudrio cumprem os requisitos de resisténcia da superficie da norma EN 1149-5:2008, quando avaliadas de acordo com a norma EN 1149-1:2006. 0 tratamento
antiestatico 5o é eficaz em niveis de humidade relativa iquais ou superiores a 25%, e o usudrio dever assegurar a correta ligagao a terra tanto da vestimenta
quanto de quem a veste. 0 desempenho de dissipago eletrostatica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma
aque aresisténcia entre a pessoa e a terra seja inferior a 10°0hm (por exemplo, através da utilizagao de calgado/sistema de pavimento adequado, um cabo
de terra, ou outro meio apropriado). Nao abrir ou remover o vestudrio protetor dissipativo eletrostatico na presenga de atmosferas inflaméveis ou explosivas,
ou durante o manuseamento de substancias inflaméveis ou explosivas. Nao umlzar 0 vestuarlu protetor dlmpatlvo e\e(rostat\cn em atmosferas enriquecidas
com oxigénio sem a autorizaco prévia do responsével pela seguranga. O desemp ado de ser afetado pela humidade
relativa, desgaste, possivel contaminagdo e envelhecimento. 0 vestudrio proiewrdlssmatlvo eletrostatlcn deve cobnrpermanemememe todos os materiais
ndo conformes durantea utlllzagao normal (incluindo a torao e os movimentos). Nas situagdes em que o nivel de dissipacdo eletrostatica € uma caracteristica
de desempenho (ruc\al 0 usuano final deve avaliar a totalidade do conjunto, incluindo as pegas de vestudrio exteriores e interiores, o calcado e o restante EPI.
ADuPont pod adicionais sobre Ilgagoes atera. Certifique-se de que escolheu o vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter
a(onselhamemo contacte oseu fornecedor oua DuPont. O usuirio deve efeluar uma anallse deriscos que servird de base a sua seledo do EPI. EIe serd 0 umco
responsavel pela comblnagaoconeia davestimenta de protecao de corpo inteiro e d liar (luvas, botas, equi tega

etc.), bem ) dot ta podem ser usadas numa tarefa espeuﬁ(a emrelagdoasua eﬁcacla pmtetora conforto
ou esforgo térmico. A DuPont declina qualsquer responsabllldadesde(orremesda utilizacdo incorreta destas vestimentas.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO: No casoimprovével da existéncia de defeitos, ndo utilize a vestimenta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Estas vesti podem ser das a entre 15 e 25°C no escuro (caixa de cartao)
€ sem exposico a radiagdo UV. A DuPont realizou testes de envelhecimento natural e acelerado, tendo concluido que este tecido mantém uma resisténcia
fisica e propriedades de barreira adequadas durante um periodo de 10 anos. As propriedades annestatlcas pcdem dlmlnuu a0 Iongo do tempo. 0 usudrio deve
qarantir que a eficdcia dissipativa é suficiente para a aplicagdo. O produto deve ser transp: e na iginal.

ELIMINAGAO: Estas vestimentas podem ser incineradas ou enterradas num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminagdo de
vestudrio contaminado é regulada por leis nacionais ou locais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: A dedlaracdo de conformidade pode sertransferida em: www.safespec.dupont.co.uk.

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES

BINNENETIKET @ Fabrikant van de overall. @€)) Modelidentificatie - Tyvek® 600 Plus model CHAS en Tyvek® 600 Plus
with socks model CHA6 zijn de modelnamen voor beschermende overalls met kap, met overplakte naden en elastisch aansluitende mouwen, broekspijpen,
gezichts- en rompbeschermingsstukken. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 heeft extra geintegreerde sokken. Deze gebruiksaanwijzing bevat
informatie over deze overalls. o CE-markering - Overalls voldoen aan de vereisten voor categorie Ill persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de
Europese wetgeving, Verordening (EU) 2016/425. Typeonderzoek en kwaliteitsgarantiecertificaten werden uitgegeven door SGS Fimko Oy, PO. Box 30
(Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, geidentificeerd door het EC Notified Body-nummer 0598. 9 Geeft overeenstemming aan met Europese
normen voor chemische beschermingskleding. o Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002. & EN 1073-
2 dlausule 4.2. eist materiaal dat bestand is tegen ontsteking. Bij deze overalls is die eigenschap echter niet getest. 0 Deze overalls zijn antistatisch
behandeld en bieden elektrostatische bescherming volgens EN 1149-1:2006, inclusief EN 1149-5:2008, mits correct geaard. 0 “Typen’ volledige
lichaamsbescherming voor deze overalls bepaald door de Europese normen voor chemische beschermingskleding: EN 14605:2005+A1:2009 (Type 4), EN
150 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005+A1:2009 (Type 6). Deze overalls voldoen eveneens aan de eisen van EN 14126:2003 Type 4-B,
5-Ben6-B. o De drager van de ki kken dient deze gebrui ties te lezen. ictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm) en de
onderlinge samenhang met de lettercode weer. Controleer uw Ilchaamsmaten en selecteer de juiste maat. 0 Land van herkomst. @ Productiedatum.

Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. Deze kledingstukken en/of stof zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van
hitte, open vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. @ Niet hergebruiken. ®® Andere certificeringsinformatie onafhankelijk van de CE-
markering en de Europese aangemelde instantie.

PRESTATIES VAN DEZE OVERALLS:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test Testmethode Resultaat EN-Klasse*
Slijtweerstand EN 530 methode 2 >100cycli 2/6***
Buig-enscheurweerstand EN1507854 methode B >100.000 cydli 6/6***
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treksterkte ENIS013934-1 >60N 2/6
Lekweerstand EN863 >10N 2/6
Oppervlakteweerstand bij RH 25%** | EN1149-1:2006- EN1149-5:2008 | binnenzijde en buitenzijde < 2,5x10°0hm nyt.
... = niet van toepassing *Overeenkomsn EN 14325:2004 ** Zie gebruiksbeperkingen ***Visueel eindpunt

Chemisch Penetratie-index - EN-klasse* Afstotingsindex- EN-Klasse*
Iwavelzuur (30%) 3B 33
Natriumhydroxide (10%) 33 3B

*Qvereenkomstig EN 14325:2004

m?/min)

Chemisch Doordringingstiid (min) |n snd min EN-klasse*
Iwavelzuur (18%) 6/6
Iwavelzuur (30%) 5/6

Overeenkomxtl EN 14325: 2004
Testmethode EN-Klasse*

Weerstand tegenindringen van b\oed enlichaamsvocht door gebruik
vansynthetisch bloed 15016603 36
X\lﬁfﬁ;ﬁ;ggﬁgggrgi%an doorbloed overdraagbare ziektekiemen 19016604 Procedure C geen dassficaie
Weerstand tegen indringen van besmette vloeistoffen ENIS022610 1/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette aerosoldeeltjes 150/DIS 22611 13
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette stofdeelties 15022612 13

*Overeenkomstig EN 14126:2003
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TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING

Testmethode Testresultaat EN-klasse
Type 4:sproeitest hoog niveau (EN IS0 17491-4, methode B) Geslaagd nvt.
¥ . . Geslaagd***+L 82/90<30%-L,
Type 5:test op inwaartse lekkage van aerosoldeeltjes (EN S0 13982-2) 8/10<15% * ” nvt.
Beschermingsfactor overeenkomsti EN 1073-2 >50 23***
Type 6: sproeitest laag niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nyt.
Naadsterkte (EN1S013935-2) >75N 3/6*
n.v.t.= nietvan toepassing *01 ig EN 14325:2004 ** 8 911 %L‘m—waardengw%en 8/10betekent80 %L -waarden <15%

**Test uitgevoerd met afgeplakte mouwen, kap en broekspijpen
Voor meerinformatie over de beschermende prestatie kunt u contact opnemen met uw leverandier of DuPont: www.ipp.dupont.com

RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overalls dienen om
arbeiders te beschermen tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Afhankelijk
van de chemische giftigheid en de blootstellingsomstandigheden, worden ze voornamelijk gebruikt voor bescherming tegen deeltjes (Type 5), beperkte
vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6) of intensieve vioeibare besproeiing zoals gedefinieerd in de Type 4 sproeitest hoog niveau. Een volledig
gezichtsmasker met filter dat geschikt is voor de blootstelli digheden en itend aan de kap is bevestigd met extra tape rond de kap,
mouwen en broekspijpen zijn noodzakelijk om de vereiste bescherming te verkrijgen. De stof die voor deze overalls is gebruikt, is getest overeenkomstig
EN 14126:2003 (beschermende kleding tegen besmettelijke agentia). Uit deze test bleek dat de stof beperkte bescherming biedt tegen besmettelijke
agentia (zie bovenstaande tabel).

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukken en/of stof zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open
vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. Tyvek® smelt bij 135 °C. Mogelijk raakt de gebruiker besmet doordat de dichtheid van de kledingstukken

Idoende bescherming biedt tegen een bepaalde blootstelling aan biologische gevaren. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve vioeibare
besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overalls bieden. Vodr gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de kledingstukken. Daarnaast moet de gebruiker
het materiaal en de chemische permeatiegegevens controleren voor de gebruikte substantie(s). De kap is ontworpen om te voldoen aan de Type 4-vereisten
zonder afplakken aan de buitenkant van het volledige gezichtsmasker (neem voor ¢ ibiliteitsadvies contact op met DuPont of uw leverancier). Voor een
betere bescherming en om te zorgen voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen, moeten de mouwen, broekspijpen en kap worden afgeplakt.
De gebruiker moet controleren of nauwsluitend afplakken mogelijk is als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorgvuldig gebeuren want er
mogen geen vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten kleine stukken
(+/- 10 cm) tape worden gebruikt die elkaar overlappen. Deze overalls kunnen met of zonder duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze overalls
dienen alleen te worden gebruikt met een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij
de tweede handschoen over de mouw van de kledingstukken moet worden gedragen. Voor maximale bescherming moet de buitenste handschoen aan de
mouw worden vastgeplakt. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 heeft gei okken die in hetjuiste veiligheidsschoeisel moeten worden gedragen.
Deze kledingstukken voldoen aan de oppervlakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2008 wanneer deze worden gemeten overeenkomstig EN 1149-1:2006.
De antistatische behandeling s alleen effectief in een relatieve luchtvochtigheid van 25% of hoger en de gebruiker moet zorgen voor een correcte aarding
van zowel het kledingstuk als van zichzelf. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het kledingstuk als de drager moet doorlopend op zodanige
wijze worden bewerkstelligd dat de weerstand tussen de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt, en de aarde niet meer

dan 10°0hm bedraagt, bijvoorbeeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vl gebruik van een kabel of andere passende
middelen. Elek isch dissipatieve besch kleding mag niet worden geopend of worden verwijderd in aanwezigheid van brandbare of explosieve
atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve stoffen wordt gewerkt. Elek isch dissipatieve beschermingskleding mag niet worden gebruiktin met
2uurstof verrijkte zonder de de goedkeuring van de delijke veiligheidsingenieur. De elek isch dissipatieve prestaties
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van de elektrostatisch dissipatieve kledingstukken kunnen worden aangetast door slijtage, mogelijke vervuiling en ouderdom. Elektrostatisch dissipatieve
beschermingskleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle stoffen bedekken die niet conform de normen
zijn. In situaties waarin het statische dissipatieniveau een kritieke prestatie-eigenschap is, moeten eindgebruikers de prestaties evalueren van hun volledige
uitrusting zoals die wordt gedragen, inclusief bovenkleding, onderkleding, schoeisel en andere persoonlijke beschermingsuitrusting. Meer informatie over
de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij
uw leverancier of DuPont. De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De
gebruiker oordeelt als enige wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende uitrusting (handschoenen,
veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingshescherming, enzovoort) en hoelang deze overalls gedragen kunnen worden voor een specifieke opdracht,
waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid
voor verkeerd gebruik van deze overalls.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall niet in het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

OPSLAG EN TRANSPORT: Deze overalls dienen in donkere ruimtes (kartonnen doos) te worden opgeslagen, met een temperatuur tussen
15en 25 °Cen zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont heeft natuurlijke en versnelde verouderingstesten uitgevoerd en kwam tot de conclusie dat deze stof
gedurende meer dan 10 jaar voldoende natuurlijke sterkte en beschermende eigenschappen behoudt. De antistatische eigenschappen kunnen in de loop
der tijd afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de dissipatieve prestatie voldoende is voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd
enopgeslagen n de originele verpakking.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN: Deze overalls kunnen op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of
gedeponeerd op een gecontroleerde stortplaats. De verwijdering van besmette kledingstukken wordt gereglementeerd door nationale of lokale wetten.

CONFORMITEITSVERKLARING: Dec jteif ing kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk.

ETIKETTMERKING PA INNSIDE (@ Varemerke. @) Produsent av dressen. @) Identifikasjon av modellen — Tyvek® 600 Plus
model CHAS og Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 er navnet pa vernedresser med hette og teipede sommer, med elastisitet ved mansjetter, ankel,
linning og elastisitet mot ansiktet. Tyvek® 600 Plus with sacks model CHAG har dessutenii te sokker. Denn isningeninnef i j
som gjelder disse kjeled CE-merking — Kjeled ppfyller kravene til personlig verneutstyri kategori lll i henhold til europeisk lovgivning,
forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, som identifiseres som EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. o Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier.

Beskyttelse mot radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. I\ EN 1073-2 punkt 4.2. krever motstand mot antennelse. Disse
kjeledressene harimidlertid ikke blitt testet med hensyn til motstand mot antennelse. @ Disse kjeledressene er antistatisk behandlet og gir elektrostatisk
beskyttelse i henhold til EN 1149-1:2006 i kombinasjon med EN 1149-5:2008 ved korrel jording.@”Typene” beskyttelse av hele kroppen som oppnés
med disse kjeledressene slik det er definert i europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (type 4), EN 150 13982-1:2004
+A1:2010 (type 5) 0g EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Disse kjeledressene oppfyller ogsd kravene i EN 14126:2003 type 4-8, 5-B og 6-B. e Brukeren
mé lese denne bruksanvisnin Symbolene for starrelse angir kroppsmal (cm) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for & velge korrekt
storrelse. m Opphavsland. oduksjonsdato. @ Brennbart materiale. Holdes pa avstand fra apen ild. Disse plaggene og/eller dette materialet er
ikke flammebestandige og skal ikke brukes i nerheten av varme, dpen ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. @ Skal ikke gjenbrukes. ®
@Andre sertifiseringer uavhengig av CE-merkingen og det europeiske tekniske kontrollorganet.

KJELEDRESSENES EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test Te d Resultat EN-Klasse*
Slitestyrke EN530-metode2 >100sykluser 2/6%**
Motstandmotspredamnele | gy 1507654 metode > 10000sykuser 6/6%
| Trapesoidal rivefasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Strekkfasthet ENIS013934-1 >60N 26
Motstand mot gjennomstikking EN863 >10N 2/6
Overflatemostand ved RH 25 9%** EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008 | innside og utside < 2,5%10°0hm IR
1/R = Ikke relevant * | henhold til EN 14325:2004 ** Se begrensninger for bruk *** Synlig endepunkt
Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks — EN-klasse* | Avstotningsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30%) 3B 33

Natriumhydroksid (10 %) 3B 3B
* | henhold til EN 14325:2004
MATERIALETS 0G DETEIPEDE SGMMENES MOTSTAND MOT V/ESKEGJENNOMTRENGNING (EN 150 6529 METODE A — GJENNOMBRUDDSTIDVED 1 pg/cm?/min)

Kiemikalie Gjennombruddstid (min EN-klasse*
Svovelsyre (18 %) > 480 6/6
Svovelsyre (30%) >240 5/6

* | henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test Testmetode EN-Klasse*
Motstand mot blod og kroppsvaesker ved bruk av syntetisk blod 15016603 36
:cmw motnntrengning avblodhime patogener ved bruk 15016604 prosedyre C Ingen Klassifisering
Motstand mot inntrengning av kontaminerte veesker ENIS022610 1/6
Motstand motinntrengning v biologisk kontaminerte aerosoler 150/DIS 22611 13
Motstand motinntrengning av biologisk kontaminert stov 15022612 13

* | henhold til EN 14126:2003

EGENSKAPER FOR HEL DRESS

Testmetode Testresultat EN-klasse
Type 4:Spruttest — hay styrke (EN15017491-4, metode B) Godkjent IR
Type 5: Partikkelarosoltest ~ innvendig lekkasje (EN 150 13982-2) g})wdnkfr%ls% ;*L‘"m82/90s30%-L§ IR
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2 >50 23***
Type 6: Spruttest — lav styrke (EN IS0 17491-4-metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S0 13935-2) >T5N 3/6*

1/R = Ikke relevant * [ henhold til EN 14325:2004 ** 82/90 betyr91,1%av Lm-verdier <30%,098/10betyr 80 %avL -verdier <15%
***Testen er utfort med teip over mansjetter, hette og ankler.
Ytterligere informasjon om barriereegenskapene kan fas hos forhandler eller DuPont: www.ipp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Disse Kjeledressene er beregnet pé & beskytte mennesker
mot farlige stoffer eller falsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. De brukes typisk, avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet
0g eksponering, til beskyttelse mot partikler (type 5), vaeskesprut med begrenset styrke (type 6) eller vaeskesprut med hoy styrke, slik det er definert
i'type 4 spruttest — hoy styrke. En heldekkende maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere
gjenteiping rundt hette, mansjetter og ankler er nadvendig for & oppna den pastatte graden av beskyttelse. Materialet som brukes i disse kjeledressene,
har bestatt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smittestoffer) med den konklusjon at materialet utgjor en begrenset barriere mot smittestoffer
(se tabellen over).
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BEGRENSNINGER FOR BRUK: Disse plaggene og/eller dette materialet er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i naerheten av varme, apen

ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C. Det kan ikke utelukkes at en type eksponering for biologisk smittefarlige stoffer
som ikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fare til biok inasjon av brukeren. Eksponering for svaert fine partikler, kraftig vaskespray og sprut
fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hayere mekanisk styrke og barriereegenskaper enn disse kjeledressene har. Brukeren ma pase at det foreligger
egnet samsvar mellom reagens og bekledning far bruk. Dessuten ma brukeren verifisere gjennomtrengningsdata for materialet og de kjemiske stoffene som

brukes. Hetten er beregnet p & oppfylle type 4-krav uten utvendig teiping av den heldekkende ansil (veiledning om ibilitet kan du fa hos

DuPont eller leverandoren din). For & oppna ytterligere beskyttelse og den pasttte beskyttelsen ved visse anvendelser vil det vaere nodvendig & teipe over
mansjetter, ankler og hette. Brukeren ma pase at det er mulig a teipe godt igjen hvis anvendelsen krever det. Brukeren ma vaere ngye nér teipen péfares,
slik at det ikke oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler. Ved teiping av hetten md det brukes sma teipbiter (+/- 10 cm),
og disse skal overlappe hverandre. Kjeledressen kan brukes med eller uten llokk llokkene pa disse kjeled ma bare brukes med et
dobbelt der brukeren plasserer llokken over 0og legges utenpd ermene pa plagget. Maksimal beskyttelse

oppnds ved  teipe ytterhansken til ermet. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG har integrerte sokker som m brukes i egnet vernefottay. Disse plaggene

oppfyller kravene til overflatemotstand i EN 1149-5:2008 nar malingen skjer i henhold til EN 1149-1:2006. Den antistatiske behandlingen er bare effektiv
ved en relativ luftfuktighet pa 25 % eller hayere, og brukeren mé pase god jording av bade plagget og seg selv. Dressens og brukerens evne til & utlade statisk

elektrisitet skal vare kontinuerlig og oppnas slik at motstanden mellom brukeren av den elek isk utladende bekledningen (ESD-bekledning) og jord

skal veere mindre enn 10°0hm, f.eks. ved bruk av egnet fottay/gul jordkabel eller andre egnede metoder. ESD-bekledning ma ikke dpnes eller tas avi

[ ige eller eksplosive ellerved handtering av lige eller eksplosive stoffer. ESD-bekledning mé ikke brukes i oksygenrik atmosfeere

uten fraansvarlig si ingenior. De isk utladends kapene til ESD-bekledning kan pavirkes av relativ luftfuktighet, sitasje,
eventuell ing og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke-samsvarende materiale ved vanlig bruk (ogsé ved baying og andre bevegelser).
Isituasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er av kritisk betydning, bar sluttbrukerne vurdere evnentil d utlade statisk elektrisitet som den samlede

bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og annet personlig verneutstyr. Mer informasjon om jording kan fas fra DuPont. Pése

atduharriktig plagg for jobben du skal utfore. Trenger du merinformasjon, kan du kontakte en forhandler eller DuPont. Brukeren ma utfore en risikoanalyse

som skal danne grunnlaget for valg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar for valg av riktig kombinasjon av heldekkende vernedress og

tilleggsutstyr (hansker, sko, dndedrettsvern osv.) og for hvor lenge disse dressene kan brukes pa en bestemt jobb med tanke pa beskyttende egenskaper,
brukskomfort eller varmestress. DuPont skal ikke holdes ansvarlig for feil bruk av disse kjeledressene.

KLARGJ@RING FOR BRUK: Huiskjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.
LAGRING OG FRAKT: Kjeledressene kan lagres ved temperaturer pa mellom 15 og 25 °Ci morke (i kartongen) uten eksponering for ultrafiolett lys.
DuPont har gjennomfort tester med naturlig og kunstig aldring som har konkludert med at materialet ikke taper fysisk styrke og barriereegenskaper over en

tidrs periode. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren ma pase at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den aktuelle bruken.
Produktet skal fraktes og lagres i originalemballasjen.

AVHENDING: Disse kjeledressene kan brennes eller graves ned i requlerte deponier uten at det skader miljaet. Avhending av forurensede klaer er
requlertavnasjonale eller lokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserklaering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk.

DANSK BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET (@) Varemzerke. @) Producent af heldragt. @) Modelidentifikation — Tyvek® 600 Plus model CHAS
og Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG er modelnavnene pa beskyttende heldragter med hatte og tapede somme og manchetter samt elastik ved
handled, ankel, ansigt og talje. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG har desuden integrerede sokker. Denne brugsanvisning indeholder oplysninger
om denne heldragt. @ CE-maerkning - Heldragten er i overensstemmelse med kravene for kategori Ill for personligt beskyttelsesudstyr i henhold til
forordning (EU) 2016/425 i EU-lovgivningen. Typetest- og kvalitetssikri blev udstedt af SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211
HELSINKI, Finland, identificeret som EU-bemyndiget organ med nummer 0598. o Angiver overensstemmelse med EU-standarder for kemisk
beskyttelsesheklaedning. @ Beskyttelse mod radioaktiv partikelkontaminering i henhold til EN 1073-2:2002. & Afsnit 4.2 1 EN 1073-2 kraever, at
produktet har delsesh d kaber. Den egenskab er dog ikke testet med disse heldragter.ODisse heldragter er antistatisk behandlede
og yder beskyttelse mod statisk elektricitet i Ise med EN 1149-1:2006, herunder EN 1149-5:2008, nér de er jordet korrekt.e”lyper"affu\d
kropsheskyttelse, som denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk beskyttelsesbeklaedning: EN 14605:2005+A1:2009 (type
4),EN150 13982-1:2004+A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005+A1:2009 (type 6). Disse heldragter opfylder ogsa kravene  EN 14126:2003 type 4-, 5-B og
6-B. @) Brugeren skal lzese denn isning for bru @ Pl over storrelser angiver kropsmal (cm) og sammenhang med bogstavkoden.
Kontrollér dine kropsmal, og veelg den korrekte storrelse. & Fremstillingsland. Q Fremstillingsdato. @ Brandbart materiale. Hold pa afstand af ild. Denne
bekledningsgenstand o@\er stoffet er ikke flammesikret og ma ikke anvendes tzet ved varmekilder, aben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser.
. i ing og det EU-bemyndiged .

@ Maikke genbruges. (2) @) Oplysninger fraandre certifikationer e uafh fCE-maerkning g
HELDRAGTENS YDEEVNE:

Test Testmetode Resultat EN-Klasse*
Slidstyrke EN530metode 2 >100 cyklusser 2/6***
Bestandighed overforrevnedannelse | EN1S07854 metode B >100.000 cyklusser 6/6"**
Trapezformet rivemodstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treekstyrke ENIS013934-1 >60N 2/6
Punkturresistens EN863 >10N 26
Overflademodstand pd RH25%** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 ind-og udvendigt <2,5x10° ohm -

— = |kke relevant *| henhold til EN 14325:2004 ** Se anvendelsesbegraensninger ***Visueltslutpunkt
STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/ENGNING AF V/ESKER (EN 150 6530)

Kemikalie Gennemtraengningsindeks — EN-klasse* Indeksfoivas_keaf:‘i;endeevne
Svovlsyre (30%) 33 3B
Natriumhydroxid (10%) 33 33

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS 0G DETAPEDE SOMMES MODSTAND MOD GENNEMTR/NGNING AF VASKE (EN 150 6529 METODE A — GENNEMTRANGNINGSTID VED 1 pg/cm*/min)

Kemikalie Gennemtraengningstid (min.) EN-Klasse*
Svovlsyre (18 %) >480 6/6
Svovlsyre (30%) >240 5/6

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/ANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Testmetode EN-klasse*
Modstand mod ingafblod og krop
derindeholder syntetisk blod 15016603 36
Modstand mod ingafblodba jtstoff ) o
de??;dzr;olderPhi-Xm‘ o 15016604 procedure C ingen klassificering
Modstand mod gennemtraengning af forurenede vaesker ENIS022610 1/6
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenede aerosoler 150/D15 22611 13
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenet stov 15022612 13

* | henhold til EN 14126:2003

TEST AFHELDRAGTS YDEEVNE

Testmetode Testresultat EN-klasse
Type 4:Testaf sprojt af stort omfang (EN IS0 17491-4, metode B) Bextﬁetm -
Type 5:Test afindadgaende aerosolpartikler (EN1S0 13982-2) Ee]‘;*’ozi* -1, 82/90<30%- L8710 _
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2 >50 23***
Type 6:Testaf sprojt af mindre omfang (EN IS0 17491-4, metode A) Bestaet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >75N 3/6*

—=Ikkerelevant *lhenhold il EN 14325:2004 ** 82/90 betyder91,1% L‘"m—vardier <30%0g8/10betyder80 %L -vaerdier <15 %
**Testudfort med tapede manchetter, hzette og ankler

Ien hedec it kantakte din | A

Foryderligere op oms eller DuPont: www.ipp.dupont.com

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Tychem-heldragter er designet til at beskytte arbejdere mod
farlige stoffer eller sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Afhaengigt af forholdene for kemisk toksicitet og eksponering anvendes
detypisk til beskyttelse mod partikler (type 5), begraznsede vaeskestzenk eller-sprojt (type 6) eller intensive vaeskesprojt som defineret i Test af sprojt af stort
omfang type 4. Det er nadvendigt med en ansigtsmaske, der dzekker hele ansigtet, med et filter, der er eqnet til eksponeringsforholdene og tzet omsluttet
af haetten, samt tape om hztte, manchetter og ankler for at opna den pastaede beskyttelse. Stoffet til disse heldragter har bestaet alle tests i henhold til

EN 14126:2003 (beskyttelsesheklzedning mod smi agenser) med konklusi at materialet yder begraenset modstand mod smitsomme agenser

(se ovenstaende tabel).

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne beklzzdni d og/eller stoffet erikke ikret og ma ikke anvendes tzet ved varmekild

abenild, gnister elleri potentielt brandfarlige omgivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C. Det er muligt, at en type eksponering mod biologiske farer, der ikke tilsvarer
i iveau, kan medfare biologisk inering af brugeren. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive vaskesprajt og staenk

affarlige stoffer kan kraeve heldragter af hajere mekanisk styrke og med hjere spaerreevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse sikre
passende reagensi forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover skal brugeren kontrollere oplysninger om tekstilerne og den kemiske gennemtraengelighed
for de stoffer, der anvendes. Heetten er designet til at opfylde type 4-kravene uden at skulle tapes til ansi (dukan fa oplysninger om ibili

ved at kontakte DuPont eller din leverandar). For aget beskyttelse og for at opnd den pastaede beskyttelse under visse former for anvendelse skal man tape
manchetter, ankler og haette til. Brugeren skal bekrefte, at det er muligt at tape stramt sammen, hvis situationen kraever det. Det er nodvendigt at veere
omhyggelig ved anvendelsen af tapen, sé der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nar haetten tapes, er det vigtigt at
bruge sm stykker (+/- 10 cm) og overlappe. Denne heldragt kan bruges med eller uden T pa denne heldragt skal kun

bruges sammen med et dobbelt hvor brugeren putter hullet over inderhandsken, mens dsken daekker dragtens erme.
Det ernodvendigt at tape yderhandsken fast til zermet for at opna maksimal beskyttelse. Tyvek® 600 Plus with socks mode CHAG har integrerede sokker, der skal
baeres inde i det passende sikkerhedsfodtaj. Disse beklaedni de opfylder kravene til overflademodstand i EN 1149-5:2008 ved maling i henhold til
EN1149-1:2006. Dragternes antistatiske behandling er kun effektivi en relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal sarge for korrekt jordforbindel
afbade dragten og brugeren. Den elek iske dissipative ydeevne af bide dragten og brugeren skal opnds kontinuerligt pa en sadan made, at i
mellem personen, der er iklaedt den elek iske dissipative beskyttelsesheklzedning, og jorden skal vaere mindre end 10° ohm — feks. ved at veere iklaedt
passende fodtoj/bruge et passende quld: bruge etjordkabel eller anvende andre passende midler. E isk dissipativ kledning md
ikke abnes eller tages afi naerheden af brandbare eller eksplosionsfarlige atmosfeerer eller under handtering af | ller eksplosive stoffer. E

dissipativ beskyttelsesheklzzdning ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft uden forudgaende tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniar. Den
elektrostatiske dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklaedning kan pavirkes af relativ fugtighed, slitage, mulig kontaminering og aeldning.
Elel isk dissipativ beskyttelsesheklaedning skal hele tiden daekke alle ikke-overensstemmende materialer under normal brug (herunder ved bajning og
bevaegelse). I situationer, hvor niveauet for statisk dissipation er af afgarende betydning for ydeevnen, skal slutbrugerne evaluere ydeevnen for den samlede,

anvendte inklusive fodtaj og andet personligt derlig omj
kan fés hos DuPont. Sarg for, at du har valgt beklzedning, der egner sigtil din opgave. Kontakt din leverandar eller DuPont for radgivning herom. Brugeren skal
foretage en risikovurdering, som han/hun skal veelge sit personlige beskyttelsesudstyr ud fra. Brugeren skal sel ligt vurdere den rette kombination af

helkropsbeskyttelsesdragt og tilharende udstyr (handsker, fodtaj, andedraetsbeskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lenge disse heldragter kan baeresi forbindelse
med en bestemt opgave, hvad angar den besk de ydeevne, komfort og belastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for forkert brug af disse dragter.
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KLARG@RING TIL BRUG: Hvis der mod forventning observeres en defekt, mé dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Disse heldragter skal opbevares ved mellem 15-25 °Ci morke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont
har udfort naturlige og fremskyndede zldningstests og er ndet frem til den konklusion, at dette stof kan bevare tilstraekkelig fysisk styrke og spaerreevne
110 &r. De antistatiske egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne er tilstraekkelig til anvendelsen. Produktet skal
transporteres og opbevaresi dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE: Disse heldragter kan brandes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljoet. Bortskaffelse af forurenede
dragterskal ske i henhold til nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Iseserklzring kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk.
SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT (@) Trademark. @) Overallens tillverkare. @) Modell-ID — Tyvek® 600 Plus model CHAS och
Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG &r namnen pé skyddsoveraller med huva och tejpade sommar samt resdr i drmslut, benslut, huvkant och
midja. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 har ocksa fastsydda strumpor. Den hér bruksanvisningen innehdller information om dessa overaller.
e CE-mérkning — overallerna uppfyller kraven for personlig skyddsutrustning i kategori IIl enligt EU-forordning 2016/425. Typprovnings- och
kvalitetssakringscertifikaten stlldes ut av SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, som identifieras som anmlt organ

Anger dverensstammelse med europeiska standarder for skyddsklader mot kemikalier. 6 Skydd mot fasta luftburna partiklar inklusive

reningar enligt EN 1073-2:2002. /AN EN 1073-2 avsnitt 4.2. staller krav pa s di andsk mot antandning har dock
inte testats pa dessa overaller. @) Dessa overaller ar antistatbehandlad och skyddar mot elek i enlighet med EN 1149-1:2006
inklusive EN 1149-5:2008 vid korrekt jordning. 0 "Typ" av helkroppsskydd som erhalls med dessa overaller enligt EU:s standarder for skyddsklader
mot kemikalier: EN 14605:2005+A1:2009 (typ 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (typ 5) och EN 13034:2005+A1:2009 (typ 6). Overallerna uppfyller
ocksa kraven i EN 14126:2003 typ 4-B, 5-B och 6- draren bor lasa denna bruksanvisniny jquren for val av storlek anger kroppsmatt (cm)
och motsvarande storlekskod. Kontrollera dina matt och vélj réitt storlek. prungs| kningsd dfarligt material. Skyddas
frén eld. Plagget och/eller véven arinte flamhardiga och ska inte anvéndas nra varmekallor, ppen eld eller gnistor eller i potentiellt brandfarliga miljger.
Annan certifieringsinformation som inte ar kopplad till CE-markningen eller anmélt organi EU.

ek rladdn

@rirejsteranvindas.
EGENSKAPER FOR DESSA OVERALLER:

VAVENS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-klass*
Notningshallfasthet EN530metod2 >100 cykler 2/6***
Motstand mot skadavid bjning ENIS07854 metod B >100000 cykler 6/6"**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS013934-1 >60N 2/6
Motstand mot punktering EN863 >10N 26

< Lo 9
sttt it 25 orelath BN19-12006-EN 1149 52008 | MandOtohuindgt <25 ejtllimpligt

* Enligt EN 14325:2004 ** Se anvandningsbegransning *** Synlig slutpunkt

VAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER | VATSKEFORM (EN150 6530)

Kemikalie Penetrationsindex— EN-klass* Franstotningsindex — EN-klass*
Svavelsyra (30%) 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 33
* Enligt EN 14325:2004
VAVENS OCH DETEJPADE SOMMARNAS MOTSTAND MOT PERMEATION AV VATSKOR (EN1S0 6529 METOD A— GENOMBROTTSTIDVID 1 Jg/cm?/min)

Kemikalie Genombrottstid (min; EN-klass*
Svavelsyra (18%) >480 6/6
Svavelsyra (309%) >240 5/6

* Enligt EN 14325:2004
VAVENS MOTSTAND MOT SMITTSAMMA AMNEN

Test Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsvatskor, med syntetiskt blod 15016603 36
Motstand mot blodburna smittor, kontrollerat med bakteriofaq Phi-X174 | 150 16604 procedur C Klassificering saknas
Motstand mot kontaminerade vatskor ENIS022610 1/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 150/D15 22611 13
Motstand mot biologiskt kontaminerat damm 15022612 13
* EnligtEN 14126:2003

TESTRESULTAT FOR HEL DRAKT

Testmetod Testresultat EN-klass
Typ 4:Hagnivatest med sprej (EN 150 17491-4, metod B] Godkant ejtillampliqt
Tn5:Li e ( § Godkant™*+L 82/90<30%-L J A
yp5: Lickagetestinat med partikelaerosol (EN 150 13982-2) 8/10<15% ™ s ejtillampligt
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2 >50 23***
Typ 6: Lagnivatest med sprej (EN IS0 17491-4, metod A) Godként ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN150 13935-2) >75N 3/6*

*Enligt EN 14325:2004 ** 82/90 betyder 91,1% Lm-vévden <30%och8/10betyder 80%L -vrden <15%
***Test genomfort med tejpade drm- och benslut och tejpad huva
Kontakta din leverantor eller DuPont for att fa mer information om barridrprestanda: www.ipp.dupont.com

RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Dessa overaller ér avsedda att skydda personer mot skadliga amnen
eller skydda kansliga produkter och processer mot kontamination fran ménniskor. Beroende pa kemisk toxicitet och exponeringssituation anvands de
vanligen for att skydda mot partiklar (typ 5), begrénsat véitskestank eller vtskesprej (typ 6) eller intensiv vtskesprej enligt kriterierna i hognivatestet for
sprej typ 4. For att angivet skydd ska uppnas kravs en hel ansiktsmask med filter som &r anpassat for exponeringsforhallandena och som &r tatt fast i huvan,
samt extra tejp runt huvan, arm- och bensluten. Vaven som overallerna dr gjorda av har testats enligt EN 14126:2003 (skyddsklader mot smittsamma amnen)
med resultatet att materialet ger ett begransat skydd mot smittsamma &mnen (se tabellen ovan).

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller vaven ar inte flamhardiga och ska inte anvéndas nara varmekallor, 6ppen eld eller gnistor
elleri potentiellt brandfarliga miljder. Tyvek® smalter vid 135 °C. Det & mdjligt att exponering for biologiska risker som inte motsvarar plaggets téthet leder till att
anvandaren kontamineras biologiskt. Exponering for vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och sténk av farliga &mnen kan kréva en overall med hagre
mekaniskstyrka och battre barridregenskaper an vad dessa overaller erbjuder. Anvandaren maste kontrollera att plagget klarar av reagenset innan plagget anvénds.
Anvéndaren ska aven verifiera vaven och de kemiska i ifterna for amnet/a anvands. Huvan dr avsedd att uppfylla kraven for typ 4 utan
extra tejpning av den hela ansiktsmasken. Kontakta DuPont eller leverantdren for rad om kompatibilitet. For ytterligare skydd och for att uppné det uppgivna
skyddet vid viss anvindning kan huvan samt &rm- och bensluten behova tejpas. Anvéndaren ska verifiera att tat tejpning ar mojlig om anvandningen kréver det.
Varnoga med att viven eller tejpen inte veckas nar du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (10 cm) och dverlappande tejpbitar.
Dessa overaller kan anvéndas med eller utan tumdglor. Tumdglorna pa dessa overaller ska enbart anvéndas med dubbla handskar. Bararen ska da dra tumdglan
over innerhandsken och dra ytterhandsken ver plaggets arm. Ytterhandsken maste tejpas fast i drmen for maximalt skydd. Tyvek® 600 Plus with socks model
CHAG har fastsydda strumpor som maste béras inuti ett par lampliga skyddsskor. Plaggen uppfyller kraven p ytresistivitet i EN 1149-5:2008 vid matning enligt
EN 1149-1:2006. Antistatbehandlingen ar bara effektiv om den relativa luftfuktigheten &r minst 25 %. Anvandaren ska ocksa jorda bade plagget och béraren
palampligt sétt. De elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos bade drakten och bararen behdver uppnas Iopande sd att resistansen mellan den som bér de
elektrostatiskt dissipativa skyddskladerna och jord &r mindre dn 10° ohm, exempelvis med hjélp av lampliga skor eller golv, jordledning eller andra lampliga metoder.
Klader som skyddar mot elek iska urladdningar far inte 6ppnas eller tas avi utrymmen med antandlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga
eller explosiva dmnen hanteras. Kldder som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far anvndas i atmosfar med hdgre syrekoncentration endast ndr det tillats
avden ansvariga skyddsingenjdren. Egensk for elektrostatisk urladdning hos kladerna som skyddar mot elektrostatiska urladdningar kan paverkas av relativ
|uftfukighet, siitage och anvandii  3ldring. Kl3der som skydd Jektrostatiska urladdningar ska under normal anvandni

dvertécka alla material som inte uppfyller kraven (dven vid rorelse och bajning).  situationer dar den statiska urladdningsnivan ar kritisk ska anvéndarna bedoma de

samlade egenskaperna for ytterplagg, innerplagg, skodon och dvrig personlig sk om bars. Meri jordning kan fas av DuPont. Setill att du
harvalt ett plagg som passar for arbetsuppgiften. Kontakta din leverantdr eller DuPont om du vill ha rad. Anvéindaren ska genomfora en riskanalys som

forvalet av personlig ing. Anvandaren & ensam iq for att vélja rétt kombination av heltdckande skydd | och dvrig utrustning (handskar, skor,
andningsskydd med mera) och hur ange overallen kan béras under en specifik ark ift med de pé skyddand kaper, komfort och varme. DuPont tar

inget som helst ansvar for foljderna om overallerna anvéinds pé fel sitt.
FORBEREDELSER: Anvand inte overallen om den mot formodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Dessa overaller ska forvaras morkt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C. DuPont har
genomfart naturliga och accelererade tester av aldringsprocessen. Resultatet visar att vaven bibehdller sin styrka och sina skyddande egenskaper i tillrécklig
omfattning under 10 &rs tid. De antistatiska egenskaperna kan forsamras med &ldern. Anvéndaren maste verifiera att skyddet mot urladdningar & tillrdckligt
for anvéndningen. Transportera och forvara alltid produkten i originalfdrpackningen.

KASSERING: Overallen kan brannas eller laggas pa avfallsupplag utan miljdpaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt
ilag ellerandra regelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Forsakran om dverensstammelse kan laddas ned frén: www.safespec.dupont.co.uk.

SUoMI KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ ivalmistaja. @) Mallin — Tyvek® 600 Plus
model CHAS ja Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 ovat mallinimia hupullisille suojahaalareille, joissa on yliteipatut saumat seka hihan, nilkan,
kasvojen ja vydtaron jousto. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG on lisaksi integroidut st i je tarjoaa tietoja ndista haalareista.

CE-merkintd — Haalarit noudattavat vaatimuksia, jotka on asetettu luokan IIl henkil s | (EU) 2016/425.
Tyyppitarkastus- ja laadunvalvontasertifikaatit on mydntanyt SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, ilmoitetun

laitoksen (EY) numeroltaan 0598. e limaisee kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien
i ji I Standardin EN 1073-2 kohta 4.2. edellyttdd

Suojaa rad | iselta standardin EN 1073-2:2002 mukaan.
syttymisenkestavyytta. Naiden haalarien kohdalla syttymisenkestavyytta ei kuitenkaan testattu. a haalarit on kasitelty antistaattisesti, j
tarjoavat sahkostaattisen suojan standardin EN 1149-1:2006, mukaan lukien EN 1149-5:2008, mukaisesti, jos ne on maadoitettu oikein. e Naiden
haalarien saavuttamat “kokovartalosuojatyypit” kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan:
EN 14605:2005+A1:2009 (tyyppi 4), EN 150 13982 d

aine. Pidd kaukana tulesta. Nama
kuumassa tai syttymisalttiissa ymp:

jaltai tekstii

(v
@ ti saa kiyttia uudelleen. ()

jaeurooppalaisestailmoitetusta laitoksesta.

04-+A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005+A1:
myds standardin EN 14126:2003 tyypin 4-B, 5-B ja 6-B vaatimukset. 0 jan tulisi i
vartalon mitat (cm) ja kirjainke d@vastaavuuden.Tarkista va

losi mitat ja valitse sopiva kok

2009 (tyyppi 6). Namd haalarit tayttavat
i

ilmaisee
Syt

ole tulenkestav(i)a, eiké niita/sitd tulisi kdyttéa avotulen tai kipindiden lahistol
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Muiden sertifikaattien tiedot ovat riippumattomia CE-merkin




NAIDEN HAALAREIDEN SUORITUSKYKY:

TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi Testimenetelma Tulos EN-luokka™
Naarmuuntumisenkestavyys EN530, menetelma 2 >100syklid 2/6***
Joustomurtumisen sieto ENIS07854, menetelmé B >100000syklia 6/6"*
Puolisuunnikkaan mallisen
Tepeytymisensieto ENIS09073-4 >10N 1/6
Vetolujuus ENIS013934-1 >60N 26
Puhkeamisenkestavyys EN863 >10N 2/6
pintavastusubteelsessa ENTI49-12006-ENTI49-52008 | isé-jaulkopuoli <2,5x 10" ohmia s

E/S = Eisovellettavissa * EN 14325:2004:n mukaan ** Katso kayttorajoitukset *** Visuaalinen paatepiste

TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYA VASTAAN (EN 150 6530)

Kemikaali Lapaisyindeksi — EN-luokka™ Hylkimisindeksi — EN-luokka*
Rikkihappo (30 %) 33 33
Natriumhydroksidi (10 %) 3B 3B
* EN14325:2004:n mukaan
TEKSTIILIN JATEIPATTUJEN SAUMOJEN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN1S0 6529, MENETELMA A — LAPAISYAIKA, 1 pg/cm/miin)
Kemikaali Lapaisyaika (min EN-luokka*
Rikkihappo (18 %) >480 6/6
Rikkihappo (30 %) >0 5/6
*EN 14325:2004:n mukaan
Testi Testimenetelmé EN-luokka*
Veren ja ruumiinnesteiden [épaisyn sieto synteettistd verta kaytettaessd | 15016603 36
Verenvalnyksg\r\]? \)?v;ii‘v;(ear;:ea;glerz;heunaﬂen lépdisynsieto 150 16604-menettely C ciluokitusta
Saastuneiden nesteiden apaisyn sieto ENIS022610 1/6
Biologisesti saastuneiden aerosolien lapéisyn sieto 150/D15 22611 13
Biologisesti saastuneen pdlyn lapaisyn sieto 15022612 13
*EN 14126:2003:n mukaan
Testimenetelmé Testitulos EN-luokka
Tyyppi 4: Korkeatasoinen suihketesti (EN IS0 17491-4, menetelmé B) Hyvaksytty E/S
ey
Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten sisaanvuototesti (EN 1S0 13982-2) g/y;'glffl? e L 290 <30%:1, E/S
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >50 23***
Tyyppi 6: Matalatasoinen suihketesti (EN 150 17491-4, menetelma A) Hyvaksytty E/S
Saumavahvuus (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

E/S=Eisovellettavissa *EN 14325:2004:n mukaan **82/90 tarkoittaa, ettd 91,1% L‘m—arvoista <30%,ja8/10tarkoittaa, etté 80% L -arvoista < 15%
***Testid suoritettaessa hihat, huppu ja nilkat ovat olleet teipattuina

Lisétietoj ituskyvysta voi pyytad toimittajalta tai DuPontilta: www.ipp.dupont.com
VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Ném haalarit on i j tyontekijoita vaarallisil
aineilta tai herkkid tuotteita ja prosesseja ihmisperdiseltd saastumiselta. Niité kdytetdan tyy i jaaltistumi

H
mukaan — suojautumiseen hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5), rajallisesti nesteroiskeilta 1a| »smhkelha (tyyppi 6) tal mtensu d nestesuihkeilta, kuten
on médritelty tyypin 4 korkeatasoisessa suihketestissa. Vditetyn suojauksen saavuttaminen edellyttaa kasvot kokonaan peittavad maskia, jossa on
altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka on kiinnitetty tiiviisti huppuun, seka lisateippausta hupun, hihojen ja nilkkojen ympari. Naissa haalareissa
kaytetty tekstiili on testattu standardin EN 14126:2003:n (suojavaatetus infektiivisid aineita vastaan) mukaan, ja testistd on muodostettu johtopéatds, ettd
materiaali muodostaa rajallisen esteen infektiivisia aineita vastaan (katso ylla oleva taulukko).

KAYTTORAJOITUKSET: Nama vaaneena/tal tekstiili ei(vat) oletulenkestav(\)a elkamna/sna lulm kayttaa avotulental kipindiden lahistolla tai
kuumassa taisyttymisalttiissa ympiristdssa. Tyvek” sulaa 135 °C:ssa. On ettd sellaisesta bi tyypistd, joka ei vastaa vaatteen
tiiviystasoa, voi seurata kayttdjan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille, intensiivisille nestesuihkeille
tai -roiskeille voi edellyttad haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan néitd haalareita vahvempla Kaynajan on varmistettava

sopiva reagenssi-vaateyhteensopivuus ennen kayttda. Sen lisaksi kéyttdjan on varmi tekstiilin ja kemi paisevyyden tiedot kaytetyn
aineen (tai useamman) osalta. Huppu on suunniteltu tayttamaan tyypin 4vaatimukset ilman ulkoista teippausta kasvot kokonaan peittavaan masknn
(yhteensopivuusneuvoja voi pyytaa DuPontilta tai toimittajalta). Suojauksen | inen ja vitetyn suojan tietyissa kayttotar

edellyttad hihojen, nilkkojen ja hupun teippaamista. Kéyttajén on varmistettava, etta tiivis teippaus on mahdollista, jos kéyttotapaus sellaista vaatii. Teipin
iinnityksen yhteydess on huolehdittava, ettei tekstilin tai teippiin jad ryppyja, ill ne voisivat toimia lapéisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kaytta
pienid teipinpaloja (+/- 10 cm) niin, ettd ne limittyvat. Néita haalareita voidaan kdyttad peukalosilmukoita kéyttden tai ilman niitd. Naiden haalareiden
peukalosilmukoita tulisi kayttdd ainoastaan kaksoiskasinejarjestelman osana eliiten, etté puvun kayttja asettaa peukalosilmukan alusksineen plle
ja pédllyskasineen haalarin hihan paélle. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi paallyskasine tulee vield teipata hihaan kiinni. Tyvek® 600 Plus
with socks model CHAG on integroidut sukat, joita tulee kéyttda sopivien turvajalkineiden sisalla. Namd vaatteet tayttavt standardin EN 1149-5:2008
i kun mittaus suori standardin EN 1149-1:2006 mukaan. Antistaattinen kdsittely toimii ainoastaan vahintéan 25 %:n
jakdyttdjan on varmi sekd vaatteen ettd itsensd kunnollinen maadoitus. Sekd puvun ett siihen pukeutuneen henkilon

staattisen sahkin poistokyky on yllapidettava jatkuvastisiten, ettd staamsta sahkod pmstavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkilin ja maan vastuksen
tulee olla alle 10° ohmia, kiksi riittévan jalkine-| joitusk tai jonkin sopivan kelnon avulla. Staattista sahkoa
poistavaa suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymls tai ra}ahdysherklssa ymparistBissa taisyttyvid tai dessd. Staattista sahkod

poistavaa suojavaatetta ei saa kdyttda hapella ik ilman vastaavan turval aksyntda. Staattista sahkod
poistavan ynvoi vaikuttaa inen kosteus, kuluminen, mahdolli javanheneminen. Staattista sahkdd
pomavan suojavaatteen tulee pysyvasll peittd kaikki vaatimuksia tayttamattomat materiaalit normaalin kaymn (mukaan lukien taivutukset ja likkeet)
aikana. Tilanteissa, joissa staattisen sahkon poistotaso on kriittinen suori pp jien tulisi arvioida koko , mukaan
lukien padllysvaatteet, alusvaatteet, jalkineet ja muut henkilansuojai ituskyky. DuPont voi pyydettéessd tarjota lisdtietoja maadoituksesta,Varmista,

ettd olet valinnut tydhdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyyt: tai DuPontilta. Kayttéjan tulee suorittaa mklanalyyﬁ jonka perusteella hanen
tulee valita henkilonsuojaimensa. Kayttajd tekee lopullisen miki on oikea kokovartalosuojahaalarin ja lisdvarusteiden (kdsineet,jalkineet,

toksen sii
heng\tyssumalmeune)yhdmelma ja kuinka pitkdan ndihin ihin voidaan olla puk haalarin suoj tai

SAILYTYS JA KULJETUS: Niits haalareita voidaan sa\\ynaa 15-25 °Cn Iampoillassa pimedssa (pahvilaatikossa) niin, etteivét ne altistu

UV-séeilylle. DuPont on suorittanut | llisia ja nop i ja padtynyt sellaiseen johtopéatokseen, ettd tama tekstiili sailyttad

nlttavanfyymenvahvuudenja to-ominai 10vuoden ajan. Antistaatt saattavat heikentyd ajan myota. Kéyttéjén on varmistettava,

tté kyky riittéa kéyttotarkoi Tuotetta tulee kuljettaa ja sailyttéa alkuperdispakkauksessaan.

HAVITTAMINEN Namé haalantvmdaan polttaa tai haudata hallinnoidulle k ikalle y hingoif S iden vaatteiden
istd sdadellaan kansallisilla tai paikallisilla laeilla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i onlad itteesta www.safespec.dupont.co.uk.

POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handlowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikaia modelu —
Tyvek® 600 Plus model CHAS oraz Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 to nazwy kombinezonow ochronnych ze szwami zaklejonymi tasma,
zkapturem z elastycznym wykoriczeniem wokdt twarzy, z elastycznymi mankietami rekawdw i nogawek oraz z gumkq wtalii. Tyvek® 600 Plus with socks
model CHA6 — jest dodatkowo wyposazony w zintegrowane skarpety. Niniejsza |nstrukqa uzytkowania zawiera informacje dotyczace wspomnianych
kombinezonow. o Oznaczeme CE — Kombinezony 3 zgodne z wymaganiami dotyczacymi $rodkéw ochrony indywidualnej kategorii Il wedhug

dzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz zapewnienia jakosci zostaty wydane przez SS Fimko Oy, PO.
Box30 (Sarklnlememle 3),00211 HELSINKI Finland, notyfikowana jednostke certyfikujaca Wspdlnoty Europejskiej numer 0598. @) Oznacza zgodnos¢
z aktualnymi normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej. @@ Ochrona przed skazeniem czastkami promieniotwérczymi zgodnie z
norma EN1073-2:2002. ANovma EN1073-2, Klauzula4.2., wymaga odpornosci nazaplon Jednakw przypadku opisywanych kombinezonow odpornos¢
nazapton nie byta testowana. 0 Kumbmezony majg powloke antystatyczng i zapewniajg ochrone przed fadunkami elektrostatycznymi wedtug normy EN
1149-1:2006 wraz z EN 1149-5:2008, pod QT py ochrony catego ciata uzyskane przez wymienione kombinezony
zgodnie znormami europejskimi dla przeciwchemicznej odzwezyochronnm EN 14605:2005 +A1:2009 (typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 typ 5) oraz
EN 13034:2005 -+ A1:2009 (typ 6). Kombinezony spefniaja tez wymogi normy EN 14126:2003 jako odziez typ 4-B, 5-Bi6-B. 0 Uzytkownik powinien
przeczytac niniejsz instrukje uzytkowania. @ Piktogram wskazuje wymiary ciata (w cm) i odpowiedni kod literowy. Nalezy sprawdzic swoje wymiary i
dobrac odpowiedni rozmiar kombinezonu. m Kraj pochodzenia. @ Data produkcji. @E) Materiat palny. Nie zblizac kombinezonu do ognia. Te kombinezony
i/lub ten materiat nie 3 niepalne i nie powinny byc uzywane w poblizu Zrdta ciepfa, otwartego pfomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie fatwopalnym.
lee uzywac powtornie. ® @ Informacje dotyczace innych certyfikatow niezaleznych od oznakowania CEi europejskiej jednostki notyfikowanej.

WEASCIWOSCI OPISYWANYCH KOMBINEZONOW:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metodabadania Wynik badania Klasa EN*
Odpomos¢nascieranie EN530Metoda2 >100cykli 2/6***
Odpornos¢nawielokrotne zinanie | ENIS07854 Metoda B >100000 cykli 6/6***
Odpornosc narozdzieranie
metoda trapezowa ENIS09073-4 >10N 1/6
Wytrzymatos¢ narozciaganie ENIS013934-1 >60N 2/6
Odpornos¢na przebicie EN863 >10N 26
Rezystywnosc powierzchniowa przy 19006« c Wewnatrzinazewnatrz
villotoscivzglednei 25+ | 11412006 ENTIOS2008 | 5 5 3oy nd

nd = Nie dotyczy *Zqodnie znorma EN 14325:2004 ** Zob. ograniczenia zastosowania ***Wzrokowe ustalenie punktu koricowego
ODPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN IS0 6530)

Substandja chemiczna Wskaznik przesiakliwosci— Klasa EN* Wskazmkﬂ;zgagﬁglnosaf
Kwas siarkowy (30%) 3B 3B
Wodorotlenek sodu (10%) 33 3B

* Jqodnie znorma EN 14325:2004

ODPORNOSC MATERIALU | SZWOW OSEONIETYCHTASMA NA PRZENIKANIE CIECZY (EN 1S0 6529 METODA A— CZAS PRZEBICIA PRZY 1 g/cm?/min)

Substanja chemiczna Czas przebicia (min Klasa EN*
Kwas siarkowy (18%) > 480 6/6
Kwas siarkowy (30%) >240 5/6

*Igodnieznorma EN 14325:2004
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(ODPORNOSCMATERIALU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH

Badanie Metodabadania Klasa EN*
0Odpornos¢ na przesigkanie krwi oraz ptynow ustrojowych,
zw;;'korzystan?emquwisymety(znej w o 15016603 306
?gpornosm_ A friditn krwia, 150 16604 Procedura C brak klasyfikacji
0dpornosc na przesiakanie skazonych cieczy ENIS022610 1/6
Odpomnos¢ na przenikanie aerozoli skazonych biologicznie 150/D15 22611 13
Odpornos¢ na przenikanie pytow skazonych biologicznie 15022612 13
*7qodnie znorma EN 14126:2003
Metoda badania Wynik badania KlasaEN
Typ4:Badanie przecieku drobnych czastek lidowngtrza ]
k{)%hinezonu(rENI5017491—4,Memaa8) i Spetnia nd
Y 5: Ochrona przed przeciekiem aerozoli drobnoczasteczkowych Spefnia™ -L‘"m82/90£30%-L§8/10 nd
dowewnatrz (EN15013982-2) <15%*
Wspotczynnik ochrony zgodniez EN 1073-2 >50 23***
Typ 6: Badanie odpornosci na przesiakanie przy niskim natezeniu Spelnia nd
rozpylonej cieczy (EN150 17491-4, Metoda A)
Wytrzymatos¢ szwow (EN 150 13935-2) >75N 3/6*
nd=Niedotyczy *Zgodnieznorma EN14325:2004 **82/90 0znacza91,1% wartosci me <30%;8/10 0znacza 80% wartosci L < 15%
#*% Badani dzono po zaklejeniu tasma otworu kaptura ora: etow rekawow i nogawek

W celu uzyskania dodatkowych informadji nt. wiasciwosci ochronnych prosimy skontaktowac sie z dostawca albo z firma DuPont: www.ipp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezony s przeznaczone do ochrony pracownikow przed
dziataniem substanji niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktéw i proceséw przed zanieczyszczeniem przez cztowieka. W zaleznosci od
toksycznosci substancji chemicznej i natezenia dziatania kombinezony te s3 zwykle stosowane do ochrony przed czastkami statymi (Typ 5), ograniczonym
rozpyleniem cieczy lub opryskaniem ciecza (Typ 6) albo intensywnym opryskaniem cieczg — zgodnie z definicja w tescie ochrony przed dziataniem
rozpylonej cieczy dla typu 4. Do osiggniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski petnotwarzowej z filtrem, odpowiedniej do warunkow
narazenia i szczelnie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia kaptura wokdt twarzy oraz mankietow rekawdw i nogawek. Materiat
pisy h kombi h zostat p 2godnie z norma EN 14126:2003 (odziez chroniaca przed czynnikami biologicznymi),
auzyskane wyniki pozwalaja wyciagna¢ wniosek, ze materiat tworzy ograniczong bariere chroniaca przed czynnikami biologicznymi (zob. tabela powyzej).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Te kombinezony i/lub ten materiat nie sa niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu rédfa ciepfa,
otwartego ptomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie tatwopalnym. Materiat Tyvek® topi sie w temperaturze 135°C. Ekspozycja na czynniki biologiczne
przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzic do biologicznego skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na okreslone bardzo
drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie substandji niebezpiecznych konieczne moze by¢ uzycie kombinezondw o wigkszej wytrzymatosci
mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz zapewniaja te kombinezony. Do uzytkownika nalezy wybor wiasciwego kombinezonu ochronnego,
stosownie do substandji chemicznej, zktora bedzie miat do czynienia. Ponadto uzytkownik powinien sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substancji
chemicznych dla stosowanych substancji. Kaptur zostat zaprojektowany w taki sposcb, aby spetniat wymagania dla Typu 4 bez koniecznosci zewnetrznego
zaklejania tasmg do maski petnotwarzowej (w celu uzyskania informacji 0 zgodnosci nalezy skontaktowacsig z firma DuPont lub z dostawca). W celu uzyskania
wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma kaptura wokot twarzy
oraz mankietow rekawdw i nogawek. Uzytkownik powinien oceni¢, czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznos¢. Podczas
naklejania tasmy nalezy zachowac ostroznosc, aby nie zagia¢ materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma
kaptura nalezy uzy¢ matych odcinkow tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny zachodzic na siebie. Kombinezony mozna stosowacz petlamina kciuki lub bez. Petle
na keiuki nalezy stosowac wytacznie z systemem podwadjnych rekawic, tak aby uzytkownik zaktadat petle na kciuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym

rekawica wierzchnia powinna byc zatozona na mankiety kombi Weelu Inej ochrony nalezy przykleic wierzchni rekawice
tasma do rekawa. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 — jest wyposazony w zi karpety, ktore musza by¢ noszone wewnatrz odpowiedniego
obuwia ochronnego. Te kombi spefniaja wymagania dotyczace rezystywnosci powierzchniowej zgodnie 2 norma EN 1149-5:2008, mierzonej zgodnie

znormg EN 1149-1:2006. Powtoka antystatyczna zachowuje skutecznos¢ jedynie przy wilgotnosci wzglednej 25% lub wyzszej. Uzytkownik powinien zapewnic
prawidtowe uziemienie zardwno siebie, jak i kombinezonu. W celu rozproszenia tadunku elektrostatycznego z kombinezonu i ciata uzytkownika konieczne
jest, aby rezystancja miedzy uzytkownikiem odziezy rozpraszajacej fadunek elek ny a ziemia wynosita stale ponizej 10° omow, co mozna uzyskac
np. poprzez zatozenie ody obuwia, ie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub innych odpowiednich Srodkow. Odziezy
ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze tatwopalnej badz wybuchowej ani
podczas pracy z substancjamitatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze
wzbogaconej w tlen bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznosc rozproszenia fadunku elektrostatycznego moze zmienic si z powodu wilgotnosci
wzglednej, na skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny
powinna w trakcie uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i doktadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod odziez ochronna.
W sytuacjach, gdy poziom rozproszenia tadunku elektrostatycznego jest wiasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny
whasciwosci cafego noszonego zestawu, a wigc odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwiaiinnych Srodkw ochrony indywidualnej. Szczegétowych informagji
natemat uziemienia udziela firma DuPont. Nalezy upewnic sie, ze wybrany kombinezon jest odpowiedni do Srodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy
skontaktowac sie z dostawca lub z firma DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzic ocene ryzyka, na podstawie ktdrej dokona wyboru Srodkow ochrony
indywidualnej. Wytacznie uzytkownik decyduje o prawidtowym potaczeniu kombinezonu ochronnego chroniacego cate ciato z wyposazeniem dodatkowym

(rekawice, obuwie, sprzet ochrony drég oddechowych itp.) oraz czasie uzytkowania kombil nadanym ku pracy lednieniem wiasciwosc
ochronnych kombinezonu, wygody uzytkowania lub komfortu cieplnego (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ieprawidtowe wyk ie badz niewtasciwe uzytkowanie kombi 0

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA: W przypadku, gdy kombi jestuszkodzony (co jest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywac.

SKELADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezony nalezy przechowywac w temperaturze 15-25°C, w zaciemnionym miejscu (w opakowaniu
kartonowym) oraz chronic przed dziataniem promieni UV. Firma DuPont przeprowadzifa badania starzenia naturalnego i przyspieszonego, ktore
wykazaty, ze materiat, z ktorego wykonane sq kombinezony, zachowuje odpowiednia wytrzymatos¢ mechaniczng i wiasciwosci ochronne przez okres
10 lat. Whasciwosci antystatyczne moga zmniejszac sie wraz z uptywem czasu. Uzytkownik musi upewnic sie, Ze skutecznos¢ rozpraszania fadunku
elektrostatycznego jest odpowiednia do warunkow pracy. Produkt nalezy transportowaci przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezony te mozna bez szkody dla Srodowiska spalic lub zakopac na kontrolowanym sktadowisku odpadéw. Sposdb utylizagji
skazonych kombinezonow okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.

MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

JELOLESEK A BELSO CIMKEN “ djegy.QAkezesIébasgya'né eTermékazunoshu':Tyvek”’ 600 Plus model CHAS és Tyvek® 600 Plus
with socks model CHAG tipusti csuklyds kezeslabas, leragasztott varrdssal és gumirozott mandzsetta-, boka-, arc- és csipdrésszel elldtva. A zoknit is
tartalmazo Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 egybevarrt zoknival van elltva. Ez a hasznalati itmutatd a fent emlitett kezeslabasokrol tartalmaz
informaciot. j A kezeslbas megfelel a 2016/425 szami EU-rendelet . kategoridjii eqyéni véddfelszerelésre vonatkozd eldirdsainak.
A tipusvizsgdlati és minségbiztositési tandsitvanyt az SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland — kijeldlt EU tandsito

szervezet, azonosftd szdma: 0598 dllitotta ki o A vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo eurdpai szabvanyoknak valo megfelelést 0 Az EN 1073-
2:2002 szabvany szerinti védelem a radioaktiv szallo por okozta szennyezés ellen. AAZ EN 1073-2 szabvdny 4.2-es pontja eldirja, hogy a ruha ne legyen
qydlékony. A kezeslabasok gydlékonysdgdt nem vizsga’lta’k.ﬂA d beliil antisztatikus bevonattal mely az EN 1149-1:2006
szabvanynak, illetve megfeleld foldelés mellett az EN 1149-5:2008 szabvanynak megfeleld elektrosztatikus védelmet biztosit. @) A kezeslabasok a
kovetkezd, vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo eurdpai szabvényokban meghatdrozott, a teljes testet védd, tipusoknak” felelnek meg: EN 14605:2005 +
AT:2009 (4-es tipus), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (5-0s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6-0s tipus). A kezeslabasok az EN 14126:2003 szabvény
4-B, 5-B és 6-B tipusokra vonatkozo kivetelményeitis kiel Aruhdzatviseldje feltétleniil olvassa el ezt a haszndlati itmutatot é
iktogramjdn a testméretek (cm-ben) és a betiijeles kodok s fel vannak tiintetve. Ellendrizze testméreteit, és valassza ki a megfeleld ruhaméretet.
Szédrmazési orsz Gyartds ddtum Gytilékony anyag. Tiiztdl tavol tartando. A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem langallo, és hoforrds, nyilt
lang vagy szikra ki en, illetve potencidlisan gydlékony ko nem alhatd mTi\os (j alni é ACE-jeloléstdl ésa kijelolt EU
tanusitd szervezettdl fiiggetlen egyéb tandsitvany(ok).

AKEZESLABASOK JELLEMZOI:

AZ ANYAG FIZIKAIJELLEMZ0I

Vizsqalat Vizsqélati modszer Eredmény EN-osztaly*
Kopésallésag EN530,2. médszer >100ciklus 2/6***
Hajtogatdsi berepedezésallsag EN1507854, Bmadszer > 100000 ciklus 6/6***
Tépderd-vizsgalat (trapézalaki g
r6batest) ENIS09073-4 >10N 1/6
Szakitoszildrdsag ENIS0 13934-1 >60N 26
Atlyukasztdsi ellendllds EN863 >10N 26
Feliileti ellenallds 25% relativ E c A o
sratartalomndl ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 belsé éskiils6 < 2,5%10° ohm N/A

N/A= nincs adat * Az EN 14325:2004 szabvany szerint ** Lasd a hasznélatra vonatkozo korlatozasokat *** Szemrevételezés

AZ ANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)

Vegyianyag fthatolasiindex— EN szerintiosztaly* F°|yadéglleem9|§§g|"9“’EN
Kénsav (30%) 33 3B
Nétrium-hidroxid (10%) 33 33

* AzEN 14325:2004 szabvény szerint
AZ ANYAG ES A LERAGASZTOTT VARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6529 SZABVANY,, A’ MODSZER — ATTORESI

1D0 1 g/cm?/perc ESETEN)

Vegyianyag Attorésiid (perc) EN osztaly*
Kénsav (18%) > 480 6/6
Kénsav (30%) >240 5/6
* AzEN 14325:2004 szabvény szerint
Vizsgdlat Vizsgdlati modszer EN-osztély*
Vér és testnedvek atszivargasaval szembeni ellendllé képesség 1901603 306

(szintetikus vérrel végzett vizsgalat)
Véritjan terj dtszivrgasé

m 4ol llenallo ké

(Phi-X174-es bal S FE2115016604, Celjaras Osztalybesorolas nélkiil
Szennyezett folyadékok atszivargasaval szembeni ellendlld képesség ENIS022610 1/6

*AzEN14126:2003 szabvany szerint
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AZANYAG FERTOZ0 ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

Bioldgiail aeroszolok dtszival beniellenallg | 150/DIS22611 "
képesség
Biologiailag szennyezett por athatoldsaval szembeni ellendllo képesséq | 15022612 13
* Az EN 14126:2003 szabvany szerint

Vizsqalati modszer Vizsgalati eredmény EN-osztaly
4-estipus: Magas szintd permetteszt (EN 10 17491-4,,8"modszer Megfelelt N/A
5-stipus: Arészecskékbdl ll permet teresztsivizsgdlata (ENISO 13982-2) L“?g;i'i‘} L, 82190<30%-L8/10 N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvany szerint >50 23%**
6-0stipus: Alacsony szint permetteszt (EN 150 17491-4,,A'mddszer) | Megfelelt N/A
Varrdsszildrdséq (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=nincsadat * Az EN 14325:2004 szabvany szerint ** A82/90jelentése: az osszes L‘m-énék 91,1%-2.<30%; 28/10jelentése: azdsszesL -€rték 80%-a < 15%
***Avizsgalat leragasztott mandzsetta, csuklya és hokarész mellett tortént.
Avédelmi mutatokkal kapcsolatos tovabbi informéciokért forduljon a forgalmazéhoz vagy a DuPonthoz: www.ipp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezeslabasok
a dolgozok veszélyes anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termékek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére készilltek. A kémiai
toxicitdstdl és a kitettség korilményeitdl fiiggden a kezeslabasok jellemzden a szallo por elleni (5-0s tipus), valamint kisebb mennyiségii kifroccsent
folyadék vagy folyadékpermet elleni (6-os tipus), illetve a 4-es tipust, magas szintii 6l leirt intenziv folyadék elleni védelemre
alkalmasak. A megadott védelem eléréséhez az expozicidnak megfeleld sziirével elldtott és a csuklyahoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint
a csuklya, a mandzsetta és a bokarész koriil tovabbi ragasztdszalagos szigetelés sziikséges. A kezeslabasok anyagat az EN 14126:2003 (a fertdzé anyagok
elleni véddruhazatrol sz0l0) szabvany szerint vizsgaltak, és a vizsgalat eredménye szerint a termék anyaga korlatozott védelmet nyijt a fertdzd anyagok
dthatolasdval szemben (Iasd a fenti tabldzatot).

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem dngalls, és héforrds, nyiltIdng vagy szikra
kdzelében, illetve potencidlisan gy(ilékony ko ben nem hasznalhato. ATyvek® olvadaspontja 135 °C. Eléfordulhat, hogy a ruha altal biztositott védelem
nem megfeleld a bioldgiai veszélyek egyes fajtai esetében, és ez a viseld biolgiai szennyezddéséhez vezethet. Egyes rendkiviil finom szemcséjii anyagok,
azintenziv folyadéksugar vagy kifrdccsend veszélyes anyagok jobb mechanikai szildrdsaggal és védelmi tulajdonsagokkal rendelkezd kezeslabas viselését
tehetik sziikségessé. Az el6forduld knek megfeleld véddruhazat kivélasztasarl a felhaszndlonak kell gondoskodnia a haszndlat el6tt. A felhasznalo
feleldssége a ruhaanyag adatainak és a felhasznélt anyag(ok) veqyi teresztési adatainak ellendrzése. A csuklya teljesiti a 4-es tipus eldirasait anélkiil, hogy
a teljes arcmaszkhoz kiviilrdl ragasztoszalaggal rogziteni kellene (kompatibilitasi javaslatokért forduljon a DuPonthoz vagy a forgalmazohoz). Bizonyos
felhaszndldsi teriileteken az eldirt szint(i védelem érdekében le kell zami ragasztoszalaggal a mandzsettat, a bokarészt és a csuklyat. A felhaszndlonak
ellendriznie kell, hogy megvaldsithatd-e a szoros zérdst biztositd | s, ha a felhasznalds ezt megkdveteli. A 6szalag felhelyezésénél Gvatosan
kell eljarni, nehogy gy(irddés keletk arut vagya 6szalag anyagan, mivel ez csatomdl vezethet. A csuklyal a
rovid (kb. 10 cm-es), egymést dtfedd dszalag-darabokat kell hasznalni. A kezeslabasok hasznlt kkal vagy anélkiil. A
hiivelykujjhurok részét csak duplakeszty(is rendszer esetén szabad alkalmazni, tigy, hogy a al abelsd keszty( koré hurkolja,
amasik kesztyit pedig a ruhazat ujjan kiviilre veszi fel. A maximalis védelem érdekében a kiils6 keszty(it ragasztdszalaggal kell rigziteni a ruha ujjahoz.
Azoknitis tartalmazd Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 tipus egybevarrt zoknival van ellétva, amely csak a megfeleld véddcipdvel egyiitt hasznalhato.
AzEN1149-1:2006 alapjan végzett mérés szerint a kezeslabasok lelnek a feliileti ellendllasra vonatkozd EN 1149-5:2008 szabvanynak. Az antisztatikus
bevonat csak legalabb 25% relativ paratartal tén hatdsos, és a felhasznalonak bi: ia kell mind a ruhédzat, mind a viseld foldelését. Mind a ruhézat,
mind a viseld toltéslevezetd képességét folyamatosan biztositani kell, tgy, hogy a toltéslevezetd védaruhazatot viseld személy és a fold kozotti elektromos
ellendllds 10° ohmnal kisebb legyen, példaul megfeleld labbeli és padiorendszer vagy foldeldvezeték hasznalataval, vagy més alkalmas médon. A toltéslevezetd
véddruhdzatot nem szabad megnyitni vagy levetni gydlékony vagy robk él létében, illetve gydlékony és robbandsveszél

U 9y y
anyagok kezelése esetén. A véddoltozetet oxigéndus ko ben kizdrolag a felelds biztonsagi mérnok eldzetes engedélyével szabad hasznalni.
oltés 6 véddaltozet elek k és| ési ke lydsolhatja a relativ pa lom, a kopds, az esetleges szennyezddés és az
eldregedés. A toltéslevezetd véddoltozetnek a normal haszndlat sordn (a végtaghajlitasokat és egyéb is beleértve) fol | kell fednie
minden nem megfeleld anyaghdl késziilt ruhdzatot. Olyan helyzetekben, amikor az el ikus toltes levezetése kritikus tulajdonsag, a végfelh |
aviseltoltozék egészének teljesitményét figyelembe kell venniiik, beleértve ebbe a felsoruhdzatot, azalsGruhdzatot, alabbelit és az egyéb egyéni véddeszkozok
Afoldeléssel kapesolatos tovabbi informaciokért forduljon a DuPonthoz. Gydzddjin meg arrdl, hogy a munkdjahoz a megfeleld oltdzéket vilasztotta-e. Ezzel
kapcsolatos tandcsért forduljon a forgalmazohoz vagy a DuPonthoz. Az egyéni véddoltozet kivlasztasa érdekében a felh 6nak kockdzatelemzé

kell végeznie. A felhasznldnak kell dontenie a teljes test védelmét biztositd kezeslabas és a kiegészitd felszerelés (kesztyd, véddcsizma, légzésvédelmi
felszerelés stb.) megfelel kombindcidjardl, és arrdl, hogy ezek mennyiideig viselhetdk eqy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzokre,
aviselési kényelemre és a héterhelésre. A DuPont elutasit a kezeslabasok nem rendel (i haszndlata miatti mindenfajta feleldssé

HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslabast abban a valdszinitlen esetben, ha az hibids.

TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslabasok 15 és 25 °C kizott, sotétben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen tarolandck. A DuPont
természetes és gyorsitott dregedési vizsgalatokat végzett, és megdllapitotta, hogy a ruhaanyag legalabb 10 évig megtartja a fizikai szilardsagat és
védelmi tulajdonsagait. Az antisztati lajdonségok iddvel gyengiilhetnek. A felhaszndlonak meg kell gyézddnie arrdl, hogy a toltéslevezetd képesség
megfeleld-e a felhaszndlashoz. A terméket az eredeti csomagoldsaban kell szallitani és tarolni.
LESELEJTEZES: A kezeslabasok a kiryezet karositasa nélkill elégethetsk, vagy engedél lerakohelyen elhelyezhetdk. A ruhdzat
leselejtezésével kapcsolatban kdvesse az orszagos és a helyijogszabalyok elirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfeleldséginyilatkozat letlthetd a kivetkez6 webhelyrl: www.safespec.dupont.co.uk.

NAVOD K POUZITI

OZNACENI NA VNITRNI TEXTILNI ETIKETE @) 0chranné znamka. @) Vyrobce kombinézy @) Identifikace modelu ~ Tyvek® 600 Plus
model CHAS a Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG jsou nazvy modelii ochrannych kombinéz s kapuci, utésnénymi Svy a elastickymi lemy rukavi,
nohavic, kapuce a pasu. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG obsahuje dodatecné prilozené ponozky. Tento névod k pouZiti obsahuje informace o téchto
kombinézach. @€J) 0znaceni CE-V souladu s legislativou EU spliiuji kombinézy pozadavky na osobni ochranné prostredky kategorie lll stanovené Nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich. Certifikéty o prezkouseni typu a z ality vydala spolecnost
SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland a je registrovana jako notifikovany organ cislo 0598. o Tyto certifikaty potvrzuji
skutecnost, ze vyrobky vyhovuji evropskym normam pro protichemické ochranné odévy. @) Ochrana pred kontaminaci radioaktivnimi csticemi v souladu
s normou EN 1073-2:2002. anek 4.2 normy EN 1073-2 pozaduje odolnost proti vzniceni. U téchto kombinéz vsak odolnost proti vzniceni nebyla
testova’na.omo kombinéza je antistaticky o3etiena a pri patficném uzemnéni poskytuje ochranu pred statickou elektfinou podle normy EN 1149-1:2006,
véetné EN 1149-5:2008 pfi pa ,Typy" ochrany celého téla, které tyto kombinézy zajistuji, jsou definovany nésledujicimi evropskymi
normanmi protichemickych ochrannyich odévii: EN 14605:2005+ A1:2009 (typ 4), EN150 13982-1:2004+ A1:2010 (typ 5) a EN 13034:2005-+ A1:2009 (typ 6).
Eéo kombinézy také naprosto spliuji pozadavky normy EN 14126:2003 pro typy 4-B, 5-B a 6-B. @) Uzivatel by se mél seznamit s timto nvodem k pouZiti.

Piktogram oznaceni velikosti udava télesné rozméry (cm) a korelaci s pismennym kddem. Zméfte se a vyberte si vhodnou velikost. @) Zemé pivodu.

Datum vyroby. @ Hoflavy materidl. Nepfiblizovat k otevienému ohni. Tyto odévy, resp. latky odévii nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivan
v blizkosti tepelnych zdroj, otevieného ohné, zdroji jisker ani v jiném prostiedi, kde hrozi jejich vzniceni. @ Urceno k jednordzovému pouZiti. é
@ Informace o dalSich certifikacich nezavislych na oznaceni CE a na evropském oznameném subjektu.

PRAKTICKE VLASTNOSTITECHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY

Zkouska Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti odéru Metoda 2 podle normy EN 530 >100 cyklid 26"
Odolnost proti poskozeni ohybem MetodaB podle normy ENISO7854 | >100000 cykld 6/6™**
Odolnost proti dal$imu trhani ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnostv tahu ENIS013934-1 >60N 26
Odolnost proti propichnuti EN863 >10N 26
PouchorjodporpRreaniRKCS | 114912006 EN 114952008 |wnitrawné <25 10°0 Nenirelevantni
_ /A =Neni relevantni * Podle normy EN 14325:2004 ** Seznamte se s omezenimi pouziti ***VizudIni krajni bod
ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI KAPALIN (EN 150 6530)
Chemiklie Index penetrace — klasifikace dle normy EN* Indexodpudr::??#ihlgmﬁka(edle
Kyselinasirova (30%) 3B 3B
Hydroxid sodny (10%) 3B 3B

L *Podle normy EN 14325:2004 ]
ODOLNOST LATKY A UTESNENYCH $V0 PROTIPENETRACI KAPALIN (NORMA EN 150 6529, METODA A— DOBA PRUNIKU PRI 1 ug/cm?/min)

Chemikdlie Doba priiniku (min Klasifikace podle normy EN*
Kyselina sirova (18%) >480 6/6
Kyselinasirové (30%) >240 5/6
*Podle normy EN 14325:2004
ODOLNOSTLATKY PROTI PENETRACI INFEKCNICH AGENS
Zkouska Zkusebnimetoda Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti penetraci krve a télesnych tekutin testovand za pouziti
syntetické krve 15016603 36
Qdf)lnqslyufi Pplfln;gr;f krvi prendsenym patogentim testovand za pouziti Procedura CdlenomyIS0 16604 neklasifikovano
Odolnost proti penetraci kontaminovanych kapalin EN1S022610 1/6
Odolnost proti penetraci biologicky kontaminovanych aerosol 150/D15 22611 13
Odolnost proti penetraci biologicky kontaminovaného prachu 15022612 13
*Podle normy EN 14126:2003
VYSLEDKY TESTOVANI CELEHO 0|
Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN
Typ 4:Test odolnosti proti pronikani pfi intenzivnim postfiku kapalinou Vyhovije Nenirelevantni

(metoda B podle normy EN150 17491-4)

Typ 5:Test priiniku aerosol i jemnych céstic dovnit odévu Vyhovuje***«L 82/90<30%:L, . .
(ENIS013982-2) 8/10<15% ’ Nenitlevanti
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >50 23**

Typ6:Test odolnosti proti pronikani pfi lehkém postriku kapalinou
(metoda A podle normy EN 150 17491-4)
Pevnost3vil (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*
N/A=Nenirelevantni *Zkouska byla provedena dle EN 14325:2004 ** 82/90 znamend 91,1% hodnot [ 30%a8/10znamend 80 % hodnot L <15%
*** Tkouska byla provedena s paskou utésnénymilemy rukavi, lemy kapuce a kotnikovych asti.
Dalsiinformace o ochrannyich funkcich vyrobku ziskéte od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: www.ipp.dupont.com

Vyhovuje Nenirelevantni
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VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tyto kombinézy jsou navrzeny tak, aby dokazaly
ochrdnit své uzivatele pred nebezpecnymilatkami, resp. ochranit citlivé produkty a procesy pied k inaci zptisobenou kontaktem s lidmi. Casto jsou pouziva

v zdvislosti na intenzité chemické toxicity a na intenzité piisobiciho Skodlivého vlivu, k ochrané pred urcitymi aerosoly (typ 5) a slabym postiikem kapalinou ¢i
sprejem (typ 6) nebo pfi intenzivnim postfiku kapalinou, jak je definovano u zkusebni metody typu 4 pro intenzivni postfik. Dosazeni pozadované trovné ochrany
je podminéno pouzitim celooblicejova masky s filtrem odpovidajicim podminkam expozice, tésné pripevnénym ke kapuci a dodatecnym utésnénim kapuce,
rukdvi anohavic ochrannou paskou. Latka pouZitd pfi vyrobé této kombinézy byla dnapod EN14126:2003 (ochranné odévy protiinfekénim agens)
svysledkem, ze materidl poskytuje omezenou bariérovou ochranu pred infekénimi agens (viz tabulka vyse).

OMEZEN{ POUZITI: Tyto odévy, resp. latky odévii nejsou ohnivzdorné a nemely by byt pouzivany v blizkosti tepelnjch zdroji, otevieného ohné,
2droji jisker ani v jiném prostredi, kde hrozi jejich vzniceni. Tyvek® md teplotu téni 135 °C. Pokud by doslo k expozici biologicky nebezpecnym latkam, jejiz
intenzita by neodpovidala drovni neprodysnosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci uzivatele obleku. Expozice nékterym velmijemnym casticim,
intenzivnimu postiiku kapalinami a potfisnéni nebezpenymi latkami miize vyZadovat pouZiti kombinéz o vy33i mechanické odolnosti a neprody3nosti, nez
nabizi tyto kombinézy. Pred aplikadi cinidla na odév se uzivatel musf ujistit o jejich vzdjemné kompatibilité. Navic si uzivatel musf ovéfit idaje o materidIni
a chemické propustnosti pro pouzité latky. Kapuce je navrzena tak, aby spliovala pozadavky na typ 4 bez externiho utésnéni paskou kolem celooblicejové
masky (pokud potiebujete poradit s kompatibilitou, kontaktujte prosim spolecnost DuPont nebo svého dodavatele). Pro dosazeni nadstandardnia — pfi
nékterych zpiisobech pouZiti — standardni irovné ochrany je nutné utésnit okraje rukdvi, rukavic a kapuce ochrannou paskou. Uzivatel si musi ovéit, ze
mezery bude mozné utésnit paskou, pokud to zplisob pouZiti obleku bude vyzadovat. Pésku je tfeba aplikovat opatrné, aby na létce ani na pasce nevznikly
zahyby, které by mohly poslouZit jako vstupni kanaly skodlivin. Pfi utésiovani kapuce by mély byt pouzity spise kratsi a prekryvajici se kousky pasky (+ 10 cm).
Tyto kombinézy Ize pouzivat bud's palcovymi poutky, nebo bez nich. Palcovd poutka téchto kombinéz by méla byt pouzivéna pouze v kombinaci se systémem
dvojich rukavic: palcové poutkosi uzivatel navlékne pres spodni rukavici, pficemz druhd svrchni rukavice bude presahovat lem rukévu. Pro dosazeni maximaini
ochrany je nutné pilepit okraj svrchni rukavice paskou k rukvu. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 mé v baleni piilozené ponozky, které musi byt noseny
do vhodné bezpecnostni obuvi. Tyto obleky spliiuji pozadavky na povrchovy odpor stanovené normou EN 1149-5:2008, pokud jsou jeho hodnoty méfeny
podle normy EN 1149-1:2006. Antistatickd vrstva je cinna pouze pfi relativni vlhkosti 25 % nebo vyssia uzivatel musizajistit patficné uzemnéni sebe i obleku.
Elektrostatické disipativni vlastnosti oblekuijeho uzivatele musi byt neustale udrzovény na takové trovni, aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky
disipativniho ochranného obleku a zemi byla nizsi nez 10°Q, coz Ize zajistit nap. pouzitim vhodné obuvi / systému podiahové krytiny, uzemiiovaciho kabelu
nebo jinych vhodnych prostredkd. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek nesmibyt rozepnut ani svlecen v prostiedis hoflavymi ci vybusnymivypary nebo
pfi manipulacis hoflavymi ci vybusnymi létkami. Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt bez predchoziho schvéleni odpovédnym bezpecnostnim
technikem pouzivan v prostredi s atmosférou bohatou na kyslik. Elektrostaticky disipativni vlastnosti elektrostaticky disipativniho obleku mohou byt ovlivnény
relativni vihkosti, opotrebenim, moznou k inacia stamutim. Elek icky disipativni ochranny oblek musf pfi bézném zpiisobu pouZiti (véetné ohybani
apohybu) permanentné prekryvat viechny nevyhovujici materialy. V situacich, kdy je troveri elektrostatické disipace zdsadné dleZita, by ji méli koncovi
uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého osaceni véetné vnéjsich vrstev, vnitinich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannych prostredki. Dalsiinformace
ouzemnéni mize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, Ze vybrany oblek je vhodny pro danou pracovni cinnost. Pokud potfebujete s nécim poradit,
kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Uzivatel musi zpracovat analyzu rizik, na jejimz zakladé zvoli vhodné osobni ochranné prostredky.
Jediné uZivatel sdm musi posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.)
i'to, jak dlouho mohou byt tyto kombinézy s ohledem na své ochranné vlastnosti, pohodli uzivatele a vznikajicitepelnou zatéz pouzivany pfi konkrétni cinnosti.
Spolecnost DuPont neprijima Zadnou odpovédnost za nevhodné pouZiti téchto kombinéz.

PRIPRAVA K POUZITI: Zjistite-li u kombinézy jépodobnou vjrobni vadu, nepouzivejte ji.

USKLADNENT A PREPRAVA: Tyto kombinézy mohou byt sladovany pri teplotach mezi 15 °Ca 25 °Cv temném prostoru (nap. papirova krabice), kde
nebudou vystaveny ultrafialovému zéeni. Spolecnost DuPont provedla testy prirozeného a zrychleného stamuti s vysledkem, Ze tato latka si zachové adekvatni
fyzickou odolnost a vlastnosti bariérové ochrany po dobu 10 let. Jeji antistatické viastnosti se mohou casem zhorSovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni
vlastnostijsou pro zamyleny zpiisob pouiti dostacujici. Vijrobek musi byt prepravovan a skladovan v origindInim baleni.

LIKVIDACE: Tyto kombinézy je mozné spalit ¢i zakopat na regulované sklddce odpadu, aniz by jakkoli ohrozily Zivotni prostiedi. Podminky likvidace
kontaminovanyich oblekd upravuji statni ci mistnizakony.

PROHLASENI O SHODE: Prohlaseni o shodé si miizete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk.

BbJITAPCKU WHCTPYKLMU 3A YNOTPEBA

OBO3HAYEHWA HA BHTPELUHWUTE ETUKETI @ Toproscea mapra. @ T /1 Ha T
Ha mogiena — Tyvek® 600 Plus model CHAS u Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG ca umeHata Ha MofeAuTe Ha 3aUUTHUTE FalliepU3oHM ¢
Kauy/ka, ¢ 06neneHM ¢ NIeHTa WeBOBe 1 € NACTILW HA MAHLLETUTE, Ha FNIE3eHNTe, KOO MuLieTo U Ha TanuATa. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG
M3 [OMbIHATENHA BrpafieHu yopani. HacroAujata WHCTpyKuuA 3a ynotpe6a npejocTaBa WHQGOMAUWA 3a Te3u 3ALIWTHM raliepu3oHIL.
CE mapkupoBKa - 3aluTHUT ralliepU30HH OTFOBAPAT Ha W3UCKBAHUATA 3a M4HW NPeANasky cpeacTBa Kateropua lIl cbrmacko esponeiickoto
3aKoHogaTencTBo, PernamenT (EC) 2016/425. CeprudukatiTe 3a u3nuTBaHe Ha TUNa it 3 OCUTYPABaHE Ha KauecTBoTo a U3nanenu ot SGS Fimko 0y,
P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, vt unexTuduuupanu ot Hotuuupan oprat Ha EO ¢ Homep 0598. @) Mokassa cvotsercTare
CeBponefickiTe CTaHAAPTI 3a 06nekna 3a 3auta ot xumukany. @) 3awuTa cpeluty paguoakTHBHO 3aMbPCABaHE OT TBBPAM YACTHLW B CHOTBETCTBUE
CEN 1073-2:2002. B EN 1073-2, knay3a 4.2. uma U3ickBaHe 3a YCTOYMBOCT Ha Bb3nnameHABaHe. YCTOMYMBOCTTA Ha Bb3NNameHABaHe Ha Te3n
raliepu30ui Bave He e wanveaHa. @) Tesw 3aMTHI FaLIepU3OHH Ca MPEMIHATH aHTHCTaTHYH 06PaBOTKa U DENaraT 3alLiTa OT eNeKTpOCTaTHYHO
enekTpuYectBo B cbotetctaue ¢ EN 1149-1:2006, kmiouuTento EN 1149-5:2008, korato ca npasunHo 3asemeti. @), Tunose” 3aiwura Ha uanoto ano,
TIOCTUFaHM Ype3 Te3W 3aLLVTHH ralLiepu30HH, AeQUHIPaKY OT eBpoNefickuTe CTaHAAPTH 3a 06nekna 3a 3aLyuTa ot xummkanu: EN 14605:2005+A1:2009
(Tun 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (tvn 5) u EN 13034:2005+A1:2009 (Tvn 6). Te3u 3aLLTHY ralLiepu30HIl 0TFOBAPAT CbLLO U Ha M3UCKBAHWATA HA
EN 14126:2003 un 4-B, 5-B vt Tvn 6-B. @) Mon3gatenar tpaGea aa npovete Te3n uHcTpyKwwn 3a ynotpeba. @) Muktorpamara 3a pasmepute nokassa
MepKiTe (cm) Ha TANOTO U Bpb3KaTa C OyKBeHA Ko, MpoBepeTe MepKilTe Ha TanoTo i 1 u3Gepere npasunkia pasvep. @) Rvpasa va npowsion.
[lara va npon3sozcto. @E) 3ananum matepuan. Ja ce nasu o1 orbH. Te3 06niekna u/unt ThKaHM He ca NAAMBKOYCTOiiYYBH U He TPA6Ba Aa Gbaat
U3M0N3BaHM B ONU30CT A0 M3TOYHUK Ha TOMAUHA, OTKPUT NNaMbK, UCKDU WM B NoTeHUManKo 3ananuma cpepa. @) fla He ce n3non3sa nosTopHo.
[} a (1) cep He3asucumo(u) ot CE " iicknA OpraH.

EQEKTUBHOCT HA TE3W 3ALLNTHU TALLEPU3OHN:
OU3NYECKY CBOVICTBA HA THKAHUTE

V3nuTBaxe Mertoz Ha u3nuTBaHe Pesynrar KnacEN*
YCT0iiuMBOCT KbM a6pasuBHO .
J3HOCRae EN530meton 2 >100yuKbna 2/6
me:‘g“"‘”“’” HATYKBHETP | N 150 7854 meronB > 100000 ynkbra [
YcToiiuMBOCT KbM TpanewoiaHo g

a3KbCBaHE ENIS09073-4 >10N 1/6
AlKocT Ha onbH ENIS0 13934-1 >60N 26
YcToituuBoCT KbM npobuBare EN863 >10N 26
TloBbPXHOCTHO CHNPOTHBNEHHE NpH 19006 - o
OTHOGTeTHa BaXHOCT 25% EN1149-1:2006+EN1149-5:2008  |oTBbpe v oTBbH < 2,5x10° oma N/A

N/A=He e npunoxumo * Cornacko EN 14325:2004 ** BitkTe orpanuyenitaTa 3aynotpe6a *** Buayana kpaiina 1ouka
YCTOMYUBOCT HA THKAHUTE KbM NPOHVKBAHE HA TEYHOCTY (EN 150 6530)
Xumutkan WhpekcHa nponmkBane - Knac EN* MHpekcHa oronbekBane - Knac EN
(CApHa kuceniha (30%)
Harpviesa octosa (10%) 33 33
* (bracko EN 14325:2004
)I',I%TV?WWMBOU HA ]ﬂ:KAHWE 1 HA OBIEMEHUTE CNIEHTA LWEBOBE KbM NPOCMYKBAHE HA TEYHOCTY (EN IS0 6529 METO/] A - BPEME 3A IPOCMYKBAHE
Jig/cm*/min;
Xumutkan Bpeme 3anpocvykBate (min) KnacEN*
CApHa kuceniha (18%) >480 6/6
(CApHa kuiceniha (30%) >240 5/6
* Cornacro EN 14325:2004
YCTONYMBOCT HATHKAHWTE KbM MPOHUKBAHE HA UHOEKLIVIO3HU ATEHTH
W3nutare Meton Ha u3nursate KnacEN*
YCTOAUMBOCT KbM NPOHIKBAHE Ha KbB 1 TENECHI TEYHOCTI Upe3
Ha CIKTETUYHa KpbB 15016603 i
YCT0MBOCT KM NIPOHIKBAHE Ha MATOTeHM, NPEABAHI M0 KDbBEH b,
wpes bar Phi-X174 15016604 npouenypa C HAMa Knacuoukauua
YCTO/4MBOCT KbM NPOHUKBAHE Ha KOHTAMVHDAHM TeYHOCTI ENIS022610 1/6
YCT0iuMBOCT KbM 150/DIS22611 13
YCT0/4MBOCT KbM NOHUKBAHE Ha 610M0rMYHO KoHTamuHMpan npax_ [ 15022612 13
* Cbracko EN 14126:2003
W3MUTBAHE HA XAPAKTEPUCTUKMTE HA LIENWA KOCTIOM
Merop Ha u3nursane Pesynrar ot u3nuTBaneto Knac EN
Tun 4: M3nuTBae c BUtcokouHTeH3uBeH cnpeit (EN 150 17491-4, meto B) | Ycnewro N/A
Tun 5: M3nuTBaHe 3a nmponyckaHe Ha aepo3ONHM YacTMLM BbIPE Y(neuJHo***-LMSZ/90£30%- L A
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
(aKrop Ha auuTa cbraacio EN 1073-2 >50 23***
Tun 6: Vi3nuTBaHe C HuckoukTeH3uBen cnpeit (EN 150 17491-4, metoa A) | Ycnewno N/A
3npasua Ha wepoere (EN 150 13935-2) >75N 3/6%

N/A=Heenpunoxumo *Cornacno EN 14325:2004 ** 82/90 03auasa, ye 91,1% ot croitHocTuTe HaL.  ca < 30%,a8/10 03Hauasa, e 80% ot

m

croiiHocTuTe HaL, ca < 15%***/13nuTBaeTo e U3BbPLUEHO CoBneneHk CneHTa MaHLLETH, Kauyika i meseHi
3 0THOG , MO, CBbPXETe ce C MeCTHUA AoCTaBumK uw ¢ DuPont: www.ipp.dupont.com

Qop PUEPHUTE O

PVICKOBE, OT KOUTO MPOAYKTbT E MPOEKTVPAH IA MPEAMA3BA: Te3u rauep @n zanp

paﬁommume 0T ONacHW BeleCTBa UK OT YyBCTBUTENHI NPOAYKTH U NPOLECH, (BbP3aHN ¢ KOHTAMUHALMA, NPUYMHEHa OT XopaTa. B 3aBucumoct ot
TOKCUYHOCTTA Ha XUMUKanWTe W YCNOBUATA Ha eKCno3uuua, Te 06VKHOBEHO Ce M3M0N3BaT 33 3alLMTa CpeLy Yactuun (TW‘I 5), OrpaHUyeHn Npbeku uu
Pa3nUBU OT TEYHOCTH (TVAN 6) WM NPCKM OT TEYHOCTU € BIICOKA T, KakTo PaHO B U3NUTBAHE cnpeii 3a Tun 4.
Heoﬁxonuma €Macka 3a LanoTo nuue (¢W|T'hp, MOAXOAALL 3 YCNOBUATA HA €KCMO3NLIMA, U CXePMETUYHA BPb3Ka KbM KauyNKata, KakTo U AOMbAHUTENHA
oﬁnensama NIeHTa OKONMO KauynKkata, MaHLeTUTe W rne3eHuTe, 3a Ja (e NOCTUrHe NOCOYeHaTa CTeneH Ha 3alluTa. T'bKﬂHTﬂ, V3M0n3BaHa 3a Tesn
Talepu30HH, € NpeMuHana u3nuTBaxe cbracko EN 14126:2003 (3awutHo obnekno, 0T UHGy ATeHTH) CbC , e

MaTepUaTLT OCUrypABa OrpaHinueHa 6apuepa cpelLly MHQEKLMO3HI areHTH (BInkTe Tabuuara no-rope).

OMPAHUYEHWA MPW YMOTPEBA: Te3u 06nieknia u/uin Tbkakit He ca nnambKoycToiiuusy 1 He TpA6Ba Aa Gbaat 3non3gakm B 6ausoct
710 U3TOUHYIK HA TONAUHA, OTKPHT NAAMDK, UCKPU 1AW B TI0TeHLManHo 3ananuma cpea. Tyvek® ce Tonu mpi 135°C. Bb3moxkHO e TUNOBe excro3uiyua Ha
6MONOrMYHY ONACHOCTH, KOUTO He 0TTOBAPAT Ha HUBOTO Ha XePMETUUHOCT Ha 00neKn0To, A2 0BEAAT /10 6MONOMYYHA KOHTAMUHALIAA Ha MON3BaTeNs.
EKCMO3ULIATa Ha HAKOW MHOTO QUHIN YaCTULIM, UKTEH3MBHY MPbCKY OT TEYHOCT Y Pa3NUBI OT ONACHN BeLLIECTBA MOXE A2 U3UCKB2 3aLLMTHI raliepH30HH
C110-BUCOKA MeXaHIYHa YCTOVIYMBOCT M 10-400pY GapuepHn CBOiiCTBa 0T Npe/iaraKuTe 0T Te3u raltiepu3onu. Mpeaw ynotpe6a notpe6urenar Tpatea Aa
OCHUTYpH TIOAXOAALLIA CbBMECTUMOCT Ha pearedTa KbM o6neknoro. Ocsex ToBa noTpeGuTenat TpAGBa Aa NpoBEpH fiaHHUTe 33 ThKaHUTe 1 3a YCTOIYMBOCTTA
KbM X/MYIKanW 32 u3Mon3aHoTo(uTe) Belliecto(a). Kauynara e npoekTipaHa Aa U3MbAHABA U3UCKBAHUATA 33 TUN 4 6e3 3anenBaxe Ha BbHIHUTE YacTi
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KbM Macka 3 U0 e (32 CbBET OTHOCHO CbBMECTUMOCTTa e 06bpHeTe KbM DuPont unit KbM MecTHiA A0CTaBuMK). 3anoAoBpeHa 3aluuta M 3a nocTuraxe
Ha 10C0YEHaT CTeMeH Ha 3alLiiTa M HAKON uje Gbae 12 Ce NOCTaBAT NIeHT Ha meseHuTe .
p TpAbBa 2 npoBep p Bnyyaiiye 1O M311cKBa. [1pu MoCTaBAKeTo Ha obnenBatyuTe
NeHTH TPAGBA Aa Ce BHUMaBa Aa He Ce MMly4aBaT FbHKI B ThKaKTa N B 06nenBalliata NeHTa, Thil KaTo Te3u KM MOraT Aa AeVCTBAT Karo Kawanu. Mpu
0bnenBateTo Ha kaynkata TpA6Ba Aa ce U3N0N3BAT MK napyerta ot obnensaLyara nexta (+/- 10 cm), KoUTo Aa ce NPUNOKPUBAT. Te3u raLLiepu3oHH Morar
712 Ce M3N013BaT CHC WM B3 Xanku 3a nanuyuTe. XankuTe 3a nanyuTe Ha Tesu raliepu3oHH TpAGBa fa ce 3N0N3BAT (aMO CbC CUCTEM € ABE PbKaBHLIM, KaTo
TION3BATENAT NI0CTABA Xa/KaTa 3a Nanelia Haj JONHaTa PbkaBHLja, a BTOpaTa pbKasiLia TpA68a fia Ce NOCTaBH Hajl PbKaBa Ha ralLiepu3oHa. 3a MaKManHa
3alLuTa TpA6Ba Aa Ce U3N0N38a 06NIeNAHe CIeHT Ha BbHLUIHATa pbKaBiLia kbM pbkasa. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG nma Brpagenu yopanu,
KOUTO TPAOBA f1a & HOCAT B MOAXOAALLM 3aLLMTHY 06YBKW. Tew 06nekna 0TroBApAT Ha U3MCKBAHNATA 33 NOBBPXHOCTHO CbnpoTHBAeHUe Ha EN 1149-5:2008
NPy U3mepBaHe B cbotserctaue ¢ EN 1149-1:2006. AntuctatiyHata 06pa6oTka e edeKTiBHa Camo npyt OTHOCHTENHA BNaXHOCT 25% WA MO-BIICOKa, KaTo
TpAGBa fia ocuryput KaKTO Ha 00Nekn0To, Taka U Ha no3sarens. EQeKTUBHOCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eNeKTpoCTaTHYEH
3apA/L KaKTO Ha KOCTIOM, Taka i Ha non3BaTens, TPAOBa 7 & NOCTORHHO OCUTYpeHa M0 TaKbB Ha4MH, Ye CHAPOTUBMEHHETO MeXAY NIULIETO, KOET HoC
3aUTHOTO 0671eKN0, Pa3ceiiBalLi0 eNeKTPOCTATHYEH 3apAA, U 3eMATa 710° oma, Hanpimep up Y A
CUICTeMa, U3N0N3BaHE Ha 3a3eMUTENeH Kaben wnu upe3 Apyru penctBa.3 ) TPOCTATHYEH 3apAL, He TpAOBa
112 e 0TBAPA WM OTCTPaHABA B 3aNa/vMa WA eKCNN03MBHa aTMOCEPa UK MPH Pa6OTa CbC 3anaNMMM WM eKCTI03MBHY BELLIECTBA. 3aLLUTHOTO 06neKAo,
pasceiiBalLio enekTpocTaTAYeH 3apaf, He TpA6Ba Aa e U3Mon3Ba B oborateHa ¢ kUCMOpOp aTMocdepa Ge3 npefBar peHite 0T PHitA 32
Ge3onacHocTTa HKeHep. EQEKTUBHOCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eneKTPOCTTIeH 3aPAZ Ha 3aLLMTHOTO 06NeKNO, Pa3ceiiBalLo eneKTPOCTaTHYeH 3apaz, MoXe fia
(e MOBAWAE OT OTHOCHTENHATA BAXHOCT, OT U3HOCBaH, 0T EBEHTYaHa KOHTaMUHaLWA 1 cTapeeHe. [p HopManHa ynoTpe6a saLuTHoTo 06nekno, pasceiigayo
eNeKTpOCTaTHYeH 3apaf, TpAbBa A TOAHHO BCHYKH He Ha (BKMIOUMTENHO U DU HABEXJaHe H ZBIKEHNS).
B cuTyauyuu, Npu KOUTO HUBOTO Ha Pa3CeiiBaHe Ha eNeKTPOCTaTHYeH 3aPAA € KDUTUYHO BAXHO (BOWCTBO Ha eQeKTHBHOCTTa, KpaithuTe noTpe6utenu Tpabea
[ NPELIEHAT e TTa Ha UAnata BPXHM ApeXH, Oenbo, 06yBKY M Apyrv AMHU NPEANa3HH CPefCTBa.
I 3a Moxe fja Gbie npepoctasena ot DuPont. Mons, ysepere ce, ue cte u36panu 06nekn0To, K0eTo e NoAX0AALI0
3a paGorara Bit. 32 CbBeT, MON, CBbPXKeTe e ¢ MecTHIA JcTaBuMK v ¢ DuPont. MoTpe6uTenat TpAGBa fa U3BbPLIM AHANM3 Ha PICKa, KOIATO A2 NOCAYKM
KaTo 0CHOBa 32 U360pa Ha N4KM NpeLINasHt cpe/iCTB. (amo M eAMHCTBEHO Toii np l DYI30H 33 3LLTa HA LANOTO
TN p 06yBKku, Np PencTBaza TBTULLA Y TH.), A CbLLO TaKa U KOMKO 1bAIT0 MOX [id C& HOCAT
Te3 rauep TPV KOHKP YCNOBUA Ha pabota corney Ha 1M CBOJICTBA, KOMQOPTa Y HOCeHe Wnu TonAMKHuA cTpec. DuPont He noema
HUKaKBA OTTOBOPHOCT 32 HENPABINHA YNIOTPe0a Ha T3 raLLiepH30HH.

NOATOTOBKA 3A YTOTPEBA: B mankosepoaTHUTe Clydait Ha YCTaHOBEHI ieheKTH He U3NoN3BaiiTe raLLiepu3oHa.

CbXPAHEHWE /1 TPAHCMOPTVIPAHE: Tesu rawep Morar fa 6b/ar cbxp npu Temnepatypa mMexay 15 u 25°C Ha TbMHO
(B KapToHeHa kyTis) Ge3 u3narane Ha YB cgetnuka. B DuPont ca npoBe/ieHM U3NUTBAHHA Ha CTECTBEHO U YCKODEHO CTapeeHe, KOUTO (a [0BENK 0
3aKMOYEHIETO, Ye Tasi ThKaH 3aNa3Ba afieKBaTHA QU3nuecka 3pasitHa i GapuepHi caoiicTea 3a nepioa ot 10 ropuHuL. C BPEMeTO aHTHCTaTHYHITe
(BOWCTBA MOXe A3 Hamanea. lloTpeGuTenat TpaGBa Aa NpoBepu Aani eQeKTUBHOCTTA Ha Pa3CeiiBaHe Ha eNeKTPOCTATHYEH 3apAj e J0CTaTbuHa 32
CHOTBETHOTO NpUnoXeHute. MTPoAYKTST TpAGBa Aa GbAe TPAHCMOPTUPAH 1 CbXaHABAH B OPUTMHANHATA CU ONAKOBKa.

N3XBbP/IAHE: Teau rawiepi3onu Morat Aa Gbaat u3rapaxu i cmeTuue be3
W

Kna ce pen ot

B PONMp:
Ha MECTHUTE 3aKOHM.

JEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBWE: JleknapauusTa 3a CboTBETCTBIE MoXe Aa 6bze U3Ternexa or: www.safespec.dupont.co.uk.

Ha OKONHaTa Cpefia.

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU ﬂ Ochrannd znamka. @) Vyrobca kombinézy. o Identifikacia modelu — Tyvek®

600 Plus

model CHAS a Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6, sti nazvy modelov pre ochranné kombinézy s kuklou, prekrytymi Svami a elastickjmi materiélmi na
zapdstiach, clenkoch, pdse a v tvrovej casti. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG, obsahuje dodatocné integrované ponozky. Tento ndvod na pouZivanie
poskytuje informécie o tychto kombinézach. o Oznacenie CE — kombineza spliia poziadavky pre osobne ochranne prostriedky kategorie IIl v sulade s
europskou legislativou
Fimko Oy, P0. Box 30

normanmi pre chemické ochranné obleceni

adienie Eurdpského parlamentu a rady (EU) 2016/425. Certifikaty o typovej skiske a zaisteni kvality vydala spolocnost SGS
niementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifikované certifikacnym organom ES cislo 0598. o Udava stilad s eurpskymi
o Ochrana pred casticovou radioaktivnou kontamindciou podfa normy EN 1073-2:2002. A EN1073-2
odsek 4.2. vyzaduje odolnost proti zapaleniu. Na tychto kombinézach vsak nebola testované odolnost proti zapaleniu. @) Tieto kombinézy su antistaticky
osetrené a ponikaju elektrostatickd ochranu podfa normy EN 1149-1:2006 vrétane normy EN 1149-5:2008, ak s riadne uzemnené. @J) Celotelové ,typy”
ochrany dosiahnuté prostrednictvom tychto kombinéz definuji eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 4), EN

982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) a EN 130: 2009 (typ 6). Tieto kombinézy splfaji aj poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 4-8, 5-Ba 6-B.
e Pouzivatel je povinny precitat'si tento navod na pouzivanie. @) Piktogram velkosti udava telesné rozmery (cm) a vztah s pismenovym kédom. Zistite
si svoje telesné rozmery a vyberte si sprévnu velkost d ji Horlavy materidl. Uchovévajte v bezpecnej vzdialenosti
od ohiia. Toto oblecenie a/alebo tkanina nie st ohriovzdorné a nesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokyich teplat, otvoreného ohia, iskier alebo vinom
potencidlne horfavom prostred m Nepouzivajte opakovane. ® Informécie o dalsich certifikdtoch nezavislych od oznacenia CE a eurdpskeho
certifikacného organu.

CHARAKTERISTIKY TYCHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametdda Vysledok Trieda EN*
Odolnostvoci odieraniu EN530, metdda2 >100cyklov 2/6***
Odolnostvoci praskaniu v ohyboch ENIS07854, metoda B >100000 cyklov 6/6™*
Odolnostvodilichobeznikovému roztrhnutiu | EN1509073-4 >10N 1/6
Pevnost'v tahu ENIS013934-1 >60N 26
Odolnost vodi prepichnutiu EN863 >10N 26
Fovchododonostprireaine ENT149-1:2006+ EN 114952008 | wniiriavonku < 25X 10°Ohmov WA

N/A=Nepouzivasa * Podla normy EN 14325:2004 ** Pozrite si obmedzenia pouzivania ***Vizudlny koncovy bod
0DOLNOSTTKANINVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN1S06530)

Chemiklia Index preniknutia — trieda EN* Index odpudivosti trieda EN*
33 3B
33

Kyselinasirova (30 %)
Hydroxid sodny (10%)

B

*Podla normy EN 14325:2004
ODOLNOST TKANIN A PREKRYTYCH SVOVVOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN 150 6529 METODA A~ CAS PRENIKNUTIA PRI 1

Jig/cm*/min.)

Chemikalia Caspreniknutia (min.) Trieda EN*
Kyselina sirova (18 %) >480 6/6
Kyselina sirové (30 %) >240 5/6

*Podla normy EN 14325:2004
ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKNUTIU INFEKCNYCH LATOK

Test Testovacia metdda Trieda EN*
Odolnostvoi preniknutiu krvia telesnyich tekutin s vyuZitim syntetickej krvi | 150 16603 36
pdlolno_st‘yocl 'EI:TI)I(I:(;:HU patogénov prendsanych krvou s vyuzitim 150 16604, postup bezkasifikicie
Odolnostvoci preniknutiu kontaminovanych kvapalin ENIS022610 1/6
Odolnost vodi preniknutiu biologicky kontaminovanych aerosdlov 150/DIS 22611 13
Odolnost voci preniknutiu biologicky kontaminovaného prachu 15022612 13

*Podla normy EN 14126:2003
CHARAKTERISTIKATESTU CELEHO OBLECENIA

Testovaciametdda _ Vysledok testu Trieda EN
Typ 4:Test striekanim vysokej drovne (ENIS0 17491-4, metdda B) Uspesny N/A
1) ey .
Typ 5:Test priesaku astic aeros6lu dovnitra (EN 150 13982-2) ES%E;SQ Ly E2190<30%- L, 3/10 N/A
Ochranny faktor podfa normy EN 1073-2 >50 23***
Typ 6:Test striekanim nizkej drovne (EN1S0 17491-4, metéda A) Uspesny N/A
Pevnostvov (EN15013935-2) 3/6*

>
N/A=nepouzivasa *Podla normy EN 14325:2004 **82/90 znamen hodnoty 91,1% me <30%a8/10znamené hodnoty 80%L < 15%
**Testvykonany so zdpastiami, clenkamia kuklou zaistenymi paskou
Dalsie informéicie o bariérovyich charakteristikach zisk jho dodavatela aleb ont: www.ipp.dupont.com

kateu
RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY:Tieto kombinézy s navrhnuté na ochranu pracovnikov
pred nebezpecnymi latkami alebo na ochranu citlivych vyrobkov a procesov pred kontamindciou fudmi. V zavislosti od chemickej toxicity a podmienok
expozicie sa zvycajne pouzivaji na ochranu pred casticami (typ 5), obmedzenym opliechanim alebo postriekanim kvapalinami (typ 6) alebo intenzivnymi
striekajicimi kvapalinami tak, ako to definuje testovacia metdda typu 4 s vysokou trovitou striekania. Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyZaduje
celotvérovd maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky expozicie tesne spojend s kuklou a dodatocné utesnenie kukly, zdpésti a clenkov pdskou. Tkanina
poutitd pri tychto kombinézach bola testovand podla normy EN 14126:2003 (oblecenie na ochranu pred infekénymi latkami) so zaverom, Ze material
poskytuje obmedzent bariérovii ochranu pred infekénymi latkami (pozrite si tabulku vysSie).

OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo tkanina nie st ohiiovzdoré a nesmi sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych tepldt, otvoreného
ohiia, iskier alebo v inom potencidlne horlavom prostredi. Tyvek® sa topf pri teplote 135 °C. Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickjm
latkam, ktory nezodpoveda rovni tesnosti oblecenia, mdze viest k biologickej kontamindcii pouzivatela. Pri expozicii niektorym velmi malym casticiam,
intenzivnym striekajuicim kvapalinam a pliechaniu nebezpecnych latok sa moze vyzadovat kombinéza s vysSou mechanickou pevnostou a bariérovymi
charakteristikami, ako poskytuju tieto kombinézy. Pouzivatel musi pred pouZitim zabezpecit vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho
si musi pouzivatel overit daje pre tkaninu a chemikalie tykajtice sa preniknutia pre pouzivan latku (Iatky). Kukla je navrhnutd tak, aby spliala poziadavky
typu 4 bez externého zaistenia prekrytia celotvarovej masky paskou (informdcie o kompatibilite ziskate u spolocnosti DuPont alebo svojho dodavatela). Na
lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany priniektorych aplikdcidch je potrebné zaistit oblast zapasti, clenkov a kukly paskou. Ak sito dané aplikdcia
vyZaduje, je pouZivatel povinny skontrolovat, Ze je mozné tesné zaistenie pouzitim pésky. Pri pouZiti pasky treba dévat pozor, aby sa na tkanine alebo paske
nevytvorili ziadne zahyby, pretoze tieto m6zu fungovat ako kanaliky. Pri zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy pasky (+/- 10 cm), ktoré by sa
mali prekryvat. Tieto kombinézy sa mdzu pouzivat's palcovymi okami alebo bez nich. Palcové okd na tychto kombinézach by sa mali pouzivat len s dvojitym
systémom rukavic, priom pouzivatelavlecie palcové oko najednu rukavicu a druh rukavicu da tak, aby prekrjvala rukdv oblecenia. Na zaistenie maximalnej
ochrany sa musi spoj vonkajSej rukavice a rukdva omotat paskou. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG, je vybaveny integrovanymi ponozkami, ktoré sa
musia pouzivat vo vniitri vhodnej bezpeénostnej obuvi. Toto oblecenie spliia poziadavky povrchovej odolnosti podfa normy EN 1149-5:2008, ak sa merania

vykonavali podla normy EN 1149-1:2006. Antistaticka tpravaje tcinnd iba pri relativnej vihkosti 25 % alebo viaca pouzivatel musf zabezp dne uzemnenie
oblecenia aj pouzivatela. Charakteristika rozptylenia elek ického naboja oblecenia aj a musi byt neustdle zabezpecend takym spdsobom, aby bol
odpor medzi osobou nosiacou ochranné obleceni lenie elek ickéhonabojaa jako 10°0hmov, napriklad pouzivanim pri jobuvi

vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemiiovacieho kiblaalebo inymi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na 'razpty'lenie elektrostatického

ndboja sa nesmie otvarat ani vyzliekatv horlavom alebo vjbusnom prostrediani potas lacie s horfavymialebo vybus| i Ochranné oblecenie na
rozptylenie elektrostatického naboja sa nesmie pouzivat v prostredi s vysokym obsahom kyslika bez predchadzajiceho schvélenia dnym bezpecnostnym
technikom. Charakteristiku rozptylenia elektrostatického vyboja ochranného oblecenia na rozptylenie elektrostatického naboja mdze ovplywnit relativna vihkost,
opotrebovanie, mozna kontamindcia a stamutie materialov. Ochranné oblec yleni ického naboj i pocas beznét Zivania (vrdtane

ohybaniaa pohybov)

aKryvat vsetky
vlastnosti, musi koncovy pouzivatel postidit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vrdtane

idly. V situdciach, kedy je tro

boja musi p
Ve rozptylenia statickej elektrii
ieho oblecenia, vnitorné

iny Kiitickou poziadavkou na

IFU.15

blecenia, obuvi a dalsich 00P.



Dalsie informacie o uzemneniziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa, 7este i zvolili oblecenie vhodné pre vasu p ( dlohu. Ak jete pomoc, obratte sa
na svojho dodvatela alebo spolocnost DuPont. Pouzivatel by mal vykonat analyzu rizik, na zaklade ktorej by mal zvolit OOP. Pouzivatel je vjhradne zodpovedny
zaspravnu kombindciu celotelovej ochrannej kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuv, respiracné ochranné prostriedky atd.) aza to, ako dlho sa tieto
kombinézy mézu pouzivat pri danej préci vzhladom na ich ochranné charakteristiky, pohodlie pouZivatela alebo tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie
tiadnu zodpovednostzanespra uzivanie tychto kombinéz.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajked je to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:Tieto kombinézy samdzu skladovat pri teplotéch 15 az 25 °Cna tmavom mieste (v kartonovej katuli) bez pristupu
ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy prirodzeného a urjchleného starnutia materidlu a dospela k zaveru, ze tato tkanina si zachovava
primerant fyzickil pevnost a bariérové vlastnosti pocas 10 rokov. Antistatické vlastnosti sa casom mozu zhorsit. Pouzivatel sa musi uistit, Ze vlastnosti
rozptylenia elektrostatického naboja sii postacujiice pre dané pouZitie. Vijrobok sa musi skladovat a prepravovat v originalnom obale.

LIKVIDACIA:Tieto kombinézy sa mozu spalitv spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej skladke odpadu be: vplyvu na zivotné prostredie.
P i 31ebo mi ; 0

Likvidcia k a riadi Statnymial tnymi zakonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simozete prevziat z webove; lokality: www.safespec.dupont.co.uk.

SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI @) Blagovna znamka. @) Proizvajalec kombinezona. @) dentifikacija modela ~Tyvek® 600 Plus model CHAS inTyvek®
600 Plus with socks model CHA6, staimeni modelov zascitnih kombinezonov s kapuco in prelepljenimi Sivi ter z elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli obraza
in pasu. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 ima dodatno vgrajene Se nogavice. V teh navodilih za uporabo so na voljo informacije o teh kombinezonih.

Oznaka CE - kombinezona sta po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladna z zahtevami za kategorijo IIl osebne zascitne opreme. Preizkuse
tipa in spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Fi i glasitvenem organu ES
registrirana pod Stevilko 0598. e Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred k i zenju z

radioaktivnimi delci v skladu s standardom EN 1073-2:2002. /A Totka 4.2. standarda EN 1073-2 zahteva odpomost proti vzigu, vendar odpornost teh
. ; P Tkombi . ")

protivZigu nibilap sta obdelana antistaticno ter omogoc: nozasitovskladus

EN 1149-1:2006 in EN 1149-5:2008, e sta pravilno ozemlj 9 »Tipi« zas(ite za celotno telo, dosezene s tema kombinezonoma, ki so opredeljeni
zevropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005
+ A1:2009 (tip 6). Ta kombinezona izpolnjujeta tudi zahteve standarda EN 14126:2003 tip 4-B, 5-B in 6-B. @ Uporabnik kombinezona mora prebrati
ta navodila za uporabo. @ Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane rkovne kode. Preverite svoje telesne mere in izberite
ustrezno velikost. @) Drzava izvora. @ Datum proizvodnj Vnetljiva snov. Ne priblizujte ognju. Ta oblacila in/ali tkanina niso ognjevarne ter jih ne
smete uporabljati v bliZini vrocine, odprtega ognja in isker ali v potencialno vnetljivih okoljih. @Z) Ni za ponovno uporabo. ®@ Informacije o drugih
certifikatih, neodvisnih od oznake CE in evropskega priglasenega organa.

UCINKOVITOST TEH KOMBINEZONOV:

FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN 530, metoda2 > 100ciklov 2/6***
Upogibna pretrZna trdnost EN1507854, metoda B >100.000 ciklov 6/6***
Trapezna pretrznatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Natezna trdnost ENIS013934-1 >60N 26
Odpornost proti prebadanju EN863 >10N 206
PoveinskaupormostpriRH25% ™ | EN1149-12006-EN1149-52008 | omanostinzunanost <25 /
/=ninavoljo *V skladus standardom EN 14325:2004 ** Glejte omejitve pri uporabi ***Vidna konéna tocka
Kemikalija Indeks prepustnosti— razred EN* Indeks odbojnosti— razred EN*

Iveplovakislina (30 %) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 33 33

*V skladu s standardom EN 14325:2004

ODPORNOSTTKANINE IN PRELEPLJENIH $IVOV PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN 1506529, METODA A— CAS PRONICANJA PRI 1 pg/cm?/min)

Kemikalija (Cas pronicanja (min Razred EN*
Tveplovalkislina (18 %) >480 6/6
Zveplova kislina (30 %) >0 5/6

*V skladu s standardom EN 14325:2004

ODPORNOST TKANINE PROTI PREPUSCANJU POVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanja Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krviin telesnih tekocin z uporabo umetne krvi | 150 16603 36
(L)dlporr_lolst pr?’tri i[{;ap]lfianju krvno prenosljivih patogenov pri uporabi 150 16604, postopek C brezrazvrstitve
Odpornost proti prepuscanju kontaminiranih tekocin ENIS022610 1/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranih aerosolov 150/DIS 22611 13
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranega prahu 15022612 13

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanja Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip4: preizkus z visoko intenzivnostjo prsenja (EN 150 17491-4, metoda B) | Opravijen /
Tip$5: preizkus prepuscanja aerosolov drobnih delcev v obleko Opravijen®* « [ 82/90 <30 % - L /
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Faktor zasite v skladu s standardom EN 1073-2 >50 23***
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prienja (EN 150 17491-4, metoda A) | Opravljen /
Trdnost Sivov (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

/=ninavoljo *Vskladusstandardom EN 14325:2004 **82/90 pomeni,daje 91,1% Lmm vsehvrednosti < 30 %in8/10 pomeni, daje80%L vseh vrednosti < 15%
***Preizkus je bil opravljen s prelepljenimi zapestji, kapucoin gleznji
Zadodatne informacije o ucinkovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: www.ipp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezoni so namenjeni za zasito oseb pred nevarnimi
snovmi ali za zasito obcutljivih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzroci clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se
obicajno uporabljajo za zascito pred delci (tip 5), omejenim brizganjem tekocine ali prsenjem (tip 6) oz. intenzivnim prienjem tekocin, kot je opredeljeno
v metodi preizkusanja z visoko intenzivnostjo prienja tipa 4. Za i larirane zasite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogojem
izpostavljenosti, povezana s kapuco, ter ima dodaten lepilni trak okoli kapuce, zapestij in gleznjev. Tkanina, uporabljena za te kombinezone, je bila
preizkusena v skladu s standardom EN 14126:2003 (zascitna obleka proti povzrociteljem okuzb), pri cemer je bil ljeno, da material omogoca omejeno
zas(ito proti povzrociteljem okuzb (glejte zgomjo tabelo).

OMEJITVE PRI UPORABI:Ta oblacila in/ali tkanina niso ognjevarne ter jih ne smete uporabljati v blizini vrocine, odprtega ognja in isker ali
v potencialno vnetljivih okoljih. Tyvek® se stopi pri 135 °C. Pri izpostavljenosti bioloskim nevamostim, ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti kombinezona, je
mogoca bioloskalk inacij bnika. Prii jenosti nekaterim zelo drobnim delcem terintenzivnemu prienjuin kropljenju tekocih nevarnih snovi
50 lahko potrebna zascitna oblacilaz vecjo tjoin mejno zmogljivostjo, kot jo ponujajoti kombinezoni. Uporabnik mora pred uporabo preveriti
2druzljivost reagenta z oblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti podatke o prepustnosti tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Kapuca je zasnovana
tako, daizpolnjuje zahteve tipa 4 brez zunanjega lepljenja obrazne maske (za nasvete o zdruljivosti se obrnite na DuPont ali vasega dobavitelja). Za izboljsano
zas(itoin doseganje deklarirane zas(ite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe prelepiti robove na zapestjih, gleznjih in kapuci. Uporabnik mora preveriti, alije
mogode zagotoviti tesno prelepljenje, kadar namen uporabe to zahteva. Prilepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj
lahko te delujejo kot kanali. Prilepljenju robov kapuce uporabite majhne kose (+/— 10 cm) lepilnegatraku, ki naj se med seboj prekrivajo. Te kombinezone lahko
uporabite z zanko za palecali brez nje. Zanko za palec na teh kombinezonih smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi rokavicami, kjer uporabnik namesti
zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico panosi prek rokava oblacila. Za kar najvecjo zasito je treba zunanjo rokavico z lepilnim trakom prilepiti na
rokav. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG ima vgrajene nogavice, ki jih je treba nositi v posebni zascitni obutvi. Ta oblacila ustrezajo zahtevam povrsinske
odpornostiv skladu s standardom EN 1149-5:2008, merjeno v skladu s standardom EN 1149-1:2006. Antistaticna obdelava je ucinkovita samo pri 25-odstotni
alivisji relativni vlaznosti ter e uporabnik zagotovi ustrezno ozemljitev oblacila in osebe, ki ga nosi. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe,
kijo nosi, je treba stalno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manja od 10° ohmoy,
npr.z nosenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne talne obloge, uporabo kabla za ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite
disipacijske elektrostaticne zascitne obleke v prisotnosti vnetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.
Uporaba disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil v okoljih, ki so obogatena s kisikom, ni dovoljena, dokler primernosti uporabe ne preveri pooblasceni
vamostni inzenir. Na ucinkovitost disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in
staranje. Disipacijska elektrostaticna zascitna oblacila morajo med normalno uporabo (vkljucno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne
materiale. V okoliScinah, v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo kncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega sestava,
ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo ter drugo osebno zascitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi druzba
DuPont. Preverite, ali ste izbrali zascitna oblacila, ki so primerna za vas namen uporabe. Za nasvet se obrite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik
mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere ustrezno osebno zascitno opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zascito celega
telesa in dodatne zascitne opreme (zascitne rokavice, zascitni skornji, oprema za zascito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo lahko za doloceno opravilo

itni kombi lede na ucinkovitost zastite, udobnost nosenjain toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne prevzema nikakrsne odgovornosti

hancka trel

uporablja zast g
zanepravilno uporabo teh kombinezonov.

PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezone hranite pri temperaturi od 15 do 25 °C na temnem mestu (v kartonski 3katli), ki ni
izpostavljeno UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse naravnega in pospesenega staranja ter pri tem ugotovila, da tkanina ohranja ustrezno raven
fizicne trdnosti in mejno zmogljivost 10 let. Antistaticne lastnosti se lahko s casom poslabsajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil
zadosca za njihov namen uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombi lahko sezgete ali jete nanad. i deponiji brez Skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih
oblacil urejajo nacionalni alilokalni zakoni.

1ZJAVA O SKLADNOST!I: Izjavo o skladnostilahko prenesete s spletnega mesta www.safespec.dupont.co.uk.

ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA @) Marca comercials. @) Producatorul salopetei. @) Identificarea modelului -
Tyvek® 600 Plus model CHAS si Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG sunt denumirile modelelor de salopeté de protectie cu glugd, cuséturi acoperite
i elastic la mansete, glezne, in jurul glugii si in dreptul taliei. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG, are in plus sosete integrate. Aceste instructiuni
de utilizare contin informatii privind aceste salopete. o Marcajul CE — Salopeta respecta cerintele aplicabile echipamentelor de protectie personala
din categoria Ill, conform legislatiei europene, Regulamentul (UE) 2016/425. Certificatele de omologare si asiqurare a calitatii au fost emise de catre SGS
Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, avénd numrul de organism nmiﬁcat(EOS%.oIndité conformitatea cu standardele
europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica. G Protectie impotriva contamindrii cu particule radioactive, conform standardului
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EN 1073-2:2002, /AN Clauza 4.2. din standardul EN 1073-2 impune rezistenta la flacari. Cu toate acestea, rezistenta la aprindere a acestei salopete nu
a fost testata. @) Aceastd salopetd este tratatd antistatic si asiqura protectie impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv
EN 1149-5:2008, in conditiile unei impaméntari corespunzatoare. @) Tipurile de protectie a intregului corp oferite de aceasta salopeta si definite de
standardele europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica: EN 14605:2005+A1:2009 (tipul 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010
(tipul 5) si EN 13034:20054-A1:2009 (tipul 6). Aceasta salopeta indeplineste, de asemenea, cerintele standardului EN 14126:2003 pentru echipamentele
de tip 4-B, 5-B 5i 6-B. o Utilizatorul trebuie sa citeasca aceste instructiuni de utilizare. m Pictograma pentru dimensiune indica dimensiunile
corporale (in cm) i corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-va dimensiunile corporale si alegeti marimea corectd a salopetei. mIara de origine.

Data fabricatiei. @8) Material inflamabil. A se péstra la distanta de foc. Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge si
nu trebuie utilizate in apropierea surselor de caldura, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. m A nu se reutiliza. ®
@ Informatii privind alte certificari, diferite de marcajul CE i organismul notificat european.

PERFORMANTELE ACESTOR SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta la abraziune EN530metoda2 >100cicluri 2/6***
Rezistenta la fisurare ca urmare aindoirii | EN 1507854 metoda B >100.000 cicluri 6/6***
Rezistenta la rupere trapezoidala ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistent laintindere ENIS0 13934-1 >60N 26
Rezistenta la gaurire EN863 >10N 26
Rezitenfasupraffllaumidiate | gy 114912005 E41149-52008 | interorsieterior <2510 ahi WA
N/A= Neaplicabil * Conform EN 14325:2004 ** Ase vedealimitarile de utilizare ***Punctvizual final
Produs chimic Indice de patrundere — lasa EN* Indice de respingere — clasa EN*
Acid sulfuric (30%) 33 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 33
* Conform EN 14325:2004
Produs chimic Timp de patrundere (min) Clasa EN*
Acid sulfuric (18%) >480 6/6
Acid sulfuric (30%) >0 5/6
* Conform EN 14325:2004
Test Metoda e testare Clasa EN*
Rgnstema Ia_ patrunderea sangelui i aichidelor corporale care includ 15016603 36
E:ﬂ‘e‘ﬁg}a“;,hlxw o aflfinsange, ra 15016604 ProceduraC nido dasificre
Rezistenta la patrunderea lichidelor contaminate ENIS022610 1/6
Rezistenta |a patrunderea aerosolilor contaminati biologic 150/DIS 22611 13
Rezistenta la patrunderea pulberilor contaminate biologic 15022612 13
* Conform EN 14126:2003
Metoda de testare Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul 4:Test de pulverizare la inalta presiune (EN S0 17491-4, metodaB) | Trecut cu succes N/A
Tipul 5:Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior Trecut cu succes™* « L‘m 82/90<30% - L, A
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Factor de protectie conform EN 1073-2 >50 23*%*
Tipul 6: Test de pulverizarela joasa presiune (EN S0 17491-4, Metoda A) | Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=nuseaplica * Conform EN 14325:2004 **82/90nseamna ca 91, 1% din valorile L < 30%,iar 8/10inseamnd ca 80% din valorile L <15%
***Test efectuat cumangetele, gleznele si gluga etansate cu banda adeziva
Pentrumai multe informatii privind performanta barierei, contactati furnizorul sau compania DuPont: www.ipp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceste
salopete sunt concepute pentru a proteja lucratorii impotriva substantelor periculoase sau produsele si procesele sensibile impotriva contamindrii de citre
oameni. Acestea sunt utilizate, in mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pentru a oferi protectie impotriva
particulelor (tipul 5), a stropirii sau pulverizarii limitate cu lichid (tipul 6) si a pulverizarii intense saula inalta presiune a lichidelor, conform definitiei utilizate
pentru testul de pulverizare de nivel inalt pentru tipul 4. Pentru atingerea nivelului de protectie indicat, sunt necesare o masc faciald completd, cu un filtru
adecvat pentru conditiile de expunere si bine conectata la gluga, precum i benzi adezive de protectie in jurul glugii, al mansetelor si al gleznelor. Materialul
utilizat pentru aceastd salopeta a fost testat in conformitate cu standardul EN 14126:2003 (imbracaminte de protectie impotriva agentilor infectiosi) si s-a
concluzionat ca materialul asigura o barierd limitata fmpotriva agentilor infectiosi (a se vedea tabelul de mai sus).

LIMITARI DE UTILIZARE: Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge s nu trebuie utilizate in apropierea surselor de
caldurd, aflacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Tyvek® se topeste la 135°C. Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole
biologice care nu corespund nivelului de filtrare al obiectului de fmbracaminte sé duca la contaminarea biologica a utilizatorului. Expunerea la anumite particule
foartefine, la pulverizareaintensiva a lichidelor sau stropirea cu substante pericul esita salopete cu rezistenta mecanica maifnalta si proprietati
de respingere superioare celor oferite de aceste salopete. Utilizatorul trebuie sa asigure compatibilitatea dintre reactivi i obiectul de imbrécaminte inainte
de utilizare. In plus, utilizatorul trebuie sa verifice datele privind permeabilitatea materialului la substantele chimice utilizate. Gluga este conceputd pentru
aindeplini cerintele pentru tipul 4 faré fixarea pe exterior cu banda adezivé pe masca completé (pentru informatii privind compatibilitatea, contactati compania
DuPont sau furnizorul). Pentru protectie sporita si pentru asigurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesara etansarea cu banda
adeziva a mansetelor, gleznelor si glugii. Utilizatorul trebuie sa se asigure ¢ este posibila etansarea corectd cu banda adeziva, in cazulin care aplicatia o impune.
Procedati cu atentie atunci cand aplicati banda adeziva, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta
canale de acces in interiorul salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adeziva, suprapunandu-le. Aceste
salopete pot fi utilizate cu sau fara benzi elastice pentru degetele mari. Benzile elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu
un sistem de méanusi duble, in cazul cruia utilizatorul asazé banda elastica peste manusa interioara, iar manusa exterioard este petrecuté peste manecile
articolului de imbracaminte. Pentru un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe maneci cu banda adeziva. Tyvek® 600 Plus with socks
model CHAG, are soseteintegrate care trebuie purtate in interiorul articolelor adecvate de incaltaminte de protectie. Aceste obiecte de imbracaminte corespund
cerintelor privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2008, in conditiile mésurarii conform EN 1149-1:2006. Tratamentul antistatic este
eficient numai la umiditate relativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie s& asigure atat impamantarea corectd a obiectului de imbracaminte, cat si cea
apropriului corp. tele e disipare a sarcinilor elec ice de catre costum si utilizator trebuie asigurate permanent astfel incat rezistenta electrica
dintre pamant si corpul persoanei care poarta imbrdcamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sa fie mai mica de 10° ohmi, de
exemplu utilizand incaltaminte adecvata, o mochetd adecvatd, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbrécamintea de protectie cu
proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisd sau scoasa in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii
substantelor inflamabile sau explozive. Imbrécamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizata in atmosfere
imbogatite cu oxigenin absenta aprobarii prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice
ale acestui obiect de imbracaminte de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativ, de gradul de uzura
i deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea produsului. Imbrécamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie
sd acopere permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv in timpul indoirii si miscarii acestora). In situatjile in care nivelul de
disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiala pentru performantd, utilizatorul final trebuie s& evalueze performantele intregului ansamblu
asa cum va fi acesta purtat, inclusiv imbracamintea exterioard, imbracamintea interioard, incaltamintea si alte echipamente de protectie personald. DuPont
va poate furniza informatii suplimentare privind impamantarea. Asigurati-va ca ati ales imbracamintea adecvata pentru activitatea dvs. Pentru mai multe
informatii, contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de a si alege echipamentele de protectie personala, utilizatorul trebuie sa efectueze o analizé de
risc. Acesta bilitatea de a alege combinatia corectd intre salopeta de protectie a intreqului corp si echipamentele suplimentare (manusi, incaltaminte,
echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestor salopete intr-o anumita aplicatie, luand in calcul performantele de
protectie, confortul utilizatorului i solicitarea termica. DuPont nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea incorectd a acestor salopete.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE:Insituatiaimprobabild in care aceasta salopetd prezintd defecte, nu o utilizati.
DEPOZITAREA I TRANSPORTUL: Aceste salopete pot fi depozitate la temperaturi de 15-25°C, intr-un loc intunecos (0 cutie de carton), complet
ferit de expunerea la radiatii UV. DuPont a efectuat teste de imbétranire pe cale naturala si accelerata in urma carora a concluzionat ca acest material isi mentine

rezistenta fizicd adecvata si proprietatile de protectie pe o perioada de 10 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sa se asigure &
performantele de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceste salopete pot fi incinerate sau ingropate intr-o groapa de deseuri controlate, fara a afecta mediul inconjurtor.

Eliminarea la deseuri a obiectelor de imbraca delegislatianationald saulocald.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: www.safespec.dupont.co.uk.

LIETUVIY NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIDINIY ETIKECIY ZENKLAI @ Prekés zenklas. @) Kombinezono gamintojas. @€)) Modeliy identifikacija — Tyvek® 600 Plus
model CHAS ir Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 modelis su kojinémis yra apsauginiy kombinezony su gobtuvu, suklijuotomis sialémis ir elastiniais
rankogaliais, elastine kulkniy, veido ir juosmens sritimi modeliy pavadinimai. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG lis su kojinémis turi
papildomai integruotas kojines. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiama informacija apie iuos kombi (k2 — kombi i
atitinka reikalavimus, taikomus I1f k ijos asmens apsaugos priemonéms pagal Europos teise, Reglamentg (ES) 2016/425. Tipo tyrimo ir kokybés
uztikrinimo sertifikatus iSdavé SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifikuojama EB notifikuotosios jstaigos
numeriu 0598. @) Nurodo atitiktj Europos standartams, taikomiems apsauganciai nuo chemikaly aprangai. @) Apsauga nuo tarsos radioaktyviosiomis
dulkemis pagal EN 1073-2:2002. A\ Pagal EN 1073-2 4.2 punkta bitinas atsp 7sidegimui. Tad kombil p zsidegimui
kombinezonai apdorotas antistatiku is vidaus ir suteikia elektrostating apsauga pagal EN 1149-1:2006, jskaitant EN 1149-

i kano apsaugos,tipai’, kuriy reikalavimus tenkina Sie kombinezonai, apibrézti Europos standartuose, taikomuose
apsauganciai nuo chemikaly aprangai: EN 14605:2005-+A1:2009 (4 tipas), EN 150 13982-1:2004+-A1:2010 (5 tipas) ir EN 13034:2005+A1:2009 (6 tipas).
Sie kombinezonai taip pat atitinka EN 14126:2003 4-B tipo, 5-B tipo ir 6-B tipo reikalavimus. o Dévetojas turi perskaity naudojimo instrukeijas.
Dydziy nustatymo piktogramoje nurodyti kiino matmenys (cm) ir sasaja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo kino matmenis i pasirinkite tinkama dyd;.
Kilmes alis. @) Pagaminimo data. @) Degi medziaga. Saugoti nuo ugnies. Sie drabuZiai ir (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir jy negalima
naudoti Salia karscio altiniy, atviros liepsnos, kibirkciy ar potencialiai spmginjeaplinkoje.mNenaudoti pakartminai.@ Kita sertifikavimo
informacija, nepriklausoma nuo CE Zenklinimo i Europos notifikuotosios jstaigos.
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SIY KOMBINEZONY VEIKSMINGUMAS:

AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymometodas Rezultatas ENKlasé*
Atsparumas dilimui EN5302 metodas >100cikly 2/6***
Atsparumas lankstymo poveikiui ENIS07854B metodas >100000 cikly 6/6™*
Atsparumas pléSimui ENIS09073-4 >10N 1/6
Atsparumas tempimui ENIS0 13934-1 >60N 26
Atsparumas pradarimui EN863 >10N 26
Pavirsiné varza esant 25 % SD** EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008__| vidujeiriSoréje <2,5x10° omy Netaikoma

Netaikoma = netaikoma * Pagal EN 14325:2004 ** Zr. naudojimo apribojimus *** Matomas galinis taskas
Chemikalas Prasiskverbimoindeksas — EN klasé* Atstimimo indeksas — EN klasé*

Sieros riigstis (30 %)
Natrio hidroksidas (10 %) 3B 3B

* Pagal EN 14325:2004

AUDINIO IR SUKLLJUQTU SIULIY ATSPARUMAS SKYSCIL PRASISKVERBIMUI (EN IS0 6529 A METODAS — PRASISKVERBIMO LAIKAS ESANT 1 pg/cm?/min.)

Chemikalas Prasiskverbimo laikas (min.) EN Klasé*
Sieros rigstis (18 %) > 480 6/6
Sieros rigstis (30 %) >240 5/6

*Pagal EN 14325:2004

AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIU AGENTY PRASISKVERBIMUI

Bandymas Bandymo metodas ENklasé*
Atsparumas kraujo ir kiino skysciy prasiskverbimui naudojant sintetin krauja | 150 16603 36
{\Islparymasp;}r]hr;mplintanéiqpatogenqprasiskverb‘\mui naudojant 150 16604 C procedira néraasifacios
Atsparumas utersty skysciy prasiskverbimui ENIS022610 1/6
Atsparumas biologiskai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/D15 22611 13
Atsparumas biologiskai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 13

*Pagal EN 14126:2003
VIS0 KOSTIUMO BANDYMAS
Bandymometodas Bandymo rezultatas ENklasé
4tipas: Didelio intensyvumo purskiamasis bandymas - .
(ENISO 17491-4, B metodas) iirka Netakoma
5tipas: Smulkiy daleliy aerozoliojtékio bandymas Atitinka***+ L 82/90 <30%- L 8/10 < Netaikoma
(EN1S013982-2) 15%** !
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >50 23***
6 tipas: Mazointensyvumo purskiamasis bandymas - ;
(ENISO17491-4,Ametods) Aitnka Netkoma
Siles stiprumas (EN 150 13935-2) >75N 3/6%
Netaikoma =netaikoma *Pagal EN 14325:2004 ** 82/90 reiskia 91,1% L‘mverfiu <30%ir8/10reiskia80 %L verciy <15%
*eBandymas atlikta jant sukli kogalius, gobtuva ir kulksniy sitj
Norédami gauti issamesne informacijg apie barjero veiksmi isiekite su savo tiekéju arba su, DuPont“: www.ipp.dupont.com

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sie kombinezonai skirti apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy medziagy
arba jautrius produktus ir procesus nuo uztersimo dél zmoniy dalyvavimo. Jie paprastai naudojami, atsizvelgiant  cheminio toksiskumo ir poveikio salygas,
apsaugai nuo daleliy (5 tipas) riboty skysciy tiskaly ir pursly (6 tipas) arba intensyviy skysciy pursly, kaip apibrézta 4 tipo didelio intensyvumo purskiamajame
bandyme. Nurodytai apsaugai uztikrinti bitina istisiné kauke su filtru, tinkama poveikio salygoms ir standziai prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie
gobtuva, riesus ir kulkéniy it Siems kombinezonams naudojamas audinys buvo iSbandytas pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuoinfekciniy agenty) ir
nustatyta, kad medziaga suteikia ribota nuo infekciniy agenty apsaugantj barjera (zr. pirmiau pateikta lentele).

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL. Sie drabuziai i (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir jy negalima naudoti $alia karcio Saltiniy, atviros liepsnos,
kibirksciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje., Tyvek®” lydosi esant 135 °C. Gali biti, kad biologinio pavojaus poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio sandarumo
lygio, gali lemti naudotojo biologinj uztersima. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly ir tiskaly poveikiui gali reikéti
kombinezonu, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atitink Siy komk d ikas. Pries naudojima naudotojas turi jsitikinti,
kad reagento suderinamumas su drabuziu tinkamas. Be to, naudotojas turi patikrinti audinio ir chemikalo prasiskverbimo duomenis naudojamai medziagai
(-oms). Gobtuvas suprojektuotas, kad atitikty 4 tipo reikalavi iSorinio tvirtinimo juosta prie viso veido kaukés (norédami patarimo apie suderinamuma,
susisiekite su, DuPont“ arba savo tiekéju). Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis salygomis, bitina juosta apie riesus,
kulksniy srityje ir apie gobtuva. jas turi patikrinti, ar galimas sandarinimas juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta
bitina imtis atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, bitina naudoti
mazas (+/- 10 cm) juostos dalis irjos turi persikloti. Siuos kombinezonus galima naudoti su kilpomis nyksciu ir e ju. Siy kombinezony kilpos nyksciuituri biti
naudojamos tik su dviguby pirstiniy sistema, kai mavetojas naudoja kilpa nyksciui ant apatinés pirstinés, o antroji pirstiné turi bati miivima ant drabuzio rankovés.
Siekiant maksimalios apsaugos bitina tvirtinti iSorine pirs prierankovésguoxla.Tyvek%UOPluswhhsothmodel(Hhémodelissukopnemismrimtegrumas
kojines, kurios turi bati mavimos atitinkamos apsauginés avalynés viduje. Sie drabuZiai atitinka pavirSiaus atsparumo reikalavimus pagal EN 1149-5:2008, kai
matuojama pagal EN 1149-1:2006. Antistatinis apdorojimas veiksmingas tik esant 25 % ar didesnei santykinei drégme, ir naudotojas turi uztikrinti tinkama ir
drabuzio, ir dévétojo jzeminima. Kostiumo ir dévétojo el inio krivio sklaidos veiksmi nuolat turi biti uztikri tokiu budu, kad varza tarp
asmens, dévincio elektrostatinj kravj sklaidancius drabuzius, ir Zemés biity mazesné kaip 10° omai, pavyzdziui, naudojant tinkama avalynés / grindy sistema,

izeminimo kabeljar kitas tinkamas priemones. | inj krvj sklaid: p riami ar pasali siose ar
v PN oo iagomis. E kv skaidanciu p ; ) :
P Py P A T e i o "
paveiktisantykiné d g enéjimas. B klaid: dziagas
({skaitant pasilenkimgirjudesius). Situacijose, kai statinio krvio sklaidymo lygisy ybé, galutiniai vartotojai turijvertinti
visosavo dé blio, jskaitant virSutinius drabuzius, apatinius drabuZius, avalyne ir kitas AAP, vei Tolesng informacija apie jZeminima gali pateikti
,DuPont”.sitikinkite, kad pasirink darbuitinkama drabuzi. Noréd: i patari isieki o tiekeju arba su, DuPont”. Naudotojas turi atlikti rizikos
analize, kuria jis turi remtis rinkdamasis AAP. Jis vienintelis turi nuspresti, koks tinkamas viso kiino apsauginio kombinezono ir papildomos jrangos (pirstiniy, baty,
kvépavimotaky, iemoniyirt. t.) derinysir kiek aiko Siuos kombi galima dévétiatliekant darba, atsizvelgiantjjo ap
devejimo komforta ar Silumos stresa., DuPont neprisiima jokios ir bet koki ésuznef 13 5iy kombi naudojima.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maai tikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Siuos kombinezonus galima laikyti esant nuo 15 iki 25 °C tamsoje (kartono déz¢je), apsaugojus nuo UV spinduliy
poveikio. ,DuPont” atliko nataralius ir pagreitintus senéjimo bandymus ir buvo nustatyta, kad Sis audinys iSlaiko tinkamg fizinj stipruma ir barjero
savybes per 10 mety laikotarpj. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. Naudotojas turi jsitikinti, kad sklaidos veiksmingumas yra pakankamas
numatytam naudojimui. Produktas turi biiti gabenamas ir laikomas jo originalioje pakuotéje.

SALINIMAS. Siuos kombinezonus galima deginti arba uzkasti kontroliuojamame sqvartyne, nepadarant Zalos aplinkai. Uztersty drabuziy Salinimg
reglamentuoja nacionaliniai ar vietos teisés aktai.

IEKSEJO BIRKU MARKEJU {i gé 70ta) eModela identifikacija — Tyvek® 600 Plus model CHAS un
Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 | 9apg | n ar lenti nostiprinatam Suvém, aprocu, potisu, sejas un vidukla
elastigo dalu. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG ir papildu iestradatas zekes. Saja lietosanas instrukcija ir sniegta informacija par Siem aizsargapgérbu
modeliem. @) CE markejums — aizsargapgeérbi ir atbilstosi Eiropas tiesibu aktos jam Il k i al dzibas idzeklu prasibam,
Regulai (ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu tipam un kvalitates nodrosinasanu izsniedzis uzn@mums SGS Fimko Oy, P0. Box 30
(Sarkiniementie 3),00211 HELSINKI, Finland, EK pilnvarotas iestades numurs 0598.0Ncréda atbilstibu pretkimisko aizsargapgerbu Eiropas standartiem.
eAizsardziha pret radioaktiva piesarnojuma mikrodalinam ir atbilstosa standartam EN 1073-2:2002. &EN 1073-2 standarta 4.2. punkts pieprasa

o izdeaganos.Tacu noturiba pretaizdegs )

p p netika parbaudit Irveiktasoai érbuiekspuses
apstrade, un, pareizi iezeméts, tas nodrosina elektrostatisko aizsardzibu atbilstosi standarta EN 1149-1:2006, tostarp EN 1149-5:2008, prasibam.
Visa kermena aizsardzibas tipi, kam atbilst Sie aizsargapgérbi un kas definéti pretkimisko aizsargapgérbu Eiropas standartos: EN 14605:2005+A1:2009
(4.tips), EN1S0 13982-1:2004-+A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005-+A1:2009 (6. tips). Se aizsargapgérbi atbilst ari standarta EN 14126:2003 noteiktajam
4.8,5.8un 6.8 tipa pra 9 Apgérba valkatajam ir jaizlasa i lietosanas instruke @ Apgerba izméra piktogramma i noraditi kermena izméri
(cm) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus un izvelieties atbilstosu izméru. Iztelsmesvalsts,@Izgatavoianas datums.
Uzliesmojoss materials. Sargat no uguns! Sie apgerbi un/vai audumi nav ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu
tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vid Neizmantot atkartoti. ®@ (Cita informacija par sertifikaciju, kas nav saistita ar CE mark&jumu un
Eiropas pilnvarotoiestadi.

SO AIZSARGAPGERBU IPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Tests Testésanas metode Rezultats ENklase*
Nodilumizturiba EN530,2. metode >100cikli 2/6***
Izturiba pret plaisasanulieces ietekme ENIS07854, Bmetode >100000 ciklu 6/6***
Trapecveida parpléSanas pretestiba ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >60N 26
Caurdur$anasizturiba EN863 >10N 26
Virsmas pretestiba, ja relativais mitrums ir 25% ** | EN 1149-1:2006 « EN 1149-5:2008 | iekSpusé un arpusé < 2,5x 10° omi N/A

N/A = nav piemérojams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ** Skatit lietosanas ierobezojumus ***Vizualais beiqu punkts
AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IEKLUSANU (EN 150 6530)

Kimikalija lespiesanas raditajs — EN klase* Atgrasanas raditajs — EN klase*
Serskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 3B

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004
AUDUMU UN AR LENTINOLIMETO SUVJU NOTURTBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN 150 6529, A METODE — FUNKCUU ZAUDESANAS LAIKS 1 ug/cm?/min)

Kimikalija llgizturibas-aizsardzibas funkiju ENklase*
zaudasanas laiks (min.)
Sérskabe (18%) >480 6/6
Serskabe (30%) >240 5/6

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004
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AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCIJAS IZRAISOSU MIKROORGANISMU IESPIESANOS

Tests TestéSanas metode ENKlase*
_Nott_lri])a pretasins un kermena skidrumu, izmantojot sintétiskas asinis, 15016603 36
sl‘::l;(nba pretarasinim parmesamu patogénu, izmantojot bakteriofagu 150 16604, C procedira bezNasikicis
Noturiba pret inficétu Skidrumu esiksanos ENIS022610 1/6
Noturiba pret biolodiski piesarnotu aerosolu iespiesanos 150/D15 22611 13
Noturiba pret biolodiski piesarnotu putekluiespiesanos 15022612 13
* Atbilstosi standartam EN 14126:2003

VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

TesteSanas metode TesteSanas rezultati ENklase
4.tips: augsta limena smidzinaSanas tests (EN 150 17491-4, B metode] Pozitivs N/A
5. tips: aerosolu dalinu iekSeja hermétiskuma tests (EN 150 13982-2) Pozitivs***-L‘"m82/90530%-L§8/10s15%** N/A
Aizsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >50 23***
6.tips: zema limena apsmidzinaSanastests (EN 150 17491-4, Ametode) | Pozitivs N/A
Suvjustingriba (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

N/A=nav attiecinams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ** 82/90 lidzek|a 91,1% Lmvemhas <30%, un8/101idzekla80%L vértibas <15%

***Testésana tiek veikta ar nolimétam aprocém, kapuci un potitém
Laiiegiitu papildinformaciju par aizsardzibasipasibam, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA Sie aizsargapgérbi ir paredzéti
darbinieku aizsardzibai pret bistamam vielam vai paaugstinata riska produktu un procesu aizsardzibai pret cilvéku radito pi jumu. Atkariba no
kimikaliju toksiskuma un iedarbibas apstakhem tie parasti tiek izmantoti aizsardzibai pret smalkam dalinam (5. tips) un neliely apslakstisanu vai
apsmidzinaSanu ar Skidrumu (6. tips) vai intensivu apsmidzinaSanu ar Skidrumu saskana ar 4. tipa augsta hmena smidzinasanas testu. Lai nodrosintu
konkréta ietojuma prasibam athilstosu aizsardzibu, ir nepieciesama iedarbibas apstakliem atbilstiga, ar kapuc ciesi savienota pilna sejas maska ar filtru, ki
ar papl\dunostlpnnajumsarlem\apkapucl aprocem un potitém. Sajos aizsargapgerbos izmantotais audums i testéts atbilstosi standartam EN 14126:2003

grbam pret infekcijas izrai un iegitie rezultati pierada, ka materials nodroina ierobezotu barjeru pret infekcijas
izraisosiem mikroorganismiem (sk. tabulu ieprieks).

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Sie apgérbi un/vai audumi nav ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu

tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Tyvek® kiist 135 °C Pastav a biologisko apd; |edarb\bast\ps Kas neathilst
apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficésanos ar biologiskajiem agentiem. Ja fedarbibu var radit loti smalkas dalinas, intensiva
apsmidzinasana vai apsfakstisana ar bistamam vielam, var bit nepieciesami ai Gerbi ar lielakas mehaniskas stipribas un ai ipasibam, neka

nodrosina Sie aizsargapgérbi. Lietotajam pirms apgérba izmantosanas ir janodrosina ta saderibai piemérots reagents. Lietotajam ir arf japarbauda, vai dati
par audumu un kimisko vielu iespiesanos atbilst izmantotajai(-am) vielai(-am). Kapuce atbilst 4. tipa prasibam bez aréja savienojuma ar pilnu sejas masku
(lai sanemtu papildinformaciju par atbilstibu, lidzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uznémumu DuPont). Lai uzlabotu drosibu un nodrosinatu konkréta
lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibas limeni noteiktos izmantosanas gadijumos, biis nepieciesama aprocu, potisu un kapuces nostiprinasana ar lenti.
Lietotajam ir japarbauda, vai ir iesp&jama cieSa nostiprinsana ar lenti, ja tas ir nepieciesams i veidam. Lietojot asanai paredzéto lenti,
irjaievéro piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Kapuces nostiprinasanai ar lenti ir jaizmanto nelieli lentes
gabali (+/- 10 cm), un tiem irjaparklajas. Sos alzsargapgerbusvar izmantot ar iksku cilpam vai bez tam. .So aizsargapgerbu iksku cilpas drikst izmantot tikai

maksimaluai arg (lmdsarlentm a p\epledurknes Tyvek’600Pluxwwthxockxmodel(HAG|rpap\|du|estradataszekes kasirjavalka
athilstosos aizsargapavos. Sie apderbi atbilst standarta EN 1149-5:2008 noraditaja ibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-1:2006.
Antistatiskas apstrades iedarbiba ir efektiva tikai tad, ja relativais mitrums ir vismaz 25% un lietotajs ir nodroinajis pareizu apgérba un valkataja zemgjumu.
Gan apgeérba, gan valkataja spéju izkliedét elektrostatiskos ladinus pastavigi var nodrosinat, gadajot, lai pretestiba starp personu, kas valka elektrostatiskos
ladinus izklied&josu aizsargapgérbu, un zeméjumu bitu mazaka parwxomlem plemeram valkajmatbllswsus apavus/lietojot atbilstosu gridas sequmu
smemu izmantojot zemejuma kabeli vai citus piemerotus lidzekjus. gél nednkstawenval Huvum i

avide, ka ar josa i amvielam. nr k iskosladinus izkli kst mantot
vidéaraugstu skabekla piesatinajumu, ja ieprieks nav sanemta atbildiga drosibas specialista atfauja. Elek di
Tpasibas var ietekmét relativais mitrums, nolietojums, iespéjami traipi uz ap{érba un ta novecosanas. Elektrcstanskcs Iadlnusuklledejcsam alzsargapgerbam
parastasietosanaslaika (tustarploclsanasun kustibu laika) ir vienmer Kina izsardziba pretvisiem neatbil materialiem. Ja statiskas
ladinuizkliedasanas limenisi iba, lietotajiemr jaizvérté visasi pas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa
velkamo drebju, apavuun mu mdlwdualasalzsardzlbas lidzeklu) pasibas. Plasaku |nforma(uu parzemesanuvarsnlegl uznemums DuPont. Ludzu, parliecinieties,
vaiesat izveljies apgerbu. Laisanemtu jju, lidzu, sazinieties platitaju vai uzngmumu DuPont. Lietotajam
irjaveic risku analize, lai izvélétos tai atbilstosus individualas aizsardzibas [idzeklus. Tikai pats lietotajs var \zlemt par pareizo pilno k kermena aizsargapdérba un
paligaprikojuma (dimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzekju utt.) kombinaciju, ka arf par to, (Ik||g| sosalzsargapgerbusvarva\kat konkréta darba veikianai,
lai saglabatos ta aizsargajosas ipasibas, valkasanas értums vaisit ibas. DuPont neuz) atbildibu par so i érbu nepareizu lietoanu.
AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: nelietojiet aizsargapgérbu, Jaiomerkonstatéjatkédula defektu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: sie ai Gerbi ir uzglabajami no 15 lidz 25 °C a tumsa vieta (kartona kaste),
kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Uznémums DuPont ir veics dabisku un paatrinatu novecosanas testéSanu un secinajis, ka Sis audums saglaba

atbilstosu fizikalo stipribu un aizsardzibas |paS|ba5 10 gadu perioda. Apgérba antistatiskas ipasibas laika gaita var pasliktinaties. Lietotajam ir japarliecinas, vai
aizsargapgérba disipativas ipasibas ir pietiekamas ta paredzamajam lietojumam. Produkts ir jatransporté un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

ladinusi klminmu i

LIKVIDESANA: Sie aizsargapgérbi ir sadedzinami vai aprokami kontroléta atkritumu poligond, $adi nenodarot kaitéjumu apkartéjai videi. Notraipitu
apdérbu likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: lailejupielads

atbilstibas deklaraciju vietni www.safespec.dupont.co.uk.
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ark (%) _Komb

Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG on k

timber kétiste, pahkluude, né
nende kombmesoomde kahra

inesooni 10

kategooria isi

ouetele. Tiiiibihind

3), 00211 HELSINKI, Finland, EU teavitatud asutuse tunnusnumbriga 0598.

ji 9 Mudeli tunnus — toote Tyvek® 600 Plus model CHAS ja

i . Kombinesoonidel on ileteibitud amblused ning elastikribad
vek® 600 Plus with socks model CHA6 komplekti kuuluvad lisaks ka sokid. Selles kasutusjuhendis on teave
CE-vastavusmargis — kombinesoonid vastavad Euroopa Parlamendi ja ndukogu maaruse (EL) 2016/425 kohaselt Il
ise ja kvaliteedi tagamise sertifikaadid valjastas SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie
Tahistab vastavust kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele

Euroopa standarditele. (@) Kaitse tahkete Tadioaktiivsete peenosakeste vastu vastavalt standardile EN 1073-2:2002. /AN EN 1073-2 punkt 4.2. nouab

kaitset siittimise eest. Nende k

isele siiski ei katsetatud.

D!

ja_kui kombinesoonid on korralikult

puhul
d, tagavad need elek

Need kombinesoonid on antistaatiliselt toddeldud

ilise kaitse vastavalt standardile EN 1149-1:2006 (sh EN 1149-5:2008).

Need kombinesoonid vastavad jargmistele keha tdieliku kaitse ,tiiiipidele’, mis on maératletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivates
Euroopa standardites: EN 14605:2005+A1:2009 (tiiiip 4), EN 15O 13982-1:2004+A1:2010 (tuup 5) ja EN 13034:2005+A1: 2009 (tiiiip 6). Need
kombinesoonid vastavad ka standardi EN 14126:2003 tiiiibi 4-B, 5-B ja 6-B nouetele. o i kandja peab selle k lugema.
Suuruse plktogramm Iah\srab kehamome ((m) ja vastavust tahekoodile. Kontrollige oma kehamaate ja vallge dige suurus. 0 Paritoluriik.
|.Needrdivadja/voikangadpoletulekindladjaneid jusallika, lahtise
hirge ®6Teave muude sertifikaatide kohta peale

leegi ega sademete Iaheduxesega P

(E-vastavusmrgise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide.
NENDE KOMBINESOONIDE OMADUSED.

KANGA FUUSIKALISED OMADUSED

Katse Tulemus EN-Klass*
Hoordekindlus EN530 meemdz >100tsiiklit 2/6***
Paindetugevus ENIS07854 meetod B > 1000001siiklit 6/6***
Trapetsmeetodil méaratud
rebgnemukmdlus ENIS09073-4 >10N 1/6
Tombetugevus ENIS013934-1 >60N 2/6
Labistuskindlus EN863 >10N 2/6
L‘)’:?a‘fk“‘”“”h‘e“”“"5"“”25% EN1149-1:2006-ENT149-5:2008 | sise-javilispind <25 10°oomi PIK

= pole kohaldatav *Vastavalt standardile EN 14325:2004 **Vt kasutuspiiranquid ***Visuaalne [6pp-punkt
KANGAVASTUPIDAVUS\IEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN1S06530)
Kemikaal

Labitungimisindeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*
33 33

33
*Vastavalt standardile EN 14325:2004

Vavelhape (30%)
Naatriumhiidroksiid (10%)

33

KANGA JATEIBITUD GMBLUSTE VASTUPIDAVUS VEDELIKE LABIIMBUMISE SUHTES (EN 1506529 MEETOD A LABIIMBUMISAEG 1 ug/cm?/min KORRAL)

Kemikaal Labiimbumisaeg (min EN-klass*
Vddvelhape (18%) > 480 6/6
Vaavelhape (30%) 5/6

>
*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

Katse Katsemeetod EN-Klass*
idavus vere ja kehavedelike [abi ise suhtes, kasutades
sunteenlm verd 1S016603 3
Koy tadac hakter ‘Phi-.X174 . o 150 16604 protseduur C Klassifitseerimata
Vastupidavus saastunud vedelike [abitungimise suhtes ENIS022610 1/6
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud aerosoolide labitungimise suhtes | 150/DIS 22611 13
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud tolmu labitungimise suhtes 15022612 13

*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katsemeetod Katse tulemus EN-klass
Tiiiip 4: kdrge rohuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod B) Labis ka PIK
Tiiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN 150 13982-2) ;ﬁgiagf%&k 82/90<30%-L, PK
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >50 23**
Tiiiip 6: madala rohuga pihustuskatse (EN S0 17491-4, meetod A) Labis katse P/K
>5N 3/6*

Ombluste tugevus (EN15013935-2)
/K= pole kohaldatav *Vastavalt

dardile EN 14325:2004 **82/90 tahend ',et%]%Lm-vé'anustestﬁo%ja 8/10tahendab, et80%L -vaartustest <15%
***Katsetati teibitud kitiseid, kapuutsija pahkluuosa
Kui soovite kaitseomaduste kohta lisateavet, votke iihendust tarnija voi DuPontiga: www.ipp.dupont.com
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OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. Need komblnexoanld on ette nahtud tootajaid kaitsma ohtlike ainete
eest voi tundlikke tcutewd Ja protsesse inimreostuse eest. Olenevalt keemilisest miirg ja kse neid tavaliselt kaitseks
osakeste (tiiiip 5), like (tiiiip 6) vai intensii i vedelike eest, nagu on maa korge rohuga
pihustuskatses (ti 4). Noutud kaitse saavutamlseks on vaj k ndomask koos filtriga, mis vastab keskkannahngmuste\e ja on kindlalt ihendatud
kapuutsiga. Kapuutsi, kétiste ja pahkluude imber peab olema taiendav teip. Nende kombinesoonide tootmiseks kasutatud kangas on [abinud kdik standardi
EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Katse tulemusel jareldub, et materjal tagab piiratud kaitse nakkuslike ainete vastu

(vt eespool olevat tabelit).

KASUTUSPIIRANGUD. Need réivad ja/vdi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi kasutada sowusalllka Iahtlse leegi ega sademete Iaheduses ega
Iselt tuleohtlikes keskkondades. Tyvek® sulab '135"(Vowmahk et h , Mis ei vasta roival

tasemele, vdib kasutaja bioloogiliselt saastuda. puutel teatud iilip p veummt‘]auhl\lkhm. i vaibolla
haanil | kuineed kombi id. Enne kaitserdi kasutamist tuleb

vaja kombi mis on suurema ilise tugevuse ja pavemate i
veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks rdivastuse jaoks sobiv. Lisaks peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja ainete kemikaalide Iab

andmed. Kapuuts vaxtabtuubl 4nouetele ilma valise teipimiseta taieliku ndomaski killge (nduetele vastavusega seoses abi saamiseks ptiorduge DuPonti vi
tarija poole). Kait iseks jandutud kaitse iseks voib teatud olukordades olla vajalik katiste, pahkluude ja kapuutsi kinniteipimine.
Kasutaja peab veenduma, eljuhul kui olukord xeda nouab, oleks vaimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides vai teibis ei tekiks kortse,
sest need voivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada vaikesi teibitiikke (+/~10 cm) ning pinnad nendega ile katta. Neid kombinesoone
voib kasutada poid| dega voi ilma. Kombi ide poid| tuleb kasutada ainult kahekordsete kinnastega, mille korral kandja paneb poidla-
aasa alumise kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda riva varruka peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb vélimine kinnas teipida varruka kilge. Tyvek®
600 Plus with socks model CHA6 komplekti kuuluvad sokid, mida tuleb kanda sobivate kaitsejalatsite sees. Need rdivad vastavad standardi EN 1149-5:2008
pindtakistuse nouetele (moodetudvastavahstandardlle EN1149-1: 2006) Antistaatiline to6tlus on tohus ainult siis, kui suhteline huniiskus on vahemalt 25%
janiirdivas kui ka selle kandj Nii kaitseriietuse kui ka selle kandja elek ilist laengut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel
viisil, ete\ektrostaanllstIaengutha}utava kaitseriietuse kandja jamaanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva porandasiisteemi
v0| maanduskaabll Vi mdne muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektmstaatlllst Iaengut hajutavat kaitseriietust ei tohi avada ega eemaldada tule- vi

; : 1 E

keskk voi tule- vdi pli ike ainete k ilist laengut hajutavat kaitseriletust ei tohi kasutada hapnikuga
rikastatud ilma vastutava i ieelneva heakskiiduta. Kaitserii IllmIaenguthajutavamlmetvmbmmuladasuhtelme
ohuniiskus, kulumine ning vaimalik ineja ine. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriletus peab tavak

ajal piisivalt katma koik elektrostaatilise lahenduse véltimise nuetele mittevastavad materjalid. Olukordades kui staatilise laengu hajutamise tase on véiga
oluline, peavad loppkasutajad hindama kogu kantava réivakomplekti (sh vélimiste rdivaste, seesmiste rdivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite)
toimivust. Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, etoleksne 100 jaoks valmudsobwa réiva. Nou saamiseks padrduge tarnija voi DuPonti poole.

Kasutaja peabtegema nsklanaluu51 mille pohjal ta valib isikukai ] Tema peab ai iselt otsustama, milline on Gige kombinatsioon kogu keha
katvast kaif ]a (klndad saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib neid kombinesoone konkreetse td puhul kanda, vattes
ar de kai i i jak I DuPont ei vota endale mingit vastutust nende kombinesoonide ebadige kasutamise eest.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombinesooni, kui sellel esineb defekte (see on ebatdengoline).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Kombinesoone vaib hoida temperatuuril 15-25 °C pimedas (pappkastis), kuhu ei paase UV-kiirgus. DuPont
sooritas loomuliku ja kiirendatud vananemise katsed ning nende tulemused néitavad, et see kangas séilitab piisava fiiiisilise tugevuse ja kaitseomadused
10 aasta valtel. Antistaatilised omadused voivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise vaime oleks
kasutusala jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JAATMETE KORVALDAMINE. Kombinesoonid vmb poletada voi matta seaduslikule priigiméele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud

riietuse korvaldamist i riiklike voi kohalike oi

VASTAVUSDEKLARATSIOON. Vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk.

KULLANIMTALIMATLARI

icari Marka. @) Tulum ireticsi. @€)) Model tanitimi - Tyvek® 600 Plus model CHAS ve Tyvek® 600 Plus
with socks model CHAG6 bantli dikisler ile manget, bilek, yiiz ve bel bolgelerinde elastiklige sahip koruyucu baghkli tulum modellerinin adlandir.
Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 ek olarak entegre coraplar bulunur. Kullanim talimatlarinda, bu tulumlara liskin bilgi verilmekted; OCE isareti-
Tulumlar, AB mevzuatinin (AB) 2016/425 sayih Tiiziigiindeki kategori lll - kisisel koruyucu donanimlara iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve
kalite giivenlik sertifikalar, Avrupa Birligi Komisyonu'nun 0598 numarali onayiyla, SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland
tarafindan duzenlenml;t\r 0 Kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlarina uygunlugu gosterir. o EN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif
partikiil kontaminasyonuna karst koruma. &EN]OBZ madde 4.2, tutusmaya kars direng gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulumlar izerinde test
edilmemigti eButqumIar antistatikisleme tabi Uygun sekild klandigizaman, EN 1149-5:2008 dahil EN 1149-1:2006 standartlarina
qore elektrostatik koruma saglar. @J) Bu tulumlarla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmig viicut
koruma “tipleri”: EN 14605:2005+A1:2009 (Tip 4), EN 150 13982-1:2004+-A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005+A1:2009 (Tip 6). Bu lulumlar aynca EN
14126:2003 Tlp 4-B, 5-B ve 6-B gereksinimlerini de karsilamaktad ullanacak kisi, bu kullanim talimatlarini

viicut olciilerini (cm) ve harf kodu karsihgini gastermektedir. Viicut ¢ zi kontrol edin ve dogru boyutu segi 0 Mense @ Uretim tarihi.
@Yamcl malzeme. Ategten uzak tutun. Bu tulumlar ve/veya kumas, aleve dayanikli degildir. Isi, giplak alev, kivilam veya potansiyel olarak yanici ortamlar
etrafinda kullaniimamalidir. @Tekrarkullanmaym ® (Eisareti ve Avrupa onaylt kurulugtan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri.

BUTULUMLARIN PERFORMANSI:

KUMASIN FIZ\KSELOZELLIKLERI

Testydntemi Sonug EN Simifi*
Asinma direnci EN530Yontem2 >100devir 2/6%**
Esnek catlama direnci ENI5S07854 Yontem B >100000 devir 6/6***
Trapezyirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6
Gerilme direnci ENIS0 13934-1 >60N 26
Delinme direnci EN863 >10N 2/6
925 RH'de yilzey direnci ** EN1149-1:2006+EN 1149-5:2008 | icvedis<2,5x10°0hm Yok
N/A=Yok * EN 14325:2004' gdre ** Kullanim sinirlamalarina bakin *** Gorsel bitis noktas|
Kimyasal Penetrasyonendeksi-ENSinfi* | Gegirgenlik endeksi-ENSimifi* |
Siilfirik asit (%30 3/3 3/3
Sodyum hidroksit (%10) 3B 3B
*EN14325:2004'2 gore
SU GECIRGENLIGINE KARSI KUMASVE BANTLI DIKS DIRENC (EN 150 6529 YONTEM A - KACAK SURESI: 1 pg/cm?/dk)
Kimyasal Kagaksilresi (dk.) ENSinifi*
Siilfiirik asit (%18} >480 6/6
Siilfiirik asit (%30 >240 56
*EN 14325:2004'e gore
ENFEKSIYONA NEDEN OLAN MADDELERIN PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENCI
Testyontemi ENSinifi*
Sentetik kan kullanilarak kan vevucutswllanmn penetrasynnuna kar;\ direnc| 15016603 36
PhiK174bakteriyofo fanyaluylabul 15016604 ProsedirC flandimayok
Kargidireng 016604 Prosediir siniflandirma yol
Kontamine sivilarin penetrasyonuna kars! direng ENIS022610 1/6
Biyolojik kontamine aerosol penetrasyonuna karsi direng 150/D1S22611 13
Biyolojik kontamine toz penetrasyonuna karsi direnc 15022612 13
* EN 14126:2003'e gore
Testyontemi Test sonucu ENSinifi
Tip 4:Yiiksek diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem B) Gegti Yok
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinti testi (EN 150 13982-2) Gegti***. me 82/90<%30-L 8/10<%15*" Yok
EN'1073-2'ye qdre koruma faktorii >50 23%*
Tip 6: Dilsiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gegti Yok
Dikis dayaniklilig (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Yok *EN14325:2004' gore **82/90,%91,1 L degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L, degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir
***Testler bantlanmis mangetler, baglik ve ayak bilekleri le gerceklestirilmigtir
Bariyer performanst hakkinda daha fazla bilgi icin tedarikginiz le veya su adresten DuPontile letisime gegin: www.ipp.dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMAGLANDIGI RiSKLER: Bu tulumlar calisanian tehlikeli maddelerden, ayrica hassas iriin ve
islemleri insanlardan bulasan atiklardan korumak icin tasarlanmigtir. Genellikle kimyasal toksisite ve ekspoziir kosullarina bagli olarak, partikillere (Tip 5), hafif
sivisicramalarina veya spreylerine (Tip 6) ya da Tip 4 yiiksek seviyeli piiskiirme testinde sekilde, yogun stvi spreylere karst korumaicin kullanililar. Soz
konusu korumanin elde edilebilmesi icin, ekspozir kosullar icin uygun ve bagliga sikica baglanms bir filtreye sahip tam yiiz koruma maskesi ve baslik, mansetler
ve bilekler etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulumlar igin kullanilan kumas, EN 14126:2003'e (hastalik bulastiran maddelere karsi koruyucu giysi) gore test
edilmistir ve hastalik bulastiran maddelere karsi sinirlt bir bariyer sagladigi sonucuna vanilmistir (bkz. yukandaki tablo).

KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu tulumlar ve/veya kumas, aleve dayanikl dedgildir. Isi, iplak alev, kivilam veya potansiyel olarak yanici
ortamlaretrafinda kullanimamalidir. Tyvek®, 135°Cde erir. Biyolojik tehlikelere ekspozir tiirii, tulumun sizdirmazlik seviyesine uygun degilse kullanici biyo-
kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kiiciik belirl partikiillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde sigramalarina ekspoziir, bu tulumlanin sundugu mekanik
giicten ve bariyer zelliklerinden daha fazlasini gerektirebilir. Kullanici, kullanimdan dnce tulum 6zelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi bulundurmalidir.
Aynaa, kullanllan maddelere iliskin kumas gegirgenligi ve kimyasal geqrgenllk veril grulamalidir. Baghk, tam yiiz maskesinde dis bantlama olmaksizin,
Ti n/i

ikargilamak iizere tavsiyesi icin, liitfen DuPomveyatedankglnlz\Ie\mbatagegln)Daha iyi blrkorumavebellrll
uygulama\arda sz konusu kcrumayl e\de etmek icin mansetlerin, bllek holgesmm ve bagligin bantl kti ul\anlcl lamada gerekmesi
dasikibantlama Bantuygs i sirada, kumasta veya bantta kanal islevi gdsterebilecek kingikliklar

Gzen gosterilmelidir. Baghk bantlanirken, kiigiik parca bantlar (+/- 10 (m) st dste kullaniimalidir. Bu tulumlar bagparmak ilikleri ile veya bunlar olmadan
kullanilabilir. Bu tulumlanin bagparmak likleri yalnizca ift eldivenli sistem ile kullanifabilir. Bu sistemde kullanici, bagparmak iligini eldivenin altina yerlestirir
veikinci eldwen tu\um kollugunun iizerine glylhr Enyiiksek koruma icin, dis eldivenin kolluga bantlanmas! gerekir. Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6
il qre coraplar bulunur. Bu tulumlar, EN 1149-1:2006ya gdre dlciildiigiinde EN 1149-5:2008 yiizey direnci
gereksinimleri kar§||amaktad|r Amlstank |§Iem yalnizca %25 veya daha yiiksek oranda bagil nemde etkilidir ve kullanict hem tulum hem de kendisiicin diizgiin
topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem tulumun hem de kullanicinin elektrostatik yiik yayma performansinin, elektrostatik yiik yayici zellikli koruyucu
qiysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng 10°0hm olacak sekilde siirekli elde edilmesi gerekir (Gmegin uygun ayakkabiy)/kaplama sistemini kullanarak, bir
topraklamakablosu kullanarak veya diger uygun aralar vasitasiyla). Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayiciortamlardayken ya da yanici
Veya patlayic maddelerle temas halindeyken agiimamali ya da ¢ Elektrostatik yiik yayici dzellikli koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin
dnceden onayr olmadan yiiksek oksijenli ortamlarda kullaniimamalidir. Elektrostatik yik yayici giysinin elektrostatik yiik yayma performansi bagil nem, asinma
veyirtilma, olasi i ve eskime gibi faktol kilenebilir. Elektrostatik yiik yayici 6zellikli koruyucu giysi, normal kullanim sirasinda (egilme ve
hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidir. Statik yiik yayma seviyesinin kritik bir performans dzelligi oldugu durumlarda
son kullanicifar; dig tulumlar, i¢ tulumlar, ayakkahlved\gerKKD(kl;\selkoruyucudananlm)dedahllola:ak kilde giydikleri giysinin tamaminin
lendirmelidir. DuPont tarafindan topraklamaile lgili daha fazla bilgi sagl . Litfen isiniz igin uygun tulumu sectiginizden emin olun. Tavsiye icin litfen
bayinizle veya DuPont'la iletisime gegin. KuIIanm KKD secerken temel alabilecegi bir risk analizi gerceklestirmelidir. Tam viicut icin sectii koruyucu tulum ve
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yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucusol vh.) kombi dogruoldugunavebu k lan, giyim rahatliklan
veya isil gerilimleri acisindan belirli biris icin ne kadar siire giyilebilecegine yalnizca kullanicinin kendisi karar verecektir. DuPont, bu tulumlarin uygun olmayan

kullanimlarinailiskin higbir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulumlar, UV isigi ekspoziirii bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15 ve 25°C arasindaki sicakliklarda
muhafaza edilebilir. DuPont, dogal ve hizlandinlmig yaglanma testleri gerceklestirmis, bu kumasin yeterli fiziksel dayanikliligini ve bariyer ozelliklerini

10 yildan uzun siireyle korudugu sonucuna varmistir. Antistatik dzellikler zaman icinde azalabilir. Kullania yiik yayma performansinin uygulama icin
yeterliliginden emin olmalidir. Uriin, orijinal ambalajinda taginmali ve saklanmalidir.

IMHA ETME:Bu tulumlar, kontrol altindaki b arazide cevreye zarar gelmeyecek bir sekilde yaklabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme iglemi, ulusal
veya yerel yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk.

EAAHNIKA OAHTIEZ XPHEIHZ

ZYMBOAAESQTEPIKHS ETIKETAY 0Eunaplkd Zr’wa.ﬂkamcxmacm(tpdpuu(spvaaiﬂ(.omlx{iu povtéhov-TaTyvek® 600 Plus
model CHAS kai Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 eivat a ovopata poviélwv mpootateutikilc oppag epyaciag pe koukoda, Ta omoia SlaBétouy
Papé KANUIEVEC e Tawia Kat ENAOTIKOIOiN0N 0TI HAVOETEC, ToUC aoTpaydhoug, To mpéowno Kat T péon. To Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6
dlaBérel emmhéov evowpatwpéves katoeg. Ot mapoloeg odnyies yprong mapéyouv mMinpogopies yia Ti ouykekpiéves opyes epyaciag. @) Inpavon
CE - 01 poppeg epyaciac mANPOLY TIG AMAITIOELS Yia TOV ATOIKO TIPOOTATEUTIKG e§omMiapd katnyopiag Ill, obpgwva pe Ty evpwnaikn vopoBeaia, mo
ouyKeKpipéva e Tov Kavoviopo (EE) 2016/425. Ta matomointikd ehéyxou Tomou kat Slaogdhong mototntac exdoBnkav and v SGS Fimko 0y, PO. Box
30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, pe apiBpo kowomotnuévou opyaviopoy T EE 0598. @) Yrodeikvoel ouppopgwon e Ta eupwnaikd
TIpéTUNa yla To POUIOPO MpoaTaciag amd XNIKES OUGieC. G Mpootaoia katd T poluvong and padievepyd owpatidla katd To Mpdtumo EN 1073-
2:2002. /1N To Npétumo EN 1073-2, ApBpo 4.2., anartei avioyr} o¢ avaghe€n. Qotdoo, dev eNéyyBrke n avioyr) TwV GUYKEKPIEVIWY OPHAV O€ AVAQAESN.

01 GUYKEKPIIEVES YOPHES Epyaoiac EXouv UMOOTE! avTIoTaTIK EMeCEpYaoia Kal mapéouv mpooTacia amd To 0TaTIK nAeKTpIod kard To Mpdtumo EN
1149-1:2006, oupmepthapBavopévou Tov EN 1149-5:2008 e v katdMnhn ysiwun.@«mnow pootaciag oAoKMp OHATOC TIOU TIAPEXOVTAL PETIG,
OUYKEKPIEVEC POppEC epyaaiag, Gmug kabopilovtal amd Ta eupwnaikd mpoTuMa yia To Pouxiop6 Mpoatasiag amo Xnpikéq ovoiec: EN 14605:2005-+A1:2009
(Tomog 4), EN 150 13982-1:2004-+A1:2010 (Tomog 5) kat EN 13034:2005+A1:2009 (Timog 6). Ot ouyKeKpipéveg @oppe minpoly niong TIC amarioelq
Tou Mpotdmou EN 14126:2003 Tomog 4-B, 5-B Kat 6-B. o To dropo mov popdet T popya Ba mpémer va laBdael Tic mapoloeg odnyies xprong.

To €iKovoypapya TPoadiopiopol [eyéBoug umodetkviel TiC SlAOTAGEIC GWKATOG (CM) Kal TV avTIOTOIXION HE Tov KwOIK e yapakTiipec. ENéyETe Tig
dlaotdoei¢ Tov owpatoc oag kat emAEETE To karaMnho péyeBoc. @) Xeopa mpoéhevan. @ Eroc kartaokeuric. @) Edphexto ukikd. Mnv minatdlere oe
@Noya. Ta ouykekpipéva evdlpata fy kat vpdopata 6$(vm Tupipiaya kat 8ev Ba mpénet va xpn&nmm}vml Kovtd o€ myé¢ Beppotntac, yupvii phoya,

omvBiipec 1) o€ ev Suvdper eophekTo MePIBAAN Mnv 0 TpOiov. Minpogopiec oxetkd pe dMa I
ave€apritw e orjpavong CEkat liko0 Hévou opyaviojiod
AMOAOZHTON OOPMQN:
QVZIKES IAIOTHTES YOAZMATOX
Dok MéBodoc Sokuric Anotéheopa Kamnyopia EN*
Avroxi o Toipn) EN 530 MéBodoc2 > 100kUKhot 2/6***
Avtiotaon ot Snpioupyia pwypdv kard my kduyn | ENISO7854 MéBodocB > 100.000 kikhot 6/6***
Avtigraon o¢ tpaneCo&16n didtnon ENIS09073-4 >10N 1/6
Tdon eehkuopon ENIS013934-1 >60N 206
Avoyi o€ idtpnon EN863 >10N 2/6
Emgaveiakn avriotaon oe RH 25% ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | sowrepikd kat e€wrepikd < 2,5x 10°0hm AE
A/E= Aev epappoletat * Kard to Mpotumo EN 14325:2004 ** Avatpé€Te aTouc mepioplopoUe xprong *** Omuikd Tehko onpieio
ANTIZTAZH YOAZMATOZ ITH AIAIEPATOTHTA ANO YTPA (EN 150 6530)
Xnutki ovoia Deiktng Stameparomntag- Katnyopia EN* AE“‘%‘T‘U"(‘:)%?;%&W“'
B¢tk & (30%) 33 3B
Yépogeidio Tou vatpiou (10%) 33 3B
*Kata o Mpotumo EN 14325:2004
Xnyki ovoia Xpovoc dtaquyrg (min] Kanyopia EN*
Oeuko 080 (18%) >480 6/6
Oeukd 0€h (30%) >240 5/6
*Kard to Mprumo EN 14325:2004
Aok MéBodoc dokipng Katnyopia EN*
Avriotaon ot dieioduon aijiaToc Kat GWHaTIKGY uypev e Xprion
ouvBeTIKol aijlatog 15016603 i
Avriotaon ot dlei uatoyeves peradidopevev maboyovuv . . .
pepion bﬂK; pwwdvall) PhiX174 ¥ 15016604 Awadikaoia C Kapiatagwopnon
Avtigraon otn Steioduan pohuapévev vypey ENIS022610 1/6
Avtigraon ot Sieioduon Biohoyikd pohvoyévwv agpohupdtwy 150/DIS 22611 13
Avtiotaon ot Sieioduon Brohoyikd ohuaévng okovng 15022612 13
*Kard o Mpdrumo EN 14126:2003
MéBodoc okiyn Anotéheopa dokiprc Kamyopia EN
Tomoc 4: Aokip Wekaopod upnhoo emméSou (ENISO 17491-4, MéBobocB) | Eykpifinke ME
Tomog 5: Aokipr npoaSiopialiod Siapporig mpog 10 EwTEpIKO EykpiBnke***« me 82/90<30%-L, ME
aepoNvplatog owpaniiwv (EN 150 13982-2) 8/10<15%**
Tuvteheotric npootaciag katd o Mpdtumo EN 1073-2 >50 2/3%**
Tomog 6: Aokipr pekaopiod yanAod emmédou (EN 150 17491-4, MéBodoc A) | Eykpibnke ME
Avtoyri pagric (EN1S013935-2) >75N 3/6*

VE=Devegappolera *Kardto Mpotumo EN 14325:2004 ** 82/90 onpaiver rio 91,19% twv Tipav| Lmm elvat <30%kai8/10 onpaiver6m 0 80% twv v L eivai<15%
***H Sokuy mpaypatomot Bnke e mideon koknTikijg Tawiag oe pavoeteg, koukouha Kat aotpaydhoug
TlamepioaoTepeq MANPOYOPIEC OYETIKA e TV anddoo ppaypod, EmKotvwviioTe e Tov mpopnBeutr} aag i pe v DuPont: www.ipp.dupont.com

TO MPOION EXEI IXEAIASTEI TA NA MAPEXEI MPOXTAZIA AMO TOYS EZHE KINAYNOYS: Ot ovykekpipéves
QOpyieC epyaoiag éxouv oyedlaotei yia va mapéxouv oTou¢ epyalopevoug mpootaoia amé emkivouves ousieg 1 yia va mpootatebouy evaioBnta mpoidvta
Kat dadikaoie and T pohuvon mou mpoépxetat and avBpamveg dpactnpiottec. Avaloya e T TogikaTTA TG YNHIKNC 0Usiac Kat Tig ouvBriKes ékBeanc,
ouviiBug xpnatyomotobvTat yla v mpooTaoia amé owparidla (Tomog 5), meploptapiévn daBpoxn i Pekaapoug uypv (Timog 6) i Evtovoug PeKaapolc uypav
6mwg opiCovrat o Sokip| Yekaopol uynhos emnéSou (Tomog 4). Mpokeyévou va emmevyBei n mp én mpootaoia, anarteftat pdoka mijpoug
Kahoyng e pikpo, n omoia Ba eivat katdMnAn yia Ti ouvBrikeg ékBeong kai Ba cuvdéetat iyt ot koukouha, kaBag kat mpoaBen enideon yipw amo
TNV KOUKOUAG, TIC PaVOETEC Kl TOUG, ToUgaopamou {tatoTig ovy éveq Oppec Exet eNeyyBei kard To Mpotumo EN 14126:2003
0 6¢ pouy1op0¢ katd pohuaj payo Kat, 00pgwva e Ta éopata, 10 UNIKO SlaBétel VeC HovwTIkéq 1010TTEC vavTt

Hohuopatikwy mapayovtwv (BN mapandve mivaka).
MEPIOPIZMOI XPHZHZ: Ta ouykexpiyiéva evdipatar kaiupdopata dev eivatmupipaya kat dev Bampémetva ypnotomotodvrat kovid e myéq Beppomnag,
Yupvi) phoya, omvBripec 1 oe ev Suvdyiet evpheko mepiBdhhov. To Tyvek® triketat atoug 135°C. Eivar mbavé o Timog éxBeang ae Biohoyikolc kivdGvoug va pnv
VTaMoKpIVETal 0To ENimedo oTeyavoThTag Tou evoupatos, e amotéNeapia va pohuvBei Blohoyikd o xprioTng. H ékBean o€ auykekpipéva moky Aemd owpatidla,
£vTovoug ekaopiolc uypwv kat dtaBpoyr} and emivBuveg ouoieg evéxetal va kaBiotd anapaitneq TIC OpyeS peyahiTepNG JmxaviKilc avioyr kat KAUTEPWY
HovGTIK®V 1B10TATWY and autéq mou apéxouv ot auykekpiyiéveq poppiec. 0 xpriotne Ba mpémetva e€aopakiet kataMnAn oupBatoTnta aviibpaotnpiou Katevdipatog
Tipw amo t xprion. Emmhéov, o xpriotnc Ba mpémet va emahnBevoe! a oTotyeia Tov updapatog Kat Ta SeSopéva ynjukig dlamepatomrac e Baon Tig ouoies mov
Xpnotpomotouvtat. H koukotha éet axedtaoTed yia va minpoi Ti amarmiaeic Tou Timou 4 wpic e§wrepikn enideon pe T pdoka mhijpoug kahuyng (yia oupBoulég
pBatoy jote e v DuPont e Tov mpopnBeuth oac). Tia va Bektiwbei n mpootasia katva emreuyBei n mpodiayeypapyiévn mpoatacia o€ oploiéveg
£QPHOYEC, KOMOTE TIG pavoETeC, Toug aoTpaydoug kat v Koukouha e Tawia. O ypriotng Bampénelva PeBaiwbei oti elvar Suvat n atabepn emideon koMTikil
Tawiag o mepimTwon mou anareitat and v eappoy. Katd mv epapyioyr T tawviac, Banpémetva emdewvoetat mpoaoyr) wate va pnv Snptoupynody (dpeg
70 Opaopia i 0TV Tawia, kabe Ba pmopodoav va evepyridouy wg Siaudot. Katd v egapyoy g Tawiag atn Koukobha, Ba mpémet va xpatyomotobvTa kat va
aMnhoemkakomovtat jkpd kopdria (+/- 10 cm) Tawiac. Ot ouykekpipéveg popiies epyaoiac umopody va xpnatpomomBody jie f xwpic Brikec avriyetpa. O Brikeg
QVTigELpa TV OUYKEKPIPEVWY QopyaY Ba mpénet va xpnatpomotodvrat pdvo pe Simd ydvria, Gmou To dToo mou popdel T @Gpya TomoBetei Tov avtiyelpa mave
amd T0 E0WTEPIKO YAVTI Kl opd T0 deUTePO yavTI Mave amd To paviki Tou eviupato. fa péylotn mpootacia, KONAGTE T0 EEWTEPIKG YAVTI 0TO HaviKt e Tawia.

h P o 50

ToTyvek® 600 Plus with socks model CHAG d1afé HaTpévec KANTOE, 0l omoie Mpémetval { H jata aogaheiac,
Ta ouykekpipéva evoiyiatamnpody Tic anartrioei emp fic avriotaong Tou Mpotdmou EN 1149-5:2008, dtav auti} umohoyiCerar katd to Mpétumo EN 1149-1:2006.
H | enecepyaoia i A f} Hovo GTav n oxeTik vypaoia eival Toukd 25% Kato xpriotng Bampémet va e€aogalilel T owoh yeiwon 1000
Tou evBUjiatog 000 kat Tou atépiou mou To opdel. Hanoteheopatikdmta bidyuon 0 nhekTptopod 100 ¢ 0ToAri¢ 660 Kat Tou aTdjiou Tou TV opdel Ba mpémel
vaemruyydveta Slapke Katd TéToto TpoTo, (OTe 1) avrioTaon Hetagd Tov aTojiou Tou popdel Tov p 0 pouy1oy6 didyuan i Okartng
Y va efvan pkpotepn and 100, m. pe T yprion kataMnAwy umodnpudrev/Sanédou, kakwdiou yeiwang i dAhou karahnAou péaou. O mp 0¢ POUXIOHOG

didyuang otatikod nAekTpiajiol Sev mpémel va avoiyeTat i va agaipeitat o€ EDpAEKTo i ekprKTIKG mepIBMov j Katd To YeIPIGHO EDPAEKTY I} EKPIKTIKGY OUOIV.
0 TPOOTATEUTIKOC POUXIOGC BidKUaNG OTaTIKOD NAEKTPIoHOD dev mpémel va ypnotytomoteitat o mepiBalov mholato o€ 0€uyovo xwpic mponyoUpevn éykpion amd
Tov umedBuvo pnyaviko aopaleiag. H oTnTa didyuan Tou pouytopiol didxuong oTatikod nAeTpLopol umopei va empeacTei ano T oyeTiki] uypaoia,
0 puatooyir} pBopd, v mBavi) pokuvan kat T yripavan. O mpoaTateuTIKd pouyiopg didyuang atatikol nAektpiopol kahumTel povipa oha Ta Ukikd mov dev
€lval o ouppdpewon katd m ouviBn yprion (oupmepthapBdvovtat To GKUYIYO Kat ot KIVAoEL). Z€ kataoTaaeic 6mov To enimedo diayuang atatikol NeKTpIopoU
auviotd onplaviki d1omta anoteheopatikdtnag, ol Tehikoi xprjotec Ba mpémet va aglohoyodv v anoteNeapiatikétTa oAdkAnpov Tou e§omiapol mov popoby,

Bavopévy eSwtepIkav evbupdTay, PIKGV viupdTwy, umodnpdtewy kat ANwv MAN. Meplaodtepeq minpogopies oyeTIkad e T yeiwon eivat
SlaBéotpiec and T DuPont. BeBawBeire ot éxete emé€et to kardMno évdupa yia v epyaoia oag. fa oupBoukéc, emkovwvioTe e Tov mpopnBeuts oag i e
v DuPont. O ypriotn mpémet va Slevepyrioet a avdluon doet g omoiag Ba emhé€et MAM. O xprioTng eivat o povog umelBuvog va Kpivel To 6woTd cuvbuaopo
0Mdgwpng mp f1¢ POpHag Kat 0 e€omMioplod (ydvria, pmdre, e€omhiapic avamveuoTikiig mpooTasiac k.M., kaBa Kat To ypvo yia Tov omoio
JimopouV va (opeBOLY 01 CUYKEKPIEVES POPHLEC Y1dl lia GUYKEKPIHEVN) epyaaia, avdhoya e TV TPOOTATEVTIKY) Toug anddoor), TV dveon mou TapExouy Kat v
Katandvron mou mpokahobv ato yprion Aoyw Beppiotntag. H DuPont Sev amodéyeat kapia amohdtwg uBivn yia akatanAn Yprion TV GUYKEKPIREVY GOPHGN.
MPOETOIMAXIA A XPHXH: Ity anifavn nepimtwon mou 1 ¢opya napouotddel kamolo \GTIwpa, iV TV QopévETe.

AMOBHKEYZH KAl METADOPA: 01 auykexpipéves popyies pmopotv va guhayBouv oe Beppokpacia petagh 15 kat 25°C o€ oKoTEWO péPOg
(xaptokiBaio) wpic ékBeon oe umeptwdn (UV) aktivoPohia. H DuPont éxet extehéoel S0KIIEC QUOIKIC Kal EMTaYUVOpEVNG Yiipavon Kal, GUPQWYa e Ta
anoteNéopata, T0 GUYKEKPILEVO DQCHa BLaTNPEL TN GUOIKI} aVToT} Kl TIC HOVWTIKEC 116TNTEG Tou yia didotnpa 10 etdv. OtavTioTaTikég 1oTnTEC evoexetat
va meploplatoly e 1o ypovo. O xprotng Ba mpémet va PeBatwBei ott ) amoteheopaTikdTTa didyuang enapkel yia v eappoyn. To mpoidv Ba mpémel va
HETaépeTatKat va GUAGOOETaL 0TNY pyIKT TOU GUOKEUaoia.

AIAGEZH: 01 ouykekpipéve¢ poppies epyaciag pmopod va ppwBouv 1 va Tagolv o€ eNeyyopEv Xwpo Tapig Ty ywpic va mpokAnBei
BAapn oo mepiBaNov. O Stadikaoieg Stabeang évy evBupdtav diémovrar amd T eBvikn i Tomkr vopoBeaia.
AHAQYH LYMMOPOQHX: Mnopeite va kavete hjpn g Sihwong suppopgwong amo v napakdre SedBuvan: www.safespec.dupont.co.uk.




HRVATSKI UPUTE ZA UPOTREBU

UNUTARNJE OZNAKI 0 sa zastitnim znakom. 0 Proizvodat kombinezona. e Oznaka modela — Tyvek® 600 Plus model CHAS i
Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG nazivi su modela zastitnih kombinezona s kapuljacom te lijepljenim Savovima i elasticnom trakom na manZetama,
donjem dijelu nogavica, licu i struku. Model Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG sadri dodatne carape. U ovim uputama za upotrebu navedene su
informacije o ovim kombinezonima. @) CE oznaka — kombinezoni su u skladu s uvjetima lll. kategorije osobne zastitne opreme utvrdenima u Uredbi
(EU) 2016/425. Potvrde o vrsti ispitivanja i osiguranju kvalitete izdaje tvrtka SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, uz

broj 0598 prijavljenog tijela EZ-a. OOZnaEuju uskladenost s europskom normom za kemijsku zastitnu 0djet’u.@ Zaitita od zagadenja radioaktivnim

Cesticama u skladu s normom EN 1073-2:2002. Normom EN 1073-2, odredbom 4.2. zahtijeva se otpornost na zapaljenje. Medutim, otpornost na

paljenje nije ispitana na ovim kombinezonima. @) Ovi su kombinezoni antistaticki obraden i imaju elektrostaticku zastitu u skladu s normom EN 1149-

1:2006, ukljucujuci normu EN 1149-5:2008 p ispravnog uzemljenja. e”Vme" zastite cijelog tijela koje omogucuju ovi kombinezoni u skladu

seuropskim normama za kemijsku zastitnu odjecu: EN 14605:2005+A1:2009 (vrsta4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (vrsta 5) i EN 13034:2005+A1:2009

(vrsta 6). Ovi kombinezoni ispunjavaju i uvjete norme EN 14126:2003, vrsta 4-B, 5-B i 6-B. 0 Osoba koja nosi kombinezon treba procitati upute za

Na piktogramu s velicinama navode se tjelesne mjere (cm) i povezanost s kodom u obliku slova. lzmjerite se i odaberite ispravnu velicinu.

{ Datum proizvodnje. @B) Zapaljivi materijal. Cuvati dalje od vatre. Ovi odjevni predmeti i/ili tkanina nisu otporni na plamen te

se ne smiju nositi u blizini izvora topline, otvorenog plamena, iskri li potencijalno zapaljivog okruzenja. @Z) Nije namijenjeno za ponovnu upotrebu. ®
@\nfﬂrmacijesdrugih potvrda koje su neovisne o CE oznakama i kom prijavijenom tijelu.

1ZVEDBA KOMBINEZONA:

FIZIKALNA SVOISTVATKANINE

Ispitivanje spitivanja Rezultat ENrazred*
Otpornost na habanje EN530,na >100 ciklusa 2/6***
Otpornost na savijanje ENIS07854, nacinB >100000 ciklusa 6/6***
Trapezoidna otpornost ENIS09073-4 >10N 1/6
Vlacna cvrstoca ENIS013934-1 >60N 206
Otpornost na probijanje EN863 >10N 2/6
Otpornost povrsine priRH 25 % ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 iznutraiizvana <2,5x 10°0hma NP
N/P = nije primjenjivo * U skladu s normom EN 14325:2004 ** Vidjeti ogranicenja upotrebe *** Vizualna krajnja tocka
Kemijski Indeks prodiranja - EN razred* jldees repEeherr;tZr:leraivcjnavaf
Sumporna kiselina (30 %) 3B 33
Natrijev hidroksid (10 %) 33 3B

* U skladu s normom EN 14325:2004

QTPORNOST TKANINE | LUEPLJENIH SAVOVA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN1S0 6529 NACIN A—VRIJEME PRODIRANJA PRI 1 pg/cm?/min)

Kemijski Vrijeme prodiranja (min ENrazred*
Sumporna kiselina (18 %) >480 6/6
Sumporna kiselina (30 %) >240 5/6

* U skladu s normom EN 14325:2004

OTPORNOSTTKANINENA PRODIRANJE INFEKTIVNIH SREDSTAVA

Ispitivanje itivanja ENrazred*
Otpornost na prodiranje u krvi telesne tekucine pomocu sinteticke krvi_| 15016603 3/6
gﬁ;io)(r?gztbr;i {’Jﬂg'f?"a’e uzrocnika bolesti prenosivih krvlju uporabom | ¢4 6604, postupakC bezklasifikacie
Otpornost na prodiranje zagadenih tekucina ENIS022610 1/6
Otpornost na prodiranje bioloski zarazenih aerosola 150/DIS 22611 13
Otpornost na prodiranje bioloski zarazene prasine 15022612 13
*{ skladu s normom EN 14126:2003

ISPITIVANJE [ZVEDBE CIJELOG ODIELA

Nacin ispitivanja Rezultatispitivanja ENrazred
Vrsta 4: Ispitivanje prskanjem visoke razine (EN 150 17491-4, nacin B) Prolazna ocjena NP
Vrsta 5: Ispitivanje curenja Cestica aerosola (EN 150 13982-2) E'g}%’:fg&z’i L‘hmaz/ 90<30% N/P
Cimbenik zastite u skladu s normom EN 1073-2 >50 23***
Vrsta 6: Ispitivanje prskanjem niske razine (EN 150 17491-4, nacin A) Prolazna ocjena N/P
(urstocagava (EN 150 13935-2) >T5N 3/6*

N/P=nije primjenjivo *U skladu s normom EN 14325:2004** 82/90znaci 91,1 %L, vrijednosti < 30%i8/10znaci80 % L vrijednosti <15 %
Ispitivanje provedeno uz zalij manzete, kapuljacui donji dio nogavica

" " .

Zadodatnei pregradnim svojstvima, obratite se svojem dobavljacuili DuPontu: www.ipp.dupont.com

RIZICI ZA KOJE JE PROIZVOD DIZAJNIRAN: Ovi kombinezoni dizajnirani su za zastitu radnika od opasnih tvari ili osjetljivih proizvoda
i procesa od zagadenja izazvanih ljudskim faktorom. Ovisno o kemijskoj toksicnosti i uvjetima izlozenosti, obicno se koriste za zastitu od finih cestica
(vrsta 5) i ogranicenog prskanja tekucina (vrsta 6) ili intenzivnog prskanja tekucina kako je navedeno u ispitivanju prskanja visoke razine (vrsta 4). Da
bi se postigla odgovarajuca zastita neophodna je zastitna maska za cijelo lice s odgovarajucem filtrom za uvjete izlaganja zracenju, ¢vrsto povezana
s kapuljacom, uz dodatnu traku oko kapuljace, donjeg dijela nogavica i na manz Tkanina l 2a ove kombi ispitana je u skladu
s normom EN 14126:2003 (odjeca za zastitu od infektivnih sredstava). Zakljuceno je da materijal predstavlja ogranicenu barijeru za infektivna sredstva
(vidjeti prethodnu tablicu).

OGRANICENJA UPOTREBE: Ovi odjevni predmeti/ili tkanina nisu otporni na plamen te se ne smiju nositi u blzini izvora topline, otvorenog plamena,
iskri ili potencijalno zapaljivog okruzenja. Tyvek® se topi pri 135 °C. Moguce je da vrsta izlozenosti bioloskim opasnostima koja se ne podudara s razinom
iodjevnog pred ze dovesti do biolosk denja korisnika. lzlaganje odredenim vrlo finim Cesticama, intenzivnom prskanju tekucinamai
opasnim tvarima moze zahtijevati nosenje kombinezona vece mehanicke cvrstoce i boljih pregradnih svojstava od onih koje nude ovi kombinezoni. Korisnik prije
upotrebe mora osigurati od juci reagens za k ibilnost odjevnog predmeta. Osim toga, korisnik ce potvrditi podatke o tkanini i kemijskom prodiranju
zakoristenu tvar. Kapuljaca je dizajnirana tako da ispunjava uvjete vrste 4 bez vanjskog lijepljenja za masku za cijelolice (za savjete o kompatibilnosti obratite se
DuPontuili svojem dobavljacu). Radi vece zastite ivanja potrebne zastite u odredenim primij treba trakom omotati manZete, donji dio nogavica
ikapuljacu. Korisnik treba provjeriti je li omotavanje trakom moguce u slucaju primjene za koju se to zahtijeva. Traka se treba omotati uz poseban oprez tako
danema nabora u tkanini li traci buduci da ti nabori mogu djelovati kao kanali. Prilikom lijepljenja trake na kapuljacu (+/- 10 cm) treba upotrijebiti male
dijelove trakei preklopiti ih. Ovi se kombinezoni mogu koristiti s petljama za palacili bez njih. Petlje za palac na ovim kombinezonima smiju se koristiti samo uz
sustav dvostrukih rukavica, pri cemu osoba koja nosi kembinezon petlju za palac treba navuciispod rukavice, dok se druga rukavica treba navuci preko rukava
odjevnog predmeta. Radi maksimalne zastite potrebno je zalijepiti vanjsku rukavicu za rukav. Model Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG ima integrirane
Carape koje se trebaju nositi ispod odgovarajuce zastitne obuce. Ovi odjevni predmeti ispunjavaju uvjete povrSinske otpornosti prema normi EN 1149-5:2008
prilikom mjerenja u skladu s normom EN 1149-1:2006. Antistaticka obrada djelotvorna je samo pri relativnim uvjetima viage od 25 % li vise. Korisnik treba
osigurati odgovarajuce uzemljenje odjevnog predmeta i osobe koja ga nosi. Elektrostaticka disipativna izvedba odijela i osobe koja ga nosi treba se neprekidno
ostvarivati tako da otpornost izmedu osobe koja nosi zastitnu odjecu s elektrostatickim disipativnim svojstvimai mase bude manja od 10°0hma, npr. nosenjem
odgovarajuce obuce, koristenje odgovarajuceg podnog sustava, upotreba kabela za uzemljenje ili nekim drugim odgovarajucim sredstvima. Zastitna odjeca
s elektrostatickim disipativnim svojstvima ne smije se otvarati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera i tijekom rukovanja zapaljivim
ili eksplozivnim tvarima. Zastitna odjeca s elektrostatickim disipativnim svojstvima ne smije se upotrebljavati u atmosferi bogatoj kisikom bez prethodnog
odobrenja odgovornog inZenjera za sigurnost. Na elek icku disipativnu izvedbu odjece s elek ickim disipativnim svojstvima moze utjecati relativna
vlaga, habanjeitro3enje, moguce zagadenje i starenje. Odjecass elektrostatickim disipativnim svojstvima treba uvijek pokrivati neuskladene materijale tiiekom
uobicajene upotrebe (ukljucujuci savijanje i kretanje). Ako je razina staticke disipacije kriticno svojstvo izvedbe, krajnji korisnici trebaju ocijeniti izvedbu cijele
odjevne kombinacije, ukljucujuci gorje odjevne predmete, donje odjevne predmete, obucu i drugu zastitnu opremu. DuPont moze pruZiti dodatne informacije
ouzemljenju. Provjerite jeste li odabrali odjevni predmet prikladan za vas rad. Za savjet se obratite svojem dobavljacuili DuPontu. Korisnik e provesti analizu
rizika na kojoj e temeljiti svoj odabir zastitne opreme. Korisnik Ino bi jucu kombinaciju zastitnog kombinezona za cijelo tijelo i dodatne
opreme (rukavice, Cizme, respiratora zastitna oprema, itd.), kaoi koliko ce dugo nositi te kombinezone za odredenirad u skladu s njegovom zastitnom izvedbom,
habanjem i otpornosti na toplinu. DuPont ne preuzima nikakvu odgovornost za neispravnu upotrebu ovih kombinezona.
PRIPREMA ZA UPOTREBU: Uslucaju ostecenja, koje je malo vjerojatno, ne odijevati kombinezon.
POHRANA | PRIJEVOZ: Ovi se kombinezoni trebaju spremati na temperaturi od 15 i 25 °C na tamnom mjestu (kartonska kutija) bez izlozenosti
UV svjetlu. DuPont je proveo ispitivanja prirodnog i ubrzanog starenja. Zakljuceno je da ova tkanina zadrzava odgovarajucu fizikalnu cvrstocu i svojstva
barijere tijekom razdoblja od 10 godina. Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tijekom vremena. Korisnik treba osiqurati odgovarajucu disipativnu izvedbu
za primjenu. Proizvod se prevozi | pohranjuje u izvornoj ambalazi.

ZBRINJAVANLJE: Kombinezoni ce se spaliti ili zakopati na kontroliranom odlagalistu bez utjecaja na okolis. Zbrinjavanje zagadenih odjevnih predmeta
regulirano je nacionalnimililokalnim propisima.

SRPSKI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OZNAKE UNUTAR ETIKETE (@) Robna marka. @) Proizvodat kombinezona. @) Identifikacija modela — Tyvek® 600 Plus model
CHAS i Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG su nazivi modela za zastitni kombinezon sa kapuljacom sa trakom ojacanim Savovima i manzetnama,
rastegljivih preko clanaka, lica i grudi. Uz to, Tyvek® 600 Plus with socks model CHA6 ima dodatno integrisane carapee. Ovo uputstvo za upotrebu
pruza informacije o ovom kombinezonu. E oznaka — Kombinezon je u skladu sa zahtevima kategorije Ill licne zastitne opreme, prema Evropskoj
legislative, Propis (EU) 2016/425. Ispitivanje tipa i sertifikati o kvalitetu su izdati od strane SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, identifikovanog preko Notifikacionog tela EZ br. 0598. e Ukazuje na uskladenost sa Evropskim standardima za hemijsku zastitnu odecu.
e Tastita od kontaminacije radioaktivnim cesticama u skladu sa EN 1073-2:2002. A\ Klauzula 4.2 prema EN 1073-2 zahteva otpornost na paljenje.
Medutim, otpornost na paljenje nije testirano na ovom kombinezon Ovaj kombinezon je antistatici tretiran i pruZa elektrostaticku zastitu u skladu
sa EN 1149-1:2006 ukljucujuci EN 1149-5:2008 ako je pravilno uzemljen. @J) Tipovi” zastite kompletnog tela koje postize ovaj kombinezon su definisani
Evropskim standardima za hemijski zastitnu odecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 4), EN ISQ 13982-1:2004-+A1:2010 i EN 13034:2005+A1:2009
(Tip 6). Ovaj kombinezon takode ispunjava zahteve EN 14126:2003 Tip 4-B, Tip 5-B i Tip 6-B. e Nosilac treba da procita ovo uputstvo za upotrebu.

Piktogram velicine ukazuje na mere tela (cm) i korelaciju sa slovnom oznakom. Proverite svoje mere i odaberite odgovarajucu velicinu.

IZemlja porekla @ Datum proizvodnje. Iapaljivi materijal. Cuvajte dalje od vatre. Ovo odelu iili tkanina nisu otpori na toplotu i ne
treba ih nositi blizu izvora toplote, otvorenog plamena, vamica ili u potencijalno zapaljivim okruzenjima. @ Nemojte ponovno koristiti. ®
@ Drugi sertifikat(i) nezavisni od CE oznake i Evropskog notifikacionog tela.

PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE
Test Metod testiranja Rezultat ENKlasa*

Otpornost na abraziju EN530Metod 2 >100ciklusa 2/6***
Otpornost na pucanje prilikom savijanja | EN 1507854 Metod B >100000 ciklusa 6/6™*
Otpornost na trapezioidno kidanje | ENS09073-4 >10N 1/6
Jacina zatezanja ENIS0 13934-1 >60N 26
N/A-neprimenljivo *Prema EN 14325:2004 **Vidite ogranicenja prilikom upotrebe ***Vizuelna krajnja tacka

IFU.22




FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Test Metod testiranja Rezultat ENklasa*
Otpornost na proboj EN863 >10N 26
Povrsinska otpornostna RH25%** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 Unutraispolja <2,5%10°0hm N/P
N/A—neprimenljivo *Prema EN 14325:2004 **Vidite ogranicenja prilikom upotrebe ***Vizuelna krajnja tacka
Hemijsko sredstvo Indeks proboja — EN Klasa* Indeks odbojnosti — EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 3B 3B
Natrijum hidroksid (10%) 33 3B
*Prema EN 14325:2004

OTPORNOST TKANINE I TRAKOM 0. IH SAVOVA NA PROPUSTLIIVOST TECNOSTI (EN IS0 6529 METOD A~ VREME PROBOJA PRI 1 pg/cm/min)
Hemijsko sredstvo Indeks proboja (min ENKlasa*
Sumporna kiselina(18%) > 480 6/6
Sumporna kiselina(30%) >240 5/6
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja ENKlasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 36
gm_o)wgzmaprobojpawgenakojiseprennsekrv\jupomoc’uhakteriofaga 15016604, ProceduraC Nemaklasifikacie
Otpornost na proboj kontamiranih tecnosti ENIS022610 1/6
Otpornost na proboj bioloski kontaminiranih aerosol 150/D15 22611 13
Otpornost na proboj bioloski kontaminirane prasine 15022612 13
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultat testiranja ENklasa
Tip4:Test spejem visokog nivoa (EN1S0 17491-4, Metod B) Prosao N/A
R
Tip5:Testna unutrasnje curenje Cestica aerosol (EN 150 13982-2) Ergﬁg <1 SL/EWSZ/%S}O%' N/A
Zastitni faktor prema EN 1073-2 >50 23***
Tip 6:Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
Jacina Sava (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A-Nije primenljivo * Prema EN 14325:2004. **82/90 znaci 91,1 Lm vrednosti <30% Unutrai spolja 8/10 znaci 80% L vrednosti <15 %

***Testizvrsen samanzetnama, kapuljacom i lancima ojacanim trakom
Zaviseinformacija o performansi barijere, molimo da se obratite svom dobavljacu li DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon je dizajniran da stiti
radnike od opasnih supstandi ili osetljivih proizvoda i procesa od kontaminacije od strane ljudi. Obicno se koristi, u zavisnosti od hemijske toksicnosti i
uslova izlozenosti, za zastitu od Cestica (Tip 5), ogranicenog prskanja tecnosti i sprejeva (Tip 6) ili jakih tecnih sprejeva kako je definisano u Tipu 4 testa
pritiska visokog nivoa. Maska koja prekriva celo lice sa filterom koji odgovara uslovima izlozenosti i koja je cvrsto povezana sa kapuljacom, kao i dodatna
zastita oko kapuljace, manzetni i clanaka su potrebni da bi se postigla navedena zastita. Tkanina upotrebljena za ovaj kombinezon je testirana u skladu sa EN
14126:2003 (zastitna odeca od infektivnih agenasa) uz zakljucak da materijal pruza ogranicenu barijeru od infektivnih agenasa (vidi tabelu gore).

OGRANICENJA U UPOTREBI: 0vo odeloi/litkanina nisu otpornina plamen ine bi trebalo da se koriste blizu toplote, otvorenog plamena, varnica
iliu potencijalno zapaljivim okruzenjima. Tyvek® se topi na 135°C. Moguce je da tip izlaganja bio-hazardima koji ne odgovara nivou cvrstine odela moze dovesti
do bio-kontaminacije korisnika. IzloZenost izvesnim veoma finim esticama, intenzivnim tecnim sprejevima i prskanjima opasnih supstanci moze zahtevati
kombinezon vece mehanicke snage i svojstva barijere od onih koje ovaj kombinezon pruza. Korisnik mora obezbediti odgovarajuci reagens za kompatibilnost
odela pre upotrebe. Uz to, korisnik ce verifikovati podatke o tkanini i hemijskoj propusnosti za koriscene supstance. Kapuljaca je dizajnirana tako da ispunjava
zahteve Tipa 4 bez spoljasnjeg oblaganja trakom na maski za celo lice (za savet oko kompatibilnosti molimo da se obratite DuPont li svom dobavljacu).
ZapoboljSanu zastitu i radi postizanja navedene zastite prilikom izvesnih bice potrebno oblaganje manzetni, clanaka i kapuljace. Korisnik ce verifikovati
damaska odgovara dizajnu kapuljace i daje cvrsto oblaganje trakom moguce u slucaju da primena to zahteva. Obratice se paznja prilikom postavljanja obloga da
se nikakvi napori ne stvore na tkaniniili traci, jer bi mogli da sluze kao kanali. Prilikom oblaganja trakom, mali komadi (+/- 10 cm) trake treba koristiti i preklapati.
Ovajkombi e moze koristiti sa li bez pokretljivog palca. Pokretljivi palac kod ovog kombinezona treba koristiti samo sa sistemom dvostrukih rukavica, gde
nosilac stavlja pokretni palace ispod rukavice, a druga rukavica treba da se nosi preko rukava kombinezona. Za postizanje maksimalne zastite, mora se izvrsiti
prekrivanje trakom spoljne rukavice na rukavu. Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG ima integrisane arape, koje se moraju nositi unutar odgovarajuce
sigurnosne obuce. Ova odela ispunjava zahteve otpornosti povrsine prema EN 1149-5:2008 kada se meri prema EN 1149-1:2006. Antistaticki tretman ima
efekta jedino pri relativnoj vlaznosti od 25% ili vise i korisnik ce obezbediti odgovarajuce uzemljenje i za odelo i za nosioca. Performansu elektrostatickog
rasipanja i odela i nosioca treba kontinuirano postizati na takav nain da otpor izmedu osobe koja nosi zastitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem i zemlje
ne bude manja od 10° Ohm, na primer adekvatni sistem obuce/poda, upotreba kabla za uzemljenje ili na bilo koji drugi odgovarajuci nacin. Zastitna odeca
sa elektrostatickim rasipanjem se nece otvaratiili uklanjati u prisustvu zapaljive ili eksplozivne atmosfere i prilikom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim
Zaititna odeca sa ickim rasipanjem se nece koristiti u f zasicenim kiseonikom bez prethodnog odobrenja od;
inZenjera za bezbednost. Na performansu ickog rasipanja odece moze uticatirelativna vlaznost, nosenje i habanje, moguca kontaminacijai starenje.
Taititna odeca sa elektrostatickim raspianjem ce trajno pokrivati sve neuskladene materijale tokom uobicajenog koriscenja (ukljucujuci savijanje i kretanje).
Ussituacijama kada je nivo statickog rasipanja svojstvo kriticne performanse, krajnji korisnici treba da procene performanse celog kompleta kako se nosi,
ukljucujudi spoljasnje odelo, unutrasnje odelo, obucu i drugu LZ0. Vise informacija o uzemljenju se moze dobiti od DuPont. Molimo vas da se uverite da ste
izabrali odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet, obratite se vasem dobavljacuili DuPont. Korisnik e izvrsiti analizu rizika na osnovu koje ce zasnovati
svoj izbor LZ0. On e biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju kombinezona za zastitu celog tela i pomocne opreme (rukavice, cizme, zastitna oprema za

p isistem, itd.) i koliko dugo se ovaj kombi moze nositi na odredenom poslu u odnosu na njegove zastitne performanse, udobnost nosenja ili
uticaj toplote. DuPont nece prihvatiti nikakvu odgovornost za nepravilnu upotrebu ovog kombinezona.
PRIPREMA ZA UPOTREBU: Umalo slucaju da je neisy nemojte nositi kombi
SKLADISTENJE | TRANSPORT: ovaj kombi se moze uvati na temp iizmedu 15 i 25°C na tamnom mestu (kartonska kutija) bez

izlaganja UV zracima. DuPont je izvrsio testove u skladu sa ASTM D-572 sa zakljuckom da ova tkanina zadrzava adekvatnu fizicku snagu tokom perioda od 10
qodina. Antistaticka svojstva mogu vremenom da se smanje. Korisnik mora biti siguran da je performansa rasipanja dovoljna za njegovu primenu. Proizvod
(e se transportovatii Cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANUJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti ili zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja Zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela je
regulisano nacionalnimililokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI: Deklaracija o usaglasenosti se moe skinuti sa: www.safespec.dupont.co.uk.

Additional information for other certification(s) independent of CE marking
Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011.

Kom6ueson
EBpa3uiickoe cootgetcTaie (EAC) - CooTBeTCTBYET TexHUYeckomy pernameHTy TamoxeHHoro coro3a TPTC019/2011.
TP TC 019/2011
YposeHb 3auutbl K50,
150, M, BH
PYCCKWM WHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO
OBO3HAYEHWA HA BHYTPEHHEW STUKETKE (@ Toeaphoii 3wax. @) o
Mogenu: Tyvek® 600 Plus u Tyvek® 600 Plus ¢ Hockamu — 3T0 Ha3BaHWs Mopeneii 4

LUBAMM 1 3MACTMYHbIMY MAHXETaMIl Ha WTAHMHAX W PYKaBAX, @ TaKKe INACTUUHOM BCTABKOW MO KPalo Kamiowoka U Ha Tanuu. Mopenb
Tyvek® 600 Plus with socks model CHAG npou3BoguTCA ¢ AOMOAHUTEAbHBIMY BIIUTHIMIA HOCKaMU. B aHHOI MHCTPYKLMU O NPUMEHeHMI0
npeAcTaBAeHa uHg 06 31X (3 C0OTBETCTBYIOT K (PeacTBam
MHAUBUAYaNbHOI! 3aluuTl kateropun Il Pernamena (EU) 2016/425 Esponeiickoro MapnamenTa i Coeta Eaponeickoro Coto3a. (BueTenbcTao
00 UCNbITAHWA TMNA U CBUETENLCTBO D KauecTga, p it SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3),
00211 HELSINKI, Finland (CoepunenHoe KoponeBcTBo), KoTopoi ynonHoMoYeHHbIM opraHom EBponeiickoit komuccun npuceoeH Homep
0598. @) NonTsepxaeHie COOTBETCTBUA TPEBOBAHUAM eBPONeNCKUX CTaHAAPTOB B OTHOLIEHUH KOCTIOMOB XHMUYECKOTi 3aMThl.
GBaLuma 0T PaM0aKTUBHbIX YaCTHLL B COOTBETCTBIM €O CTaHAapTom EN 1073-2:2002. A Mynkr 4.2 cranpapra EN 1073-2 tpe6yer croifkoctn
K BOCTNaMeHeHilo. TecTUpOBaHUe Ha YCTOHYMBOCTL K BOC THX He np b @ | umetor
QHTUCTaTHYeCKO. NOKPBITHE 1 TIPH YCTIOBIM HaNIeXaLLero 3a3eMneHis 00ecneywBaioT 3alLuTy T CTaTHYECKOT0 JNEKTPHYECTBA B COOTBETCTBIM C
Tpe6oaHuAMY cTaraapra EN 1149-1:2006, BKnmuamLuerocTaHnapTENW149-5:2008.eﬂamb|e KOM6YHE30HbI 06ecrieyBaloT NoNHyko 3Lty
Tena B COOTBETCTBIM C TPe6OBAHAMI €BPOMEICKIX CTaHAAPTOB B OTHOLLEHMM KOCTIOMOB XiMUYecKoit 3aluuTbi: EN 14605:2005+A1:2009 (tun

4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (tun 5) v EN 13034:2005+A1:2009 (Tun 6). Takxe COOTBETCTBYHOT TP cTanpapra EN
14126:2003 o Tunam 4-8, 5-B 1 6-B. 0 Tonb30BaTenb J0MKeH 03HAKOMUTLCA € HACTOALLElt MHCTPYKLIelt Mo MPUMeHeHMto. @ Ha rpaduueckom

pasmepos il TenaB( 11X COOTBETC 6 . CHUMWTe € ce6a Mepku M
Bbiepute nf it pasmep.m(.wm p Jlata JerkoBoc iica Matepuan. bepeub ot orHA.
Op1ex1a AAHHOTO TINa vt (Wni) MaTepHan He ABNAKOTCA OTHECTOMKIMY U HE AOMKHbI UCTIONb30BATbCA BOAM3H UCTOUHHK TeMNa, OTKPBITOTO OTHs, UKD
WK B CPefie, Tie CyLLECTBYET PUCK BOC! Heu TI0BTOPHO. [T 0CepTid TIOMIUMO MapKip

(CEuynonHomoueHHoro opraHa ceprudmkaumu EC.

SKCMIYATALUMOHHbIE XAPAKTEPUCTUKM KOMBUHE3OHOB
OV3VECKVE CBOVCTBA MATEPYATIA
UcnbiTase MeToa McnbiTaHUs Pe3ynbrar Knaccno EN*

CT0iKOCTb K MCTUaHMI EN530 (meton 2) >100 unknos 2/6***
CToiiK0CTb K 06pa30BaHMo TPELLYH npit ek
VHOTOKDaTHOM H3Ge ENIS07854 (meton B) >100000 uuknoB 6/6

MpourocTh Ha TpanevensanbHbli paspois | EN1S09073-4 >10H 1/6
MpouHocTb Ha pa3pbiB npu pactakermu | EN1S013934-1 >60H 26

EN863 >10H 26

ToepxoctHoe conpotusnexme npuotH. | EN 1149-1:2006+ CBHYTP. M BHELLH. CTOPOH W
BAaXHOCT 25 %™ EN1149-5:2008 <2,5x10°0m

H/N— Henpumerumo * B cooTBeTcTBIM Co cTaHzapTom EN 14325:2004 ** (. orpaniyeHia no u *EEB) i

IFU.23



YCTORYMBOCTb MATEPUANA K POCAYMBAHYIO XUIKOCTEN (EN IS0 6530)

- Toamuttoteans — | Moiten ameaces
CepHan kitcnora (30 %) 33 33
Tuapokcua Harpua (10 %) 3B 3B
* B cooTBETCTBIN (O CTaHgapTom EN 14325:2004
YoM O(TlJ: MATEPUATIA 1 TEPMETU3MPOBAHHBIX LLUBOB K MPOHMUKHOBEHIIO XUKOCTE S0 6529 METOL] A
Xumuyeckoe coeainHenue Bpema npopbia (MuH Knaccno EN*
CepHas kucnora (18 %) >480 6/6
CepHan kucnora (30 %) >240 5/6
* B cooTBETCTBIN (O CTaHgapTom EN 14325:2004
Ucnbitanue Meton ncnbitanua Knaccno EN*
YetoiumBocTb K VX KIOKOCTEi
(CUCTOTb30BHIEM CHHTeTYeCKDi KpOBM) 15016603 36
YcToiiuMBOCTb K MPOCAUMBAHII0 NaTOreHHbIX BO3BYAUTENelt Yepes kpoBb 15016604
¢ dara Phi-X174 0 Her
YCT0ii4MBOCTb K NPOCAYMBAHHI0 3aPaXEHHbIX XUAKOCTEih ENIS022610 1/6
YCTOR4MBOCTb K MPOHYKHOBEHMKO OHONOTMYECKY 3apaXeHHbIX pacbinAembix Bettiects | [S0/DIS 22611 13
YCT0ii4MBOCTb K MIPOKMKHOBEHIMI0 OONIOTUYLCKY 3apakeHHO/ Mbiin 15022612 13
*B cooTsercTim co crangaprom EN 14126:2003
Metoa ucnbitanus Pesynbrar KnaccnoEN
TN 4: McbiTakwe pacribinexmem noa cunbHbIM Hanopom (EN1S0 17491-4, metop B) | Cooaercrayer Hm
TN 5 UCTbiTaHue Ha TPOHUKHOBEHWE pacbinsiebix vacri (EN 150 13982-2) E"%‘i‘m ere L, 82190<30%- HMN
Koa¢ouuvent 3awubi B coorBercrain ¢EN 1073-2 >50 23
Tin 6: ucnbitanue 06pbi3rvsanyem (EN 150 17491-4, metop A) CoorBerctayer Hm
Mpouroctb waos (EN1S013935-2) >T5H 3/6*

H/M— Henpumenimo * B cooTBeTcTBIM co cTakaprom EN 14325:2004 ** 82/90 ut0 91,1 % Beex 3HayeHMii NPOHUKHOBEHIA BHYTPb L‘m
coctasnser <30 %, a 8/10 03Hauaer, uro 80 % BceX 3HaeHHii IONHOr0 NPOHUKHOBEHN BHYTPL Lxcocmsnm <15%

**a «r " Ha pyKaBax 1 LLTaHMHAX
dop TeneHi 6ap i MONYYNTb Y NOCTaBLLWKa v B Komnanim DuPont: www.ipp.dupont.com
COEPA NMPUMEHEHWA. 3w npept N4 3aLWHTHI 0T ONaCHbIX BELLECTB, NPOYKTOB 1 NPOLIECCOB —

0T 3arpA3HEHUA NP KOHTaKTe C NIOAbMM. B 3aBUCUMOCTI OT CTeneHit XMMIYEcKoil TOKCHYHOCTH W y(ﬂOBMM BOSﬂEﬁ(TBMﬂ KOMOUHE30HbI 00bIuHO
NPUMEHAIOTCA AT 3aLLTHI OT TBEPABIX YacTy (Tun 5), PasOpbi3riBaeMbix WA PacTbiNAeMbiX XUAKOCTEil B OrpaHHdeHHOM obeme (tun 6),
pacnbinAembix )KVIIJKO(TEﬁ NOA CUNbHBIM Hanopom (TWI 4) ﬂl’l)] JOCTIXEHNA 3aABMEHHON CTenenyt 3aluTbl HEOﬁXOAMMO ncnonb3oBatb Macky

CCOOTBETCTBYIOLLIMM YCTOBUAM BO3AEIICTBIA QWALTPOM i MAOTHO M| i K Heil KaniowLoK, KaioLLOK, a Takxe
MaHIeTb pyKaBOB W LUTaHWH K NIOMoLLI KNeiiKoii nexTbi. Marepuan, uc it Ana npoLLEN Bee UCMbITaHIA N0
crangapry EN 14126:2003 (oaexaa AnA 3aLuTbl OT MG Bewects). Mony P 1103B0AAIOT CA@NaTb BbIBOA, 4TO MaTepian
obecneuutaer orp: Y10 GapbepHylo 3alLyTy ot ii MHQeKLWit (M. TabnuLy Bbiwe).

OIPAHMYEHWA MO NPUMEHEHWIO. Onexpa sarHoro [{ TCA OTHeCToil LIOMKHbI MC q
BOAV3IUCTOUHMKA TeNNa, OTKPLITONO OTHA, VICKP WM B CP/e, Tie CYLLIECTBYET pHck BOCMaMeHeHitA. Cam MaTepwan Tyvek® nnaBuTca npy Temnepatype
135°C KOO PUCKa, He COOTBTCTBYHLLIX Y THORXZIbl, MOXET NPUBECTI K GHO0rHYeckomy
3apaxeHutio nob3oBaTens. B Cny4ae NPUCYTCTBIA B (PE/e YACTULL 04eHb MabiX Pa3MepOB, UHTEHCUBHOT PacTbieHits U Pabpbi3ruBaHIA onacHbix
BELLIECTB MOXET BO3HHKHYTb Tb 3ALUTHBIX Gonee BbICOKO/! CTEMeHbI0 MeXaHUYeCKOM IPOUHOCTI Wi
6 i 3aLuTbl, Yem y mp Mogenei. Meper; JOMKEH YI0CTOBEPUTLCA, YTO KOMOUHE3OH MOXET ObiTh
UCNONb30BaH J1A 3aLUTb OT p . KpomeToro, TUMOCTI UCNIOb3)eMbiX BELLIECTB
CMaTepHarnoM i YPOBHeM 3aLIUTI OT XMMUYECKOro N Kaniowon otBevaet Tp K MCbITaHNAM 110 TUNY 4 6e3 repMeTu3aLim
MacKM Kneiikoii neHToi (MHgop TUMOCTU CPEICTE ii 3aluTbI y Ont Wy NOCTaBLLMKa).
[InAnoBbILLIHIA U AOCTINKEHIA 3AABNEHHOI CTeMeH 3aLuTbi BU0B

1 LUTaHIIK, 3 TAKXKe KanIoLLOH MU MOMOLLM Kneiikoid nekTbl. yoenuTbes, TiA (B 32BHCUMOCTH OT TUNa pabot)
BO3MOXHA UXNNI0THAA TePMETU3aLINA KNeiikoii neHTOiA. i Ucnonb3oBaHMy Kneitkoit 6 b0 TOM, 4T00! Martepuane, Hit Hanexte

He OﬁPBSOBﬂnVI(b (KNaaKM, TaK Kak Yepes HX MOryT NPOHUKATb PasnnyHbIe BeLLecTsa. ﬂml TepMeTU3aLny KaniLoHa KNeiikoii NeHToit III(I'IOHbSyWQ
KOpOTKWe OTpe3Ku (0K0!|0 10 CM) W HaKNeuBaiiTe UX BHaXeCT. 3HU.lMTHbIE KOMOMHE30HbI MOTYT MCNONb30BaTLCA C NETAMMN AnA Gonblumx nanbues
v 6e3 Hirx. TleTnin f1n GobLuVX NanbLieB MOTYT GbiTb MCNONb30BaHbI TONIbKO ¢ ABOWHbIMU NepyaTkami. OHI HafleBaloTCA Ha Gonbluve NambLibl YK,
OBETbIX B MIEPUATKI, NP TOM BTOPYIO Napy NEpUaTOK CEAYT HafeBaTb 0BEpX pykagos KOMOWHe30Ha. [1n1A MakCUManbHOiA 3aLLMTbI Heo6XoBMMO

p neHToit puarky K pyKaBy Hacrbike. Tyvek® 600 Plus ¢ Hoc p [ HOCKaMt,
npeaHa3Ha JNA HOCKN C it €K AA (00TBETCTBYET KNOBEPXHOCTHOMY CONPOTUBIIEHMIO N0 CTaHAAPTY
EN1149-5: 2008 VcnbiTanua npoBOAMANCH B COOTBETCTBUM CO (TaHLlapTOM EN 1149-1:2006. AutucTatiueckan 06pabotka 3hdekTusHa manc npu

OTHOC 25%.1

SMEKTPOCTATHYECKOTO LOMKHbI AHa TaKOMypOBHE, yTob! conpomsneume Mexay
1I0Nb30BATeNEM, HOCALIM OFEX Iy C BHTUCTATHYECKIMM CBOICTBAMM, 1 3eMneil He npebitano 10° OM. [InA 3T0ro nob30BaTeNb MOXET HafieTb
C0OTBETCTBYHLLIYI0 06YBb, a TaKkke MOXeT A noKpbITHe, Kabenb W ipyrue (PencTBa.

3BI'IIJ€LL\€H0 paccTervaTb UM CHUMATb aHTUCTATUYECKYH0 0AEXAY MPY Hanuynu B Cpeje NerkoBoCnnameHAEMbIX W B3PbIBOONACHbIX BELLECTB
WBOBpemA paﬁOTbI CHUMAN. HEAOH)/(KEET(R 11CN0b30BaHMe AHTUCTATUUECKO O/IEX /bl B HACbI! LI.lEHHOVI Kucnopogom cpese 6e3 npeABapuTeNbHoro
(0rNacoBaHuA C MHXeHepoM No TexHuke 6e3onactocTyt. Ha ciocoBHoCTb aHTUCTaTHYeCKOl (0AeXAbl paccenBarb NEKTPOCTaTHYeCKUe paspAabl MoryT
BAMATH YPOBEHb OTHOCUTENHOI BAGXHOCTH, H3HOC, NOTEHLIMANIbHOE 3aPaKeHHe I ATUTENbHbII CPOK CnyGbi U3LenHA. AHTUCTaTIYeCKaA 0fieXfa
AOMKHA NOCTORHHO MOKPbIBATH BCE HE COOTBETCTBYIOLME TeXHIYECKHM TPeGOBaHHAM TKaHit i (BT.u.Nf
n Eowm YpoBHA AOCTUTAKOT KPUTUYECKOTO 3HAYeHNA, OLeHUTD CTeneHb
3alLMT BCerO 3aLLUTHOTO KOMNEKTa, BKI042A BEPXHHOI0 OREXAY, OLEXAY, UCTOMb3yeMylo No BepxHeil, 00yBb 1 apyrvie (U3, [lononuTenbHyto
DuPont. Y6eauTecs, 470 XapaKTepHCTUKY 3aLLIUTHOTO KOMGUHE30HA COOTBETCTBYHOT 3aLLUTHBIM
3a KOHC fiTecb K nOCTaBLLytKy W1 B komnanwio DuPont. Monb30BaTenib A0MKeH OLEHUTb CTeneHH picka i BbiGpaTb
(00TBETCTBYHOLLICE as. nOﬂb3OBaT€ﬂb JOMXeH AMOCTOATENbHO NPUHATD PeLLeHIe 0 NPaBUNbHOCTU COYETAHUA NONHOCTbIO 3aLYMLLAHOLLETO TeNo
KOMOGHHE30Ha U BCOMOTaTeNbHbIX (pE/IlCTB 3aluTbl (nepuamk GDTMHDK pecnuparopa i ap., ] ATAKXK( THNCT
uToro, it} J4ETOM er0 3aLLUTHBIX XapaKTepUCTUK, YA0BCTBa HoLIeHIA U Tenn0BOii Harpy3kM. Komnakwa DuPont
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3 Heny 3aUTHBIX

NOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepen Hauanom dKcnayarauui npoBectit 0cMOTp Ha npeameT nospexaenuit. B cnyvae
BbIABAICHIA AedeKTOB (4TO MANOBEPOATHO) He ICNONb3YiiTe 3aLLMTHbIA KOMOMHE3OH.

XPAHEHME W TPAHCMOPTUPOBKA. 3awuble KOMﬁMHE30Hb\ MOTYT Xp2HUTLCA MpH TeNneparype 15-25 °C B TeMHoM MecTe
(Hanpumep, KapToHHoil Kopobke), ot nyyeit. ii DuPont ucnbiTaws Ha
€CTECTBeHHbITE 1 YCKOPEHHbI U3HOC NOKa3aNK, 4TO MaTepuan MOXeT COXPAHATL CBOU QU3MYECKYE 1 3alLIUTHbIE (BOICTB Ha NPOTAXeHUM 10 fieT.
AHTUCTaTHYeCKYe (BOIACTBA CO BPEMeHEM MOrYT CHU3UTbeA. Monb30BaTeNlb JOMKEH YOEAUTBCA, UTo pacceuBalollie (BOMCTBA AOCTATOHbI

B nydae poBKa i JOMKHbI OCYLLECTBAATBCA B iiynaKoBke.
YTUNU3ALMA. JawutHbie MoryT ObiTb Y p TyTeM CKUTaHUA WM 33XOPOHEHHA Ha KOHTPONMPYEMbIX ONMTOHAX
6e3ywep6a ana it cpepbl. Yrunusauna ii ofiexAbl perynupyetca NI MECTHbIM TBOM.

JEKNAPALIMA O COOTBETCTBMI. [leknapaLyitto 0 COOTBETCTBIM MOXHO 3arpy3uTb Ha cpatuLe www.safespec.dupont.co.uk.

Pa3mepbl Tenas c
Pasmep 06xBar rpyau Poct Pasmep 06xBar rpyau Poct
XS 76-84 156-164 XL 124-132 192-200
S 84-92 162-170 4L 132-140 200-208
1] 92-100 168-176 SKL 140-148 208-216
L 100-108 174-182 6XL 148-156 208-216
XL 108-116 180-188 XL 156-162 208-216
26L 116-124 186-194
[lionox sie Hemyp (Miokcembypr) Ca.p.n.
Py Xetepans MatTon
1-2984 Nliokcembypr
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